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Усѣянное островами море вблизи Стокгольма — 
«шхерыі — вотъ местность, изъ которой я взялъ сцены и 
мотивы для этой книги; она всегда представляла для меня 
особую* притягательную силу. Можетъ быть, это оттого, что 
моя родина, въ гѣсномъ смыслѣ слова, Стокгольмъ и его 
окрестности, составляютъ часть этихъ шхеръ. Вѣдь Мёларъ 
былъ первоначально морскимъ рукавомъ, который сооб-
щался съ моремъ благодаря сильному теченію у Сёдра 
Телье и Стокзунда у Стокгольма. Кеттеншхера, тепереш-
ней Риттерхольмъ, названіекъ своимъ указываетъ на то, 
что здѣсь раньше была шхера; точно также, проѣзжая 
черезъ Мёларъ съ его тысячью островками и холмиками, 
вспоминаешь мѣстность на востокъ отъ шведской столицы, 
растянувшуюся миль на семь въ глубь моря и образован-
ную вперемежку изъ суши и моря. 

Вся эта изрезанная часть берега состоитъ по большей 
части изъ мощныхъ ар'хейскихъ отложеній гнейса, гранита 
и железной руды; последней найдено въ достаточною» 
для обработки количеств^ только у Уто. Разновидность 
гранита, пегматитъ, выступаетъ мѣстами въ іакомъ боль-
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шомъ количестве, что его добываютъ ради полевого шпата,, 
у потребляемая фарфорными заводами. 

Отсутствіе болѣе НОВѢЙШИХЪ образованій, съ ихъ го-
ризонтальными пластами, окрашенными въ светлые цвета, 
придаетъ шхерамъ тотъ характеръ дикости и мрачности, 
который присушъ всѣмъ архейскимъ образованіямъ. Бла-
годаря оторваннымъ, дикимъ, безформеннымъ глыбамъ^ 
рельефъ местности на высотахъ волнообразенъ и образуетъ 
гребни,—но тамъ, гдѣ море произвело шлифовку, местность 
ровнѣе и лишь слегка холмиста. 

Однообразіе ландшафта внезапно изменяется благодаря 
богатой почве четвертичнаго періода съ обломками моренъ. 
и съ отложеніями ледниковой глины. На этой почве-
прекрасно растутъ сосны и пихты; стройность пихты при-
даетъ природе внутреннихъ шхеръ болѣе изнеженный ха-
рактеръ. Сосна бол^е вынослива и распространяется до 
самаго берега моря; она даже растетъ на ближайшихъ къ 
морю скалахъ, повернувшись по направленію господствую-
щаго ветра. 

На низменностяхъ поразительно хороши луга, благодаря 
наносамъ ила и отложеніямъ морскихъ солей. Необрабо-
танные луга покрыты богатою растительностью со всеми 
пышными цветами центральной Швеціи, изъ которыхъ, 
пожалуй, следуетъ поставить на первомъ плане орхидеи 
и адонисъ. Вдоль берега сіяютъ красотой литрумъ и лизи-
махія, въ лесахъ растетъ голубика, на открытыхъ скалахъ— 
брусника, а на болотахъ нередко можно найти мороіпку. 
Острова, расположенные въ самой глубине внутреннихъ 
шхеръ, имеютъ более веселый характеръ, благодаря обплію 
^иственныхъ деревьевъ и кустовъ. Лубъ тамъ оживллетъ 
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чернолѣсье своими мягкими линіями и очень сзѣтлой ли-
ствой. Рощи, эта особенность севера, соединеніё высокихъ 
деревьевъ, г.устовъ и лужаекъ, пожалуй, самое прелестное, 
что можно видеть. Особенно красиво, когда подъ сѣнью 
березъ и сосенъ ор-ѣшникъ окаймляетъ проіздныя дороги. 
Бы все время будто гуляете по англійскому парку, пока 
вдругъ не дойдете до скалистаго берега съ его пихтами 
и соснами, до торфяного болота или до песчанаго берега 
морской бухты, опоясанной водорослями. Если какая-
нибудь бухта врезывается глубже въ материкъ, то она 
всегда окаймлена ольхами и камышами. 

Эта смѣна мрачности и веселости, бедности и пышности, 
красоты и дикости придаетъ особую прелесть восточной 
части шведскаго архипелага. Къ этому следуетъ прибавить, 
что, благодаря каменистому берегу, морская вода здесь 
всегда чиста и прозрачна; даже тамъ, где берегъ устланъ 
морскимъ пескомъ, онъ настолько тяжелъ и чистъ, что 
купаюшійся не можетъ брезговать этими купаньями, какъ 
на северномъ берегу Франціи, где купанье въ море не что 
иное, какъ грязевая ванна. Тутъ вы избавлены отъ глав-
ныхъ непріятныхъ сторонъ открытаго моря и пользуетесь 
главнейшими удобствами континента; это преимущество 
острововъ восточнаго берега передъ скалистымъ и пустын-
нымъ западнымъ берегомъ. 

Среди дикихъ животныхъ совсемъ не водится хищныхъ 
и опасныхъ зверей. Самыми свирепыми являются лисица, 
рысь и горностай. Прекрасную охоту представ ля ютъ лоси, 
которые водятся здесь въ большомъ количестве и сделали 
изъ болотъ и лесовъ на самыхъ обширныхъ островахъ 
свою главную квартиру. Шкуры барсуковъ, зайцевъ, ли-
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сицъ и тюленей тоже привлекаютъ охотниковъ, а заячья 
охота на острове Бисшофъ пользуется известностью. 

Что касается пернатыхъ, то въ лѣсахъ много тетеревовъ 
в глухарей, но туземцы не могутъ на нихъ охотиться: у 
няхъ н-ѣтъ собакъ, необходимыхъ для этой охоты, и они 
окончательно посвятили себя охоте на морскихъ птицъ,. 
въ особенности на баклановъ; они не щадятъ и ласковую 
гагару, хотя дѣлаютъ исключеніе для самки, сидящей на. 
яйцахъ; но иногда во время продолжительной охоты охот-
никамъ приходится употреблять въ пищу яйца этихъ птицъ. 
Въ такихъ случаяхъ ихъ вынимаютъ изъ-подъ гагары, ко-
торая терпеливо подчиняется этому насилію. 

Мясо гагары становится вкуснымъ, если содрать жирную 
кожу и положить птицу на одну ночь въ молоко. Тогда 
оно становится похожимъ на мясо сѣвернаго оленя и те-
ряетъ вкусъ ворвани. Точно также поступаютъ съ мясомъ 
гусей, нырковъ, сѣменныхъ утокъ, свирковъ, которые пре-
красны на вкусъ, въ особенности если ихъ какъ домаш-
нюю утку нашпиговать петрушкой. 

Самая вредная изъ хищныхъ птицъ—это орланъ-б-ѣло-
хвостъ, который производитъ опустошительные набѣги на-
щукъ, живущихъ на отмеляхъ въ камышахъ. Редко можно 
увидеть морского орла,—онъ предпочитаетъ охотиться въ 
открытомъ море. 

Непріятна и порою опасна часто попадающаяся гадюка,, 
которую можно встретить какъ въ заросляхъ голубики, 
такъ и на самомъ берегу моря. И такъ велика ея дерзость, 
на островахъ наружныхъ шхеръ, что она приподнимается 
на своемъ хвосте и, нападая, старается помешать рыба-
камъ выйти изъ лодки. Простонародье ее не щадитъ, хотя 



есть поверье, что она^ высасываетъ изъ земли ядъ. Жители 
шхеръ не питаютъ благогов-ѣнія передъ гадюкой, которую 
въ другихъ мѣстахъ глубоко чтятъ. 

Въ этой провинціи, состоящей изъ окруженныхъ во-
дой острововъ, живетъ народъ, который по имуществен-
ному цензу можно распределить на три класса: люди^ 
занимающіеся сельскимъ хозяйствомъ и живущіе преиму-
щественно на болыпихъ островахъ; земледельцы и рыбаки, 
составляющие средній классъ, и, наконецъ, собственно жи-
тели шхеръ, живущіе по большей части рыбной ловлей и 
охотой, но им^ющіе при этомъ корову, овцу и нісколь-
кихъ куръ. 

Сельское хозяйство тамъ, где имъ заниматься можно, 
отнюдь не въ плохихъ условіяхъ. Отличная глинистая 
почва родитъ превосходную пшеницу, и у небогатаго посе-
лянина ужъ на плохой конецъ всегда будетъ полбы столь-
ко, сколько надо для домашняго обихода. 

Кроме того надо заметить, что климатъ сравнительно 
мягокъ; онъ значительно отличается отъ климата конти-
нента на той же широте. Весна наступаетъ на две недели 
поздней, чемъ въ Стокгольме, такъ что дачникъ выезжаю-
щій на шхеры, можетъ пережить раннюю весну два раза 
въ годъ; осень тоже наступаетъ поздней, потому что осенью 
вода въ море еще сравнительно тепла и дѣйствуетъ согре-
вающе на температуру воздуха. Въ климатическомъ отноше-
нии на шхерахъ отмечена одна непріятная сторона: это 
сухое начало и дождливый конедъ лета; поэтому во время 
посева и произрастанія злаки страдаютъ отъ засухи, а по-
косъ и жатва—отъ дождя. Мягкостью климатъ отличается 

особенности въ округе, называемом* Нинась, Таиъ въ 
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л-fccy зимуетъ плющъ и на шпаяерахъ созрѣваетъ вино-
градъ. 

Для рыбака или, собственно говоря, для жителя шхеръ, 
понятно, большее значеніе имѣютъ хорошіе рыбные про-
мыслы. Ловятъ здѣсь главнымъ образомъ кильку, эту сельдь 
Балтійскаго моря; ее ловятъ огромными сѣтями, кото-
рыя во время весенняго и осенняго лова опускаютъ на значи-
тельную глубину. Кромѣ того, ловятъ неводомъ щуку и 
окуня; иногда также щуку ловятъ на удочку, а окуня 
сѣтью. Неимѣющую большой цѣны камбалу ловятъ сѣтью, 
угря убиваютъ багромъ или вгоняютъ въ вершу. Налима 
ловятъ зимой, ударяя его острогой въ то время, когда 
дедъ еще прозраченъ. 

Населеніе этой затерянной и совершенно обособленной 
отъ остального міра страны, хорошо спрятанной, кажется, 
по мнѣнію многихъ, весьма смѣпіаннымъ. Постоянно само 
собой происходитъ своего рода сортировка, такъ какъ 
болѣе интеллигентная часть молодежи всегда уходитъ во 
флотъ, поступаетъ въ лоцманы, въ таможню. Tdb, что оста-
ются, болѣе спокойнаго нрава. Они продолжаютъ дѣло 
отца или отправляются въ Стокгольмъ, или ищутъ себѣ 
занятій въ центр-fc страны. Шхеры не представляли ни-
когда изъ себя надежнаго мѣста для обзаведенія семьей и 
недвижимымъ имуществомъ, такъ какъ местность открыта 
непріятелю и право жизни и собственности не особенно 
ограждается властями, до которыхъ далеко. 

Судя по названію отдѣльныхъ местностей, по типамъ 
и обычаямъ жителей, надо полагать, что этотъ архипе-
лагъ былъ убѣжищемъ для всякаго рода людей, которые 
приходили изъ глубины страны и зд^сь по какой-нибудь 
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причинѣ искали уединенія. Историческія данньгя о томъ, 
какъ были пріобрѣтены некоторые острова, напоминаютъ 
фантастическія разсказы о пиратахъ, о подвигахъ, сказоч-
ныхъ героевъ. Мѣстами невполн-ѣ ясно указано въ позе-
мельныхъ книгахъ, принадлежатъ ли земли государству 
или онѣ только числятся на оброкі. 

Находятся также указанія на переселеніе туда, или, мо-
жетъ быть, лишь на временныя высадки финновъ, эстон-
девъ, русскихъ и другихъ жителей восточнаго побережья. 
И теперь здѣсь' еще питаютъ явное недоброжелательство, 
въ особенности противъ эстонцевъ, этихъ темныхъ лично-
стей, сірыхъ по внешнему виду, появляющихся на сѣ-
рыхъ же лодкахъ, какъ бы сколоченныхъ изъ старыхъ, 
прогнившихъ досокъ, съ снастями, сделанными изъ што-
панныхъ угольныхъ мѣшковъ. Когда такого рода бродяга 
причаливаегь къ берегу, рыбакъ, отправляясь охотиться въ 
море, издали слідитъ, не показывается ли гдѣ на берегу 
огонь; и онъ, имѣя дѣло съ такимъ морскимъ бродягой, 
обращается скорѣй къ бутылкѣ водки, чѣмъ къ ружью; 
существуетъ молва, основательно ли или неосновательно, 
не знаю, что здісь котрабандой перевозятъ въ Россію 
соль. 

Существуютъ и состоятельные обитатели шхеръ, но 
большинство живетъ въ бедности, и некоторые даже дохо-
дятъ. до того, что всю зиму питаются только тутлукомъ, 
головами селедокъ и картофелемъ. Промыселъ рыбака, 
похожій на судьбу игрока, не пріучаетъ къ бережливости. 
Удачный уловъ дѣлаетъ его въ одинъ день состоятельнымъ, 
и немедленно порождается в^ра въ счастье со всѣми ея 
опасными послѣдствіями. 
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Отдаленный отъ блюстителя правосудія, обитатель 
шхеръ приб-ѣгаетъ при надобности къ собственному закону 
Линча, но изъ простого коммерческаго расчета онъ охот-
нее оправдываетъ, ч-ѣмъ осуждаетъ. Можетъ быть, онъ на-
деется, что, въ свою очередь, будетъ оправданъ, если и 
на него нагрянетъ несчастье. Мнѣ однажды пришлось слы-
шать прекрасный образчикъ снисходительности містныхъ 
жителей по отношенію къ преступникамъ. Мнѣ разсказы-
вали про одного человѣка, который убилъ свою жену, к 
вместо слова «преступленіе» говорили «проступокъ». 

Обитатель шхеръ — отшельникъ; отъ него далеко до-
суда, до церкви, до школы, далеко до сосѣдей и далеко 
до города. Мѣсто морскихъ купаній для него ближайшій 
культурный центръ; но тамъ онъ знакомится съ роскошью 
и завидуетъ людямъ, которые на его глазахъ три месяца 
подъ рядъ пируютъ, а трудящихся членовъ своего же 
общества, живущихъ въ городе, онъ не видитъ. Онъ 
сталъ бы мыслителемъ, живя въ уединеніи, если бы у него 
была къ этому наклонность; вместо этого онъ делается 
мечтателемъ, чудакомъ, и, какъ онъ ни искусенъ въ своемъ 
промысле и какъ ни прозорливъ въ обыденной жизни, онъ 
легко становится жертвой субъективныхъ ощущеній, «про-
зорливцемъ», чудакомъ; дѣлаетъ ошибочные выводы и за-
ключенія, смешивая часто причину и следствіе; если, на» 
примеръ, уловъ его удаченъ въ тотъ день, когда онъ 
положилъ монету подъ камень, то эта монета становится 
причиной его удачи. Онъ суеверенъ, и язычество еще 
сидитъ такъ глубоко въ немъ, что для него символы 
христіанства равнозначащи заклинаніямъ, заговору, кол-
довству. 
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Семья создается сама по себі, по стариннымъ обыча* 
ямъ и сообразно съ требованіями природы, среди которыхъ 
главную роль играютъ хозяйственные расчеты. Отношенія 
между лицами разлнчныхъ половъ непринужденны; бракъ 
заключается обыкновенно съ появленіемъ ребенка, если 
девушка держитъ слово н склонна создать семью. Въ про-
тивномъ же случаі происходятъ иногда серьезныя осложне-
ъія, которыя могутъ окончиться полнымъ исчезновеніемъ 
ребенка и другими исторіями; эти посл-ѣднія доходятъ до 
слуха всего свѣта, только не до ушей лэнсмана, который, 
впрочемъ, ничего сделать не можетъ, такъ какъ не на-
ходится свидетелей. 

Когда вдали отъ всякихъ сосѣдей начинаются разры-
ваться семейныя узы и долго скрываются жестокія душев-
ныя страданія, то часто бываетъ, что въ концѣ концовъ 
прорывается природная сила; тогда привыкшій къ смерти 
и преступленіямъ обитатель шхеръ бываетъ зачастую не-
разборчивъ въ средствахъ. Тогда тамъ происходятъ траги-
ческія сцены. Я коснулся этого въ нѣкоторыхъ моихъ 
разсказахъ. Тогда разрываются узы кровнаго родства и 
переступаются запретныя преграды. Природа захватываете 
сильной рукой то, что она можетъ охватить, и голодъ 
или любовь не признаютъ ни пощады, ни законовъ. 

Все свѣтлое и радостное въ жизни обитателя шхеръ 
я попробовалъ описать въ этомъ ромаігЬ «Островитяне». 
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Островитяне. 



ГЛАВА I. 

Однажды въ апрѣльскій вечеръ онъ появился вне-
запно, какъ мятель, съ перевязанной черезъ плечо на ремнѣ 
фляжкой изъ шведской жести. Клара и Лотта поіхали за 
нимъ на рыбацкой лодкѣ до купальнаго м-ѣстечка Даларе. 
Но прошла цѣлая вечность, пока они усѣлись въ лодку. 
Имъ надо было отправиться къ купцу за бочкой смолы и 
въ аптеку, чтобы купить сѣрой мази для поросёнка; за-
гѣмъ имъ надо было пойти на почту за маркой; потомъ 
надо было итти къ Фіа Лофстромъ, чтобы заложить пе-
туха и получить за него полфунта тонкой пряжи для 
сѣти. И подъ конецъ они еще отправились въ гостиницу, 
куда Карлсонъ пригласилъ дѣвушекъ покушать кофе и пи-
рожковъ. 

Наконецъ-то они вошли въ лодку. 
Карлсонъ хогѣлъ-было управлять ею, но онъ этого не 

умѣлъ; онъ еще никогда не видалъ четырехугольнаго па-
руса, поэтому-то и крикнулъ, чтобы подобрали фокъ, ко-
торый совсѣмъ не былъ приготовленъ. 

На таможенномъ мостикѣ стояли Лотанъ и Цёлнеръ я 
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зубоскалили, глядя на этотъ маневръ, когда лодка прошла 
черезъ штагъ и ее отнесло. 

• Послушай-ка! — крикнулъ, пересиливъ в&геръ, мо-
лодой лодманъ.—У тебя дыра въ лодк^! Заткни-ка! Заткни! 

Пока Карлсонъ искалъ отверстіе, Клара оттолкнула èro 
и взялась сама за руль. Лоттѣ удалось съ помощью руля 
опять поставить лодку по направленію вѣтра, и она быстро 
понеслась черезъ проливъ къ острову Аспо. 

Карлсонъ былъ маленькій четырехугольный южанинъ, 
съ голубыми глазами и кривымъ носомъ, похожимъ на 
двойной крючокъ. Онъ былъ оживленъ, игривъ и любо-
пытенъ, но въ морскомъ дѣлѣ онъ ничего не смыслилъ. 
Онъ и былъ приглашенъ на островъ Хемзё, въ Сток-
гольмскомъ архипелаг^, чтобы взять на себя попеченіе о 
пол-ѣ и скогѣ; этимъ никто не хотѣлъ заниматься послѣ. 
того, какъ скончался старый Флодъ и вдова его осталась 
одна на мызѣ. 

Забросавъ дѣвушекъ вопросами о томъ, какъ дѣла 
на мызѣ, Карлсонъ получилъ отвѣты, какіе им-ѣютъ обык-
новеніе давать жители Стокгольмскаго архипелага, жи-
тели «шхеръ». 

— Да! Я этого не знаю. Да! Этого я сказать не могу! 
Да! Этого я положительно не знаю! 

Изъ этого онъ ровно ничего не понялъ. 
Лодка плескалась между островками и шхерами; исланд-

ская утка тѣмъ временемъ гоготала между камышами, а 
въ сосновомъ лісу токовалъ тетеревъ. Лодка плыла по 
открытой поверхности воды, по «фіордамъ» и по мѣстамъ 
съ сильнымъ теченіемъ, пока не наступила ночь и не за-
жглись звѣзды. 

— іб — 



Тогда они вышли въ болѣе открытое море, откуда ви-
денъ маякъ Главной Шхеры. Лодка плыла то мимо стеньги 
съ вѣникомъ, то мимо б-ѣлаго бака, который казался при-
видѣніемъ; то блестели, какъ полотно на солнцѣ, послед-
ІІІЯ снѣжныя полосы; то выплывали изъ черной воды по-
плавки отъ сѣтей, которые шуршали о киль, когда лодка на 
нихъ натыкалась. Полусонная чайка, испуганная, спорхнула 
съ своего рифа и переполошила всѣхъ морскихъ ласто-
чекъ и чаекъ; поднялся невообразимый гамъ. 

Далеко, далеко, тамъ, гдѣ звѣзды опускались въ море, 
блеснули красный и зеленый глаза парохода; онъ тянудъ 
за собой длинную вереницу круглыхъ огоньковъ, сверкав-
шихъ черезъ иллюминаторы каютъ. 

Все было ново для Карлсона, и онъ обо всемъ разспра-
шивалъ; на этотъ разъ ему отвечали на его вопросы, и 
даже такъ много, что онъ скоро понялъ, что находится 
на чужбині. Онъ былъ ссполевой крысой», т.-е. приблизи-
тельно то же, что для горожанъ «пришлый изъ деревни». 

Теперь лодка вошла въ проливъ и оказалась въ под-
ветренной сторонѣ; надо было взять на рифъ парусь и 
грести. 

Когда они затѣмъ вскор-із вошли въ другой проливъ, 
то увидали, какъ заблестѣлъ огонекъ изъ окна хижины, 
окруженной ольхами .и соснами. 

—. Вотъ мы и дома, — заметила Клара. 
Лодка вошла въ узкую бухту; была вырублена прога-

лина среди камыша, который зашелестѣлъ вокругъ лодки; 
этотъ шумъ разбудилъ щуку, которая, увидя удильную 
лесу, ушла поглубже въ воду. 
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Залаяла собака, и наверху, въ хижине, замелькалъ 
фонарь. 

Лодку привязали къ мосткамъ, и началась выгрузка. 
Парусъ свернули вокругъ реи, мачту вынули, и канаты на-
мотали на стагъ. Бочку со смолой выкатили на берегъ, и 
вскор-ѣ лоханки, кружки, корзины, узлы лежали на мост-
кахъ. 

Карлсонъ въ полутемноте оглядывался по сторонамъ и 
видѣдъ все новые и необычные для него предметы. Пе-
редъ мостками лежалъ рыболовный ящикъ съ рычагомъ; 
вдоль мостка, съ одной его стороны, длинныя перила были 
увешены бакенами для сетей, бечевой, завозными яко-
рями, лотами, шнурами, крючками для удочекъ; на мост-
кахъ стояли кадушки для килекъ, корытца, чаны, кадки, 
чашки, ящики съ прнспособленіями для удочекъ; въ на-
чале моста стоялъ навесъ, увешенный чучелами для при-
манки птицъ: набивными гагарами, ныркам и, куликами, тур-
панами, гоголями; подъ навѣсомъ лежали на подставкахъ 
паруса и мачты, ремни и багры, ковши, налимьи пестики. 
А на берегу были вбиты колья, на которыхъ сушились килько-
выя сети, не меньше самыхъ большихъ церковныхъ оконъ, 
камбаловыя сети съ петлями, черезъ которыя можно было 
просунуть руку, окунь ковыя сети, только что связанны я и 
бѣлыя, какъ тончайшія сети для саней. 

Отъ мостковъ по обе стороны тянулись, какъ аллея 
при въезде въ усадьбу именья, два ряда раздвоенных-«, 
видообразныхъ жердей, на которыхъ висели большіе невода. 

Теперь фонарь показался на верхнемъ конце дорожки 
и осветилъ посыпанную пескомъ тропинку, на которой 
сверкали ракушки и высохшія жабры рыбъ, тогда какъ 
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въ неводахъ блестела, какъ иней на паутине, оставшаяся 
чешуя килекъ. Но фонарь освѣщалъ также лицо старушки, 
какъ бы высушенное вѣтромъ, и пару маленькихъ при-
вѣтливыхъ глазъ, сощуренныхъ какъ при яркомъ свѣтѣ. 
Передъ старушкой прыгала собака, косматая дворняжка, 
которая на море чувствовала слбя какъ дома. 

— Ну - съ, вернулись в:л. девочки? — приветствовала 
ихъ старуха. — Привезли ли парня? 

— Да, тетя, Вотъ мы, а вотъ, какъ видите, и Карл- * 
сонъ! — отвечала Клара. 

Старуха вытерла правую руку о фарту къ и протянула 
ее работнику. 

— Добро пожаловать, Карлсонъ. Надѣюсь, что вамъ 
будетъ у насъ хорошо! 

— Привезли ли вы кофе и сахару, девочки? — обрати-
лась она къ нимъ. — Убрали ли паруса? Въ такомъ случае, 
идите наверхъ, я дамъ вамъ покушать. 

Всѣ четверо пошли вверхъ по пригорку; Карлсонъ— 
молчаливый, полный ожиданія, заинтересованный тѣмъ, какъ 
сложится его жизнь на новомъ мѣстѣ. 

Въ печи ярко горѣлъ огонь; бѣлый складной столъ по-
крывала чистая скатерть, на немъ стояла бутылка водки, 
какъ песочные часы перевязанная посередине; кругомъ 
стояли чашки шведскаго фарфора, съ нарисованными на 
нихъ розами и незабудками; свѣже испеченный хл-Ьбъ, 
поджаренные сухари, тарелка съ масломъ, сахарница и ели-
вочникъ дополняли сервировку стола. Карлсонъ нашелъ 
ее богаче, чѣмъ то, чего онъ ожидалъ въ этой Богомъ 
оокннутой мѣстности. 

Но и комната приглянулась ему, когда онъ огляделъ 
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ее при св-krfe огня; огонь изъ. печи сливался съ свѣтомъ 
сальной свѣчки въ мѣдномъ подсвѣчникѣ, отсвечивался 
въ несколько поблекшей политуре секретера краснаго 
дерева, отражался въ лакированной шкатулке и мѣдномъ 
маятнике стѣнныхъ часовъ, искрился на серебряной резь-
бе охотничьяго ружья съ насечкой, отъ его блеска высту-
пали золоченыя буквы на кожаныхъ корешкахъ книгъ съ 
проповедями, молитвенникахъ, календаряхъ, хозяйствен-
ныхъ счетоводныхъ книгахъ. 

— Пусть Карлсонъ подойдетъ ближе,— пригласила его 
старуха. 

Карлсонъ былъ дитя своего века и вовсе не намеренъ 
былъ удаляться въ уголъ, онъ немедленно подошелъ ближе 
и селъ на скамью, пока девушки переносили его ящики 
въ кухню, по ту сторону сеней. 

Старуха сняла кофейникъ съ кипяткомъ и положила 
туда кофе; потомъ снова повесила его и дала кофе еще 
прокипеть. Затемъ она повторила приглашеніе, прибавивъ 
на этотъ разъ еще, чтобы Карлсонъ садился за столъ. 

Работникъ уселся и сталъ вертеть шапку въ рукахъ. 
Онъ наблюдалъ, съ какой стороны дуетъ ветеръ, чтобы 
соответственно этому повернуть свои паруса. Онъ, оче-
видно, имелъ твердое намереніе стать въ хорошія отноше-
нія съ лицами вліятельными; но, такъ какъ онъ еще не 
зналъ, допускаетъ ли старуха, чтобы съ ней говорили, то не 
давалъ воли своему языку, пока не изследовалъ еще почву. 

— Какой, однако, красивый секретеръ! — началъ онъ, 
дотрогиваясь до его медныхъ украшеній. 

— Гм! — возразила старуха. — Но въ немъ находится 
немного. 
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— Охъ, охъ! Ужъ этого вы мнѣ не говорите! — ска-
залъ заискивающе Карлсонъ, вставляя мизинецъ въ замочную 
скважину крышки секретера.—Тамъ достаточно! 

— Да, было время, когда тамъ деньги были, когда мы 
его съ аукціона привезли домой. Но вскорѣ опустили въ 
землю Флода, Густаву пришлось итти въ солдаты, и съ 
тѣхъ лоръ нѣтъ на мызѣ настоящаго порядка. Потомъ 
былъ выстроенъ новый домъ, не приносящій никакой вы-
годы. Такъ пошло одно къ одному. Но пусть Карлсонъ 
положить себѣ сахару и выпьетъ чашку кофе. 

— Почему же АІНѢ первому начинать? — упорствовалъ 
работникъ. 

— Да потому что еще никого дома нѣтъ,— пояснила 
старуха. — Проклятый малый на морѣ съ ружьемъ; и все-
гда онъ беретъ съ собой Нормана; такимъ образомъ не 
выходить ничего путнаго. Только бы имъ уйти охотиться 
на птицу, и хоть пропадай все скотоводство и рыбная 
ловля. Вотъ причина, почему я сюда выписала Карлсона, 
чтобы онъ смотрѣлъ за порядкомъ. Поэтому-то онъ и 
долженъ поставить себя выше и присматривать за пар-
немъ. Не желаетъ ли онъ сухарей?. 

— Да, тетка, если я долженъ, такъ сказать, стать 
выше, чтобы другіе слушались меня, тогда надо устано-
вить извѣстный порядокъ. Тогда я долженъ имѣть под-
держку тетки, потому что я знаю, каково будетъ, если 
стать съ парнями за панибрата. 

Такимъ образомъ Карлсонъ почувствовалъ подъ собой 
твердую почву. g 

— Что же касается морского дѣла,—продолжалъ онъ,— 
въ него я вмѣшиваться не буду; этого я не знаю, но въ 
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сельскомъ хозяйств-^ я опытенъ и тамъ могу быть хозяи-
номъ своего дѣла. 

— Да, это мы завтра распред-Ьлимъ; завтра воскресенье, 
и мы за день обо всемъ поговорить успіемъ. Ну, еще 
полчашечки, Карлсонъ, а потомъ пусть онъ идетъ спать* 

Карлсонъ взялъ со стола песочные часы, и наполнилъ 
чашку больше чѣмъ на четверть водкой, а старуха долила 
кофе. Проглоти въ эту смесь, онъ почувствовалъ сильное 
желаніе возобновить прекратившійся разговоръ, который 
былъ ему необыкновенно пріятенъ. Но старуха встала 
и пошла хлопотать возле печки; дѣвушки безпрестанно 
входили и выходили; собака лаяла на дворе и отвлекала 
вниманіе. 

— Вотъ возвращаются парни,—заметила старуха. 
Снаружи раздались голоса, слышенъ былъ стукъ каблу-

ковъ о камни, и Карлсонъ разгляд^лъ черезъ бальзаминъ, 
стояпхій на окнѣ, фигуры двухъ мужчинъ, освещенныхъ 
луной, съ ружьями за плечами и ношей на спине. 

Собака залаяла въ сеняхъ, и затемъ отворилась дверь. 
Вошелъ хозяйскій сынъ въ непромокаемыхъ сапогахъ к 
охотничьей куртке. Съ уверенностью и гордостью сча-
стливаго охотника бросилъ онъ на столъ возле двери 
ягдташъ и несколько связанныхъ вместе гагаръ. 

— Добрый вечеръ, мать, вотъ тебе мяса!—приветство-
валъ онъ старуху, не замечая прибывшаго. 

— Добрый вечеръ, Густавъ! Васъ долго не было,—от-
вечала мать, бросивъ невольно довольный взглядъ на див-
ныхъ гагаръ съ чернымъ какъ смоль и какъ мелъ белымъ 
опереньемъ, светло-красной грудью 'и зеленоватой, дзета 
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морской воды, спинкой.—У васъ, какъ я вижу, была хо-
рошая охота. А вотъ Карлсонъ, котораго мы ожидали. 

Сынъ бросилъ своими маленькими острыми глазами, 
почти скрытыми за рыжими рѣснидами, испытующій 
взглядъ, и лицо его сразу изменилось: изъ открытаго оно 
стало осторожнымъ. 

— Добрый вечеръ, Карлсонъ,—сказалъ онъ коротко и 
застѣнчиво. 

— Добрый вечеръ,—отвѣтилъ работникъ простодуш-
нымъ тономъ, желая казаться разсудительнымъ, какъ 
только онъ раскусилъ вновь вошедшаго. 

Густавъ усілся на почетномъ міст і , локтемъ оперся 
о иодоконникъ и попросилъ у матери чашку кофе, въ 
которую немедленно же налилъ водки. Пока онъ пилъ, 
онъ молча наблюдалъ за Карлсономъ. 

Тотъ взялъ въ руки- убитыхъ птицъ и осматривалъ ихъ. 
— Отличныя птицы,—сказалъ онъ и ущипнулъ одну 

изъ ішхъ въ грудь, желая убѣдиться, жирны ли он-Ь.— 
Онъ хорошій стрѣлокъ, какъ я вижу; выстр^лъ попалъ 
въ самое настоящее місто. 

Густавъ въ отв-кгъ лукаво улыбнулся. Онъ сразу понялъ, 
что работникъ ничего не смыслилъ въ охотѣ, такъ какъ 
онъ одобрялъ выстрѣлъ, попавшій въ грудное оперенье и 
сделавшій гагару непригодной для того, чтобы изъ не я 
сдѣлать чучело. 

Но Карлсонъ продолжалъ болтать безъ умолку; онъ 
хвалилъ сумку изъ тюленьей шкуры, ружье, самъже скромно 
стушевывался; по поводу предметовъ, касающихся моря, 
онъ выставлялъ себя еще болѣе незнающимъ, чімъ былъ 
въ самомъ дѣлѣ. 
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— Гдѣ ты оставилъ Нормана?—спросила старуха, кото-
рую клонило ко сну. 

— Онъ все приберетъ,—отвѣтилъ Густавъ,—и сейчасъ 
иридетъ. 

— Рундквистъ уже легъ. Да и пора; вѣроятно, и 
Карлсонъ усталъ, такъ какъ онъ долго былъ въ пути. Я 
покажу ему, гдѣ ему лечь, если онъ пойдетъ со мной. 

Карлсонъ охотно остался бы еше, но жестъ былъ на-
столько рішителенъ, что онъ не захотѣлъ испытывать 
дольше терп-ѣніе хозяйки. 

Старуха вышла съ нимъ въ кухню. 
Затѣмъ она немедленно же пришла къ сыну, къ кото-

рому снова вернулось простодушное выражение лица. 
— Ну-съ, какъ находишь ты его? — спросила старуха.— 

Онъ выглядитъ порядочнымъ и старательнымъ малымъ. 
— Нѣтъ, нѣтъ! — отв-ѣтилъ Густавъ протяжнымъ голо-

сомъ.—Не доверяй ему, мать; онъ только вздоръ болтаетъ. 
— Что ты говоришь! Онъ можетъ быть порядочнымъ, 

даже если и любитъ поболтать. 
— Вѣрь мнѣ, мать, это пустомеля. Намъ съ нимъ не 

мало возиться придется, пока мы отъ него избавимся. 
Но это ничего не значитъ. Онъ будетъ работать за свое 
пропитаніе, но пусть онъ ко мнѣ близко не подходигъ. 
Ты, конечно, никогда не поваришь тому, что я говорю, 
но сама увидишь! Увидишь. Потомъ ты будешь раскаи-
ваться, когда поздно будетъ! Каково было со старымъ 
Рундквистомъ! Тотъ тоже былъ боекъ на словахъ, а спина 
у него слабая; много мы съ нимъ возились, а теперь мы 
будемъ его кормить, пока онъ не умретъ. Такіе болтуны 
хороши только за ѣдой, — это ты ужъ мнѣ повѣрь! 
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— Ты какъ отедъ твой, Густавъ. Ты не вѣришь въ 
добро и слишкомъ много требуешь отъ людей! Рундквистъ 
не рыбакъ, но тоже земледѣлецъ, и онъ многое можетъ 
сділать, чего другіе не могѵтъ. Людей же привычныхъ къ 
морю мы не найдемъ; они уходятъ во флстъ, ЕЪ таможню 
или дѣлаются лоцманами. Найти можно только земледѣль-
цевъ. И, видишь ли, берешь, что найдется. 

— Это я знаю, что никто больше не хочетъ быть ра-
ботникомъ! Всѣ иідутъ работы въ горсдахъ, а тутъ, на 
островахъ, собирается всякій отбросъ съ материка. Поря-
дочный народъ не идетъ въ шхеры, имъ на это надо осо-
быя основания. Поэтому-то я и повторяю: смотри въ оба! 

— Ты, Густавъ, долженъ былъ бы смотреть въ оба,— 
возразила старуха,—чтобы привести въ порядокъ твое 
добро. Відь настанетъ время, когда оно будетъ тебі при-
надлежать! Ты долженъ былъ бы оставаться дома, вмѣсто 
того чтобы постоянно скитаться по морю, или, по крайней 
мърѣ не отвлекать людей отъ работы. 

Густавъ ощупалъ одну гагару, a загѣмъ отвѣтилъ: 
— Ахъ, мать, ты вѣдь тоже любишь, когда на столѣ 

появляется жареное, послѣ того какъ всю зиму подава-
лась соленая свинина и рыба; такъ тебѣ не слѣдуетъ такъ 
говорить. Впрочемъ, я вѣдь не хожу въ шинокъ, а ка-
кое-нибудь удовольствіе долженъ же человѣкъ себѣ до-
ставить. Слава Богу; мы не голодаемъ, и въ банкѣ есть 
немного денегъ; домъ нашъ не приходить въ упадокъ, не 
гніетъ. Если загорится, то пусть его горитъ: — онъ за-
страхована 

— Домъ не гніетъ, это я знаю, но все остальное ру-
шится. Заборы въ поляхъ должны быть исправлены, ка-



навы должны быть очищены. Крыша на конюшнѣ на-
столько сгнила, что дождь льетъ на скотину. Нѣтъ ни 
одного несломаннаго мостка, лодки всѣ прогнили, какъ 
трупы, сѣти требуютъ починки, а молочный погребъ не-
обходимо покрыть заново. И такъ даліе. Многое должно 
быть сдѣлано, но когда же все это будетъ? Теперь по-
смотримъ, нельзя ли это привести въ порядокъ, разъ 
мы нарочно для этого взяли работника. Будетъ видно, 
если Карлсонъ окажется неподходящимъ челов-ѣкомъ. 

— Пусть дѣлаегь!—заворчалъ Густавъ, проведя рукой 
по коротко остриженнымъ волосамъ, торчащимъ кверху 
какъ иглы. А вотъ и Норманъ! Иди выпей чашечку, 
Норманъ! 

Норманъ, маленькій, широкоплечій, свѣтлорусый, съ 
еле пробивающимися усиками и голубыми глазами, вошелъ 
въ комнату и, поздоровавшись со старухой, сѣлъ рядомъ 
съ товарищемъ по oxork 

Оба героя достали изъ кармановъ куртки свои глиня-
ныя трубки и набили ихъ «чернымъ якоремъ». Тогда, 
попивая см-ѣсь кофе и водки, они по обыкновенію охот-
никовъ стали припоминать все случившееся съ ними на 
морѣ—выстрѣлъ за выстрѣломъ. Они осмотрели вс&хъ 
гітицъ, пальцами изсл^довали раны, сосчитали всѣ дро-
бинки, отыскали слѣды неудачныхъ выстріловъ. Наконецъ, 
они составили планъ новыхъ поездокъ. 

Въ это время Карлсонъ въ кухнѣ знакомился съ своей 
спальней. 

Кухня помѣшалась тамъ, гдѣ крыша кончалась и по-
ходила на опрокинутую вверхъ дномъ плоскодонку, пла-
вающую на водѣ. Грузъ состоялъ изъ всевозможныхъ 
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предметовъ. Высоко, подъ самой потемнѣвшей крышей 
висѣли на балкахъ сѣти и рыболовные снаряды; подъ 
ними сушились доски и лодочныя планки, пакля и ко-
нопля, завозные якоря, кованное железо, пучки лука, саль-
ныя свѣчи, ящики съ провизіей; на боковой балкѣ лежала 
цѣлая вереница св^же иабитыхъ чучелъ для приманки;, 
были брошены одна на другую овечьи шкуры; съ третьей-
балки болтались непромокаемые сапоги, куртки, рубашки, 
чулки, а между балками лежали копья съ острогами, палки 
съ кожами угрей, удочки и якоря. 

У окна стоялъ простой деревянный обѣденный столъ; 
вдоль стѣнъ стояли три раздвижныхъ дивана, покрытыхъ 
грубыми, но чистыми простынями. 

Одинъ изъ нихъ старуха указала Карлсону. Когда она 
вышла со свѣчон, то пріѣзжій остался въ полутемного, 
слабо лишь освещенной огнемъ изъ печи и короткой 
полоской луннаго св-kra. Луна бросала на полъ тѣнь отъ 
косяковъ и перекладинъ окна. Изъ скромности огня не 
зажигали, потому что дѣвѵшки тоже спали въ кухнѣ. 

Такимъ образомъ, Карлсонъ раздался въ полутемнотѣ. 
Онъ снялъ съ себя платье и скинулъ сапоги; затѣмъ онъ 
изъ кармана куртки вынулъ часы, чтобы завести ихъ при 
св^тѣ очага, Онъ воткнулъ ключъ въ отверстіе и началъ 
заводить часы несколько неумелой рукой, такъ какъ они 
у него шли только по воскресеньямъ и въ торжествен-
ныхъ случаяхъ. Вдругъ изъ - подъ одіялъ на одной изъ 
кроватей раздался ворчливый голосъ: 

— У него даже и часы есть! 
Карлсонъ вздрогнулъ, взглянулъ по направленІю, от-

куда раздался голосъ, и увид^лъ при свѣтѣ печки косма-



-тую голову съ парой сверкающихъ глазъ, опирающуюся 
на волосатыя руки. 

— Твое ли это дѣло?—возразилъ онъ, чтобы не про* 
.молчать. 

— Мое, відь звонятъ же въ церкви, хотя я туда ни-
когда не хожу!—отвечала голова.— Во всякомъ случаѣ 
.это тонкіп мужчина: у него даже сафьяновыя голенища. 

— Еще бы! И калоши у него тоже имѣются, если ужъ 
юбъ зтомъ идетъ рѣчь! 

— Ахъ, у него и калоши есть! Въ такомъ случаѣ онъ 
навѣрно можетъ и рюмочку поднести! 

— Да! Онъ и это можетъ, если надо,—отвѣтилъ Карл-
.сонъ уверенно и псшелъ за своей фляжкой.—Прошу! . 

Онъ вынулъ пробку, выпилъ глотокъ и протянулъ 
.фляжку. 

— Да благословитъ его Господь. >1, право, думаю, что 
.это водка. Ну, такъ счастливаго года и добро пожало-
вать! Теперь я буду говорить съ тобой на ты, Карлсонъ, 
.а ты будешь меня называть дѵракомъ-Рундквистомъ, по-
тому что такъ меня обыкновенно зовутъ. 

Затѣмъ онъ опять забрался подъ одъяло. 
Карлсонъ раздался и поползъ въ постель, повісивъ 

предварительно часы на солонку и поставивъ сапоги на 
-середину комнаты такъ, чтобы хорошо были видны крас-
ныя сафьяновыя стрелки. 

Въ кухнѣ настала тишина, и слышенъ былъ лишь 
храпъ Рундквиста возл^ печки. 

Карлсонъ не спалъ и думалъ о будущемъ/Какъ гвоздь 
вонзились въ него слоэа старухи о томъ, что онъ долженъ 
•стать выше другихъ, чтобы поставить хозяйство на над-
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лежащую высоту. Этотъ гвоздь причинялъ ему боль; ему 
казалось, что у него на голове наростъ. Онъ думалъ о 
секретере-изъ краснаго дерева, о рыжихъ волосахъ а 
недовірчивомъ взгляде хозяйскаго сына. Онъ предста-
влялъ себя бігѵідимъ туда и сюда съ звенящей въ карма-
нахъ брюкъ связкой ключей; кто-то приходитъ и просить 
денегъ; онъ поднимаетъ кожаный фартукъ опускаетъ руку 
въ карманъ вытягиваегь связку и перебираетъ ключи, какъ 
будто распутываетъ паклю; найдя самый малекькій ключъ, 
входяшій въ замочную скважину, онъ вставляетъ его въ 
нее, точно такъ же какъ вечеромъ просунулъ въ скважину 
свой собственный мпзинецъ; но замочная скважина вдругъ 
стали похожа на глазъ съ зрачкомъ, становится круглой, 
большой и черной, какъ дуло ружья, а на другомъ конце 
ствола вдругъ видитъ онъ лукавый тлазъ хозяйскаго сына,, 
который какъ бы караулить деньги. 

Отворилась кухонная дверь, и Карлсонъ пробудился 
отъ дремоты. На середине комнаты, которую теперь осве-
щала одна луна, стояли двѣ одѣтыя въ бѣлое фигуры, 
.которыя сейчасъ же юркнули въ постель; кровать сильно 
заскрипела, какъ лодка, когда она ударяется о ветхіе мостки. 
Что-то закопошилось въ простыняхъ, пока снова не настала 
тишина. 

— Покойной ночи, девочки!—раздался хриплый голосъ. 
Рундквиста.—Пусть я вамъ приснюсь! 

— Очень нужно,—ответила Лотта. 
— Молчи, не разговаривай съ чудищемъ,—остановила. 

Лотту Клара. 
— Вы такъ... милы! Если бы я только могъ... быть такимъ 

милымъ... какъ вы!—вздохнулъ Рундквистъ.—Да, Боже 
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мой, становишься старикомъ! Тогда уже нельзя поступать 
какъ хотѣлось бы, и тогда жизнь уже ц-ѣны не иміетъ. 
Доброй ночи, дѣтки, и берегитесь Карлсона: у него часы 
и сафьяновые сапоги. Да! Карлсонъ счастливъ! Счастье 
приходить, счастье уходитъ! Счастливъ тотъ, кого полю-
бить дѣвушка! Что вы тамъ ворочаетесь въ постеляхъ, 
девушки! Слушай-ка, Карлсонъ, нельзя ли мнѣ получить 
еще глогокъ? Тутъ такъ страшно холодно; дуетъ изъ печки. 

— Нѣтъ, ты теперь больше ничего не получишь, по-
тому что я желаю спать,—заворчалъ Карлсонъ, потрево-
женный въ своихъ мечтахъ о будущемъ, въ которыя не 
входили ни вино, ни дѣвушки, и почти освоившійся съ 
•с-воимъ положеніемъ главнаго рабочаго. 

Опять наступила тишина. Черезъ обѣ затворенныя 
двери доносился лишь глухой шумъ голосовъ охотниковъ, 
увлекшихся воспоминаніями, да ночной вітеръ завывалъ 
въ трубѣ. 

Карлсонъ опять закрылъ глаза. Задремавъ, услышалъ 
•онъ, какъ Лотта твердила что-то наизусть вполголоса, 
чего онъ не могъ понять, но что сливалось въ одинъ про-
тяжный шопотъ. Наконецъ, онъ разслышалъ следующее: 

— Не введя насъ во искушеніе, но избави насъ отъ 
лукаваго... Твое есть 'царство, и сила, и слава вовѣки 
вѣковъ, аминь. Покойной ночи, Клара! 

Черезъ мгновеніе изъ постели дѣвушекъ раздался 
мрапъ. Рундквистъ, шутя или въ самомъ ділѣ, храпѣлъ 
такъ, что стекла въ окнѣ дрожали. Карлсонъ лежалъ въ 
полудремотѣ и самъ не зналъ, спитъ онъ или нѣтъ. 

Вдругъ приподнялось его одѣяло, и мясистое, потное 
тѣло растянулось рядомъ съ нимъ. 
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— Это Норманъ!—усльішалъ онъ везде себя голосъ. 
Онъ нонялъ, что пришелъ рабочій, который долженъ 
•былъ спать вмѣстѣ съ нимъ. 

— А га, сторожъ вернулся,—раздался хриплый басъ 
Рундквиста.—Я думалъ, что это чортъ, который вечерОхМъ 
по субботамъ охотится. 

— Ты же не можешь стрелять, Рундквистъ; у тебя 
же нѣтъ ружья,—ворчалъ Норманъ. 

— Не могу? — возразилъ старикъ, чтобы сказать по-
следнее слово.—Я могу изъ винтовки убивать и черезъ 
простыню... 

— Потушили ли вы огонь? — лрервалъ его ласковый 
голосъ старухи, которая съ порога взглянула въ кухню. 

— Да!—ответили ей хоромъ. 
— Такъ покоимой же ночи! 
— Покойной ночи, тетка! 
Послышалось несколько вздоховъ, потомъ запыхтели, 

засопѣли, закашляли, и раздалось громкое храпѣніе. 
Но Карлсонъ еще не сразу заснулъ, онъ считадъ 

стекла въ окне, чтобы вернуться къ действительности. 



ГЛАВА II. 

Когда въ воскресенье утромъ Карлсонъ проснулся отъ 
крика петуха, то БЪ постели уже никого не было, дъ-
вушки стояли въ нижнихъ юбкахъ у очага, а солнце бро-
сало свой ослепительный свѣтъ въ кухню. 

Карлсонъ быстре яатянулъ брюки и вышелъ, чтобы 
умыться. Тамъ уже сидѣлъ на боченкѣ изъ-подъ килекъ 
молодой Норманъ, которому стригъ волосы всезнающій 
Рундквистъ. На РундквисгЬ надѣта была чистая рубашка, 
широкая, какъ большая утренняя газета, и самые лучшіе 
его сапоги. 

Передъ желѣзнымъ кухоннымъ чугунсмъ, лишившимся 
своихъ ножекъ и ставшимъ вслѣдствіе этого умывальни-
комъ, Карлсону пришлось съ помощью кусочка зеленаго; 

мыла произвести свое воскресное омовеніе. 
Въ окнѣ комнаты показалось покрытое веснушками и 

намыленное лицо Густава; ділая страшныя гримасы, про-
водить опъ по лицу блестевшей на солнцѣ бритвой, 
стоя передъ обломкомъ зеркала, извѣстнаго подъ назва-
віемъ квоскреснаго зеркала». 
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— Пойдете вы сегодня въ церковь?—спросилъ Карл* 
сонъ, здороваясь. 

— Нетъ, мы не часто бываемъ въ Божьемъ доме,—• 
отв-Ьтилъ Рундквистъ.—До церкви приходится грести версты 
две и столько же обратно, а день, предназначенный для 
отдыха, не-следуете "осквернять ненужной работой. 

Лотта вышла, чтобы вымыть немного картофелю, пока 
Клара отправилась въ амбаръ, чтобы достать изъ кадки 
для зимняго запаса соленой рыбы. Въ этомъ такъ назы-
ваемомъ «семейномъ гробу» находилась вся рыба, кото-
рую нельзя было сохранять долго; ее солили, всю впе-
ремешку, не разбирая сортоьъ,и она служила для ежед-
невнаго домашняго употребленія. Тутъ рядомъ лежали 
бледная плотва и красный карпій, ерши, иногда окуни, 
маленькія щуки, камбалы, лини, налимы, угри. У всехъ 
этихъ рыбъ былъ какой-нибудь изъянъ: изодранныя жабры, 
выколотый глазъ, рана на спше, произведенная острогой; 
некоторыя были растоптаны ногой. 

Клара взяла несколько пригоршней этихъ рыбъ, отбро-
сила большую часть соли и опустила все въ котелокъ, 

Пока въ печке закипалъ завтракъ, Карлсонъ оделся 
и совершилъ маленькій обходъ, чтобы ознакомиться со 
дворомъ. 

Домъ, въ сущности сосадщій ЙЗЪ двухъ пристроен-
ныхъ вместе домиковъ, стоять на возвышеніи на южной 
и внутреннемъ берегу длинной довольно мелкой бухты, 
образованной открытымъ мсремъ. Эта бухта такъ глу-
боко была врезана въ сушу, что открытаго моря не 
было видно, и можно было подумать, что находишься на 
берегу маленькаго озера внутри страны. Склоны возвышенг-
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ности, спускающіеся къ долинѣ, покрыты были выгонами, 
лугами я рощами, поросшими березами, дубами, ольхой. 
Северную сторону бухты охраняла отъ холодныхъ вѣтровъ 
покрытая сосновымъ лѣсомъ гора, а южную часть острова 
покрывали вперемежку соснякъ, березовыя рощи, болота; 
среди нихъ то тутъ, то тамъ, виднілся клочокъ обработан-
ной пахотной земли. 

На самомъ верху, рядомъ съ жилымъ домомъ, стоялъ 
амбаръ; на нѣкоторомъ разстояніи отъ него стоялъ новый 
домъ (сГросстугаэ, красный довольно большой блокгаузъ 
съ черепичной крышей. Старый Флодъ построилъ себ-£ 
его на старость; теперь же онъ стоялъ пустой, потому 
что старуха не хогѣла жить въ немъ одна, да и напрасно 
зажигать въ печи огонь такъ близко отъ лѣса. 

Дальше, къ рощѣ, виднѣлись скотный дворъ и жит-
ница; въ тѣни прекрасныхъ дубовъ находились амбаръ и 
погребъ; а сзади, вдали, около расположенная на югъ 
луга виднѣлась крыша разоренной кузницы. 

Внизу, у внутренней оконечности бухты стояли до 
мостковъ навісы; тамъ же находилась пристань для лодокъ. 

Не входя въ оценку красоты мѣстности, Карлсонъ, 
однако, былъ въ общемъ вс-ѣмъ пріятно пораженъ. Бога-
тая рыбой бухта, обширные луга, защшценныя отъ вітровъ 
и хорошо расположенный поля: все сулило хорошій до-
ходъ, лишь бы умелая рука привела въ движеніе при-
родныя силы и вызвала на свѣтъ погребенныя природныя 
сокровища. 

Поблуждавъ по мызѣ, онъ былъ прерванъ въ своемъ 
осмотр^ громкимъ крикомъ «алло», раздавшимся со сто-
роны жилого дома, загѣмъ перенесеннаго на бухту и на 
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поле и въ то же мгновеніе поЕТореннаго въ томъ же 
тонѣ амбаромъ, рощей и кузницей. 

То была Клара, призывавшая къ завтраку. 
Вскоре зат-ѣмъ четверо мужчинъ сидѣли вокругъ кухон-

наго стола, на которомъ были только что испеченный 
картофель, соленая рыба, масло, ржаной хлѣбъ и, по слу-
чаю воскресенья, водка. Старуха хлопотала вокругъ стола, 
угощая мужчинъ; отъ времени до времени приглядывала 
она за печкой, гдѣ теперь варилась пища для куръ и 
свиней. 

Карлсонъ выбралъ себе мѣсто на узкой стороне стола, 
Густавъ же и Рундквистъ сидѣли за широкой стороной 
стола; Норманъ поместился также на узкой стороне; въ 
сущности нельзя было бы сказать, кто изъ нихъ занималъ 
почетное место, но можно было подумать, что имѣешь 
передъ собой четырехъ выборныхъ депутатовъ. Однако 
больше другихъ говорилъ Карлсонъ, при чемъ подчер» 
кивалъ свои слова, ударяя вилкой по столу. Онъ гово-
рилъ о земледѣліи и о скотоводстве; Густавъ же или 
вовсе не отвечалъ, или говорилъ о рыбной ловле и объ 
охоте. Норманъ поддерживалъ его въ этомъ, а Рунд-
квистъ игралъ при этомъ роль безпартійнаго слушателя; 
онъ время отъ времени бросалъ въ печку полено, чтобы 
огонь не потухалъ, раздѵвалъ пламя, когда оно погасало, 
дѣлалъ сочувственныя замечанія то направо, то налево, 
доказывалъ собравшимся, что все они одинаково глупы и 
невежественны и что разумъ—привилегія его одного. 

Густавъ никогда прямо не отвечалъ Карлсону, а обра-
щался всегда къ одному изъ своихъ соседей; Карлсонъ 
ІПОНЯЛЪ, что дружбы отъ него ему нечего было ожидать. 
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Поведете Нормана, самаго младшаго изо всѣхъ, пока» 
зывало, что онъ нмілъ поддержку хозяина дома; и видна 
было, что плясать подъ его дудочку было всего надежнее. 

— Воспитывать свиней, когда не имеешь гдолока, не 
стоющее д-Ьло,—поучалъ Карлсонъ.—-А молока никогда не 
будегь, если осенью не посиять клевера. Въ полеводств^ 
должна быть установлена плодопеременная система; одинъ 
хл^бъ долженъ следовать за друп-шъ. 

— Это точь въ точь, какъ въ рыболовствѣ, не правда 
ли, Норманъ?—обратился Густавъ къ сосѣду.—Нельзя за-
бросить сѣти для килекъ, пока не кончишь съ ловлей 
камбалы; а камбалу не поймаешь, если не кончила метать 
икру щука. Одно слѣдуетъ за другимъ, и, когда покончишь 
съ одншгь, начинается другое. Не такъ ли, Норманъ? 

Норманъ, не противореча, согласился съ нимъ и для 
большей точности повторилъ послѣднія слова Густава, 
когда захмітилъ, что Карлсонъ готовъ дать отбой. 

— Да, это вірно, — сказалъ онъ. — Начинается одно, 
когда кончается другое. 

— Кто кого кончаетъ?—воскликнулъ тѣмъ временем^ 
Рундквистъ, не желавшій упустить удобиаго случая по° 
шутить. 

Карлсонъ, у котораго въ зубахъ застрялъ хвостъ платвы, 
сильно волновался, размахивалъ руками, желая повернуть 
снова разговоръ въ свою сторону, Онъ долженъ былъ, 
однако, присоединиться къ насмѣшкамъ остальныхъ, хотя 
тѣ зубоскалили больше изъ злорадства, и подъ вліяніемі 
дешевой остроты разговоръ о сельскомъ хозяйств^ дол-
женъ былъ прекратиться. 

Обрадованный СЕОИМЪ успѣхомъ Рундквистъ варьирсь" 
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валъ удачно найденную тему, и никто уже не хотѣлъ слу-
шать серьезнаго разгозора. 

По окончаніп завтрака пришла старуха и просила Карл-
сона и Густава иттк съ ней на скотный дворъ к на поля, 
чтобы переговорить о распредѣленіи работы и прнттп къ 
соглашенію по поводу того, что предпринять для улуч-
шенія хозяйства.—Послѣ этого,—объявила она,—всѣ со-
берутся въ комнату, чтобы слушать чтеніе проповѣди. 

Рундквистъ растянулся возле печки на скамейке и за-
курилъ трубку. Норманъ взялъ свою гармошю и сѣлъ пе-
ре дъ домомъ, пока остальные направились къ скотному 
двору. 

Къ удивленію Карлсона действительность превзошла его 
ожиданія. Двенадцать коровъ, не стоявшпхъ уже на ногахъ, 
ели мохъ и солому, такъ какъ корму больше не было. 
Всякая попытка поднять ихъ оказалась напрасной; после 
того, какъ Карлсонъ и Густавъ тщетно пытались поднять 
ихъ на ноги, подкладывая имъ подъ брюхо половицу, 
ихъ предоставили собственной судьбе. 

Карлсонъ задумчиво качалъ головой, какъ врачъ, по-
кидающій приговореннаго къ смерти больного; свои благіе 
советы и предложенія онъ оставилъ на другое время. 

Съ двумя волами дело обстояло еще хуже, такъ какъ 
пзхоту недавно окончили. 

Овцы могли лишь обрывать кору съ давно объіден-
ныхъ кустовъ. 

Свиньи были худы, какъ гончія собаки. Куры бегали 
по скотному двору, по которому разбросанъ былъ назозъ 
кучками. 

После того, какъ все было осмотрено и обнаруданъ 
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былъ полный' упадокъ всего, Карлсонъ объявилъ, что 
тутъ можно лишь прибѣгнуть къ ножу. 

— Въ шести коровахъ, дающихъ молоко, толку боль-
ше, чімъ въ двенадцати голодающихъі 

Онъ изслѣдовалъ вымя и указалъ съ большой уверен-
ностью на техъ коровъ, которыхъ следовало подкормить, 
а затемъ отвести къ мяснику. 

Гѵставъ делалъ возраженія. 
Но Карлсонъ утверждалъ, что онѣ должны быть заре-

заны, и настаивалъ на этомъ. Какъ верно то, что онъ живетъ, 
такъ и то, что онъ долженъ умереть! Тогда возможно 
будетъ ввести другой порядокъ. Но прежде всего надо 
купить хорошаго сухого корма, пока нельзя выпускать 
скотину въ лесъ. 

Когда Густавъ услышалъ о покупке сена, онъ горячо 
началъ отговаривать тратить деньги на то, что у нихъ уже 
имеется Но старуха заставила его замолчать, говоря, что 
онъ въ этомъ деле ничего не пониыаетъ. 

Затемъ, лринявъ другія менее важныя решенія, отпра-
вились они въ поле. 

Тамъ делыя полосы лежали подъ паромъ. 
— Ara' ara!—воскликнулъ съ сожаленіемъ Карлсонъ, 

увидавъ, что хорошая земля обрабатывается такимъ уста-
релымъ способомъ. Ахъ! Какое ребячество! Ни у кого 
больше нетъ пара, но зато сеется клеверъі Если можно 
иметь урожай ежегодно, почему же пользоваться имъ 
черезъ годъ? 

Густавъ полагалъ, что ежегодная жатва истощаетъ 
землю, которой нуженъ отдыхъ, какъ человѣку. 

Но Карлсонъ весьма справедливо, хотя довольно ту-
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манно, объяснилъ ему, что клеверъ удабриваетъ землю, 
вмѣсто того чтобы ее истощать; онъ, кромѣ того, изба-
вляетъ ее отъ сорныхъ травъ. 

— Никогда еще я этого не слыхалъ, — зам^тилъ Гу-
ставъ,—чтобы хл-ібъ землю удобрялъ! 

Онъ никакъ не могъ понять толкованІя Карлсона о 
томъ, что травы получаютъ главнымъ образомъ свое пи-
тате «изъ воздуха». 

Потомъ осмотрели отводные каналы; они были пере-
полнены водой и заросли. 

Мѣстами густо росъ хлібъ, какъ будто зерно сѣяли 
полными пригоршнями, мѣстами все заросло сорной травой. 

Луга не были прочищены; прошлогодняя листва по-
крывала и душила траву, обратившуюся въ одну слип-
шуюся массу. 

Заборы, огораживающіе поля, были близки къ пол-
ному разрушенію. Все было въ томъ обветшаломъ видгЬ. 
о которомъ старуха говорила въ разговоре вечеромъ. 

Но Густавъ и слышать не хотѣлъ о дѣльныхъ замѣ-
чаніяхъ Карлсона; онъ отклонялъ ихъ какъ нѣчто не-
пріятное, которое почему-то выкапывается изъ области 
прошлаго. Онъ страшился работы, но больше всего онъ 
боялся, чтобы матери не пришлось раскошеливаться. ; 

Когда они затѣмъ пошли на телячій загонъ, то Гу-
ставъ отсталъ, а когда они пришли въ лѣсъ, то его уже 
не было съ ними. Старуха позвала его, но ответа не по-
следовало. 

— Пусть идетъ, — сказала старуха. — Вотъ каковъ Гу-
ставъ! Онъ немного тупъ и не лѣнивъ только тогда, когда 
отправляется съ ружьемъ на море. Но это не должно 
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смущать Карлсона, потому что злого умысла въ немъ 
н'Ьтъ., Отецъ хотілъ сдълать изъ него хорошаго чело-
века; онъ не хогѣлъ, чтобы сынъ шелъ въ работники, а 
чтобы могъ дѣлать, что пожелаетъ. Когда ему минуло 
двенадцать лѣтъ, онъ получилъ собственную свою лодку, 
а также, конечно, и ружье. Съ той поры съ нимъ ничего 
нельзя было поделать. Теперь рыболовство падаетъ, по-
этому-то я и подумала о пахоте, такъ какъ земля все же 
верней, чемъ море. Дело пошло бы, если бы только Гу-
ставъ умелъ приказывать людямъ работать; но онъ всегда 
обращается съ парнями какъ съ товарищами, и работа впе-
редъ нейдетъ. 

— Людей баловать—это не годится,—подтвердилъ Карл-
сонъ,—и вотъ что я долженъ тутъ же сказать тетке, благо 
мы съ глазу на глазъ: если я долженъ стать въ роде над-
смотрщика, то я долженъ обедать въ комнате и спать 
одинъ, а то люди не будутъ меня уважать, и я ничего не 
добыось. 

— Обѣдать въ комнате,—продолжала озабоченно ста-
руха, перелъзая черезъ заборъ, — врядъ ли будетъ воз-
можно. Рабочимъ не понутру, если кто обедаетъ не съ 
ними въ кухне. Это даже не решался делать старый 
Флодъ, а ужъ Густавъ никогда этого не делалъ. А если 
такъ поступить, то они сейчасъ же подымутъ исторію изъ-
за еды, встанутъ на дыбы. Нетъ, изъ этого ничего не 
выйдетъ. Но спать въ отдельной комнате—это дело дру-
гое; это мы еще посмотримъ. Люди и то находятъ, что 
ихъ помещается слишкомъ много въ кухне, и я думаю, 
что Норманъ охотнее будетъ спать одинъ въ своей по-
стели, чемъ съ кемъ-нибудь другимъ. 
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Карлсонъ счелъ за лучшее удовольствоваться наполо-
вину выигранной побѣдой и пока спряталъ другой зарядъ. 

Теперь они вошли въ сосновый лѣсъ, гдѣ въ расще-
лин ахъ нікоторыхъ валуновъ еще лежалъ грязный снѣгъ, 
усыпанный опавшими иглами. Подъ жгучими лучами апрѣль-
скаго солнца сосны уже выдѣляли смолу; а подъ кустами 
орешника сквозь прогнившую листву выглядывалъ три-
листникъ. Изъ-подъ моха поднималась теплая влага; сквозь 
стволы деревьевъ видно было, какъ надъ заборомъ дро-
жало сіяніе воздуха; дальше синіла морская даль, слегка 
колеблемая вѣтеркомъ; бѣлка шуршала въ вѣткахъ, а 
зеленый дятелъ постукивалъ своимъ клювомъ по стволу 
сосны. 

Старушка семенила по тропинкъ, по игламъ и корнямъ. 
Карлсонъ, шедшій за нею, видѣлъ, какъ при каждомъ 
ея шагѣ мелькали подошвы и исчезали подъ подоломъ 
платья. Тогда ему пришло на умъ, что вчера она пока-
залась ему старше. 

— Тетка однако быстра на ноги, — сказалъ Карлсонъ, 
выражая этимъ свое настроеніе, внушенное красотами 
весны. 

— Что онъ говоритъ! Можно подумать, что онъ за-
нгрываетъ со старой бабой. 

— Нѣтъ, я всегда говорю то, что думаю, — сказалъ 
Карлсонъ убежденно.—Поспѣвая 'за теткой, я весь вспо-
Т'Ззлъ. 

— Мы дальше не пойдемъ,—отвѣтила старуха и оста-
новилась, чтобы перевести духъ.—Отсюда Карлсонъ можетъ 
осмотрѣть лѣсъ; сюда мы сгоняемъ літомъ скотину, когда 
она не пасется на островкахъ. _ г • 
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Карлсонъ окинулъ лѣсъ взглядомъ знатока, — онъ на-
шелъ, что тамъ очень много валежника и что на корню 
хорошій строевой лѣсъ. 

— Но какой плохой уходъ! Хворостъ валяется въ та-
комъ безпорядкѣ, что тутъ всякій себе шею сломитъ! 

— Теперь Карлсонъ самъ видитъ, въ какомъ положены 
дело. Пусть онъ управляетъ, какъ найдетъ нужнымъ, и 
пусть строго смотритъ за д^ломъ. Онъ все приведетъ въ 
порядокъ, въ этомъ я уверена! Не такъ ли, Карлсонъ? 

— Я ужъ діло свое буду делать, лишь бы другіе ра-
ботали! А для этого вы должны мн-І помочь, тетка,—ска-
залъ въ заключеніе Карлсонъ. 

Онъ сознавалъ, что нелегко ему будетъ отвоевать себ-ѣ 
положение военачальника, такъ какъ рядовые давно на 
мѣстахъ. 

Среди непрерывной беседы о томъ, какимъ образомъ 
и какимъ способомъ вступить Карлсонъ въ управленіе и 
будетъ охранять свое начальническое положеніе, верну-
лись они домой. Карлсонъ старался внушить старухе, что 
это начальническое положеніе является главнымъ усло-
віемъ для процвѣтанія мызы. 

Теперь должна была быть прочитана проповѣдь, но' 
изъ мужчинъ никто не явился. Оба стрелка съ ружьями 
пошли въ лѣсъ; Рундквистъ, какъ всегда, скрылся куда-
то на освещенную солнцемъ гору. Такъ было всегда, когда 
надо было выслушать слово Божіе. 

Карлсонъ уверялъ, что можно обойтись и безъ слу-
шателей, а что если не затворять двери, то, пока горшки 
будутъ закипать въ печке, девушки тоже услышатъ кое-
что изъ прочитаннаго. 
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Когда старуха выразила свое сомнѣше по поводу того, 
сможетъ ли она прочесть, то Карлсонъ сейчасъ же выка-
залъ готовность это исполнить. 

— Ага! Я на прежнемъ своемъ містѣ часто читалъ 
проповѣди; это меня не затруднитъ. 

Старуха раскрыла календарь и отыскала текстъ этого 
дня—а именно второе воскресенье после Пасхи—посвящен-
наго доброму пастырю. 

Карлсонъ взялъ съ полки лютеранскую книгу пропо* 
вѣдей и еѣлъ на стулъ посреди комнаты; тутъ могъ онъ 
воображать себѣ, что его хорошо услышатъ и увидятъ 
его подчиненные. Загѣмъ онъ развернѵлъ книгу церков-
ныхъ пѣснопіній и запѣлъ громкимъ голосомъ текстъ 
писанія снизу доверху по всей гамме, какъ это дѣлали при 
немъ однажды пріѣзжіе проповедники и какъ ему уже 
приходилось самому дѣлать. 

— «И сказалъ Господь пришедшимъ къ нему іудеямъ: 
Я есмь пастырь добрый: пастырь добрый полагаетъ жизнь 
свою за овецъ. А наемникъ, не пастырь, которому овцы 
не свои, ВИДЕІТЪ приходящаго волка, и оставляетъ овецъ, 
и біжитъ». 

Поразительное чувство личной ответственности охва-
тило чтеца, когда онъ произнесъ следующія слова: «Я есмь 
пастырь добрый». Онъ многозначительно взглянулъ въ 
окно, какъ будто желая увидеть обоихъ отсутствующихъ 
иаемныхъ рабочихъ, Рундквиста и Нормана. 

Старуха грустно кивнула головой и взяла кошку къ 
себе на колени, какъ бы принимая въ свои объятія за-
блудшую овцу. 

Карлсонъ же продолжалъ читать дальше дрожащимъ 

— 43 — 



отъ волненія голосомъ, какъ будто онъ самъ написалъ 
эти строки. 

—- « А наемникъ бѣжитъ — да, онъ бѣжптъ, — повторилъ 
онъ, — потому что наемникъ (почти крикнулъ онъ) не 
радѣетъ объ овцахъя. 

— (tЯ есмь пастырь добрый; и знаю Моихъ, и Мои зна-
ютъ Меняз—продолжалъ онъ уже наизусть, такъ какъ 
онъ эти слова зналъ по катехизису. 

Послѣ этого онъ уже продолжалъ слабымъ голосомъ, 
опустивъ глаза, какъ бы глубоко страдая за злобу люд-
скую, и вздохнулъ. Особое удареніе, которое онъ прида-
валъ словамъ, выразительные взгляды по сторонамъ указы-
вали на то, что онъ съ болью въ сердце указываетъ на 
невідомыхъ злодѣевъ, не желая ихъ открыто обвинять. 

«Есть у меня и другія овцы, которыя не сего двора; и 
гіхъ надлежитъ Мне привесть: и оне услышатъ голосъ 
Мой! » 

Затемъ онъ прошепталъ съ лицомъ, засіявшимъ улыб-
кой, пророческимъ тономъ, полнымъ надежды и уверен-
ности: 

— «И будетъ одно стадо и одинъ Пастырья. 
— И одинъ Пастырь! — повторила старуха, мысли ко-

торой были далеко отъ мыслей Карлсона. 
Затемъ онъ взялъ въ руки книгу проповедей и сна-

чала сделалъ кислое лицо, когда, перелиставъ страницы, 
увидалъ, что это была «длинная исторія»; но затемъ 
набрался мужества и началъ. Темы не вполне соответ-
ствовала его намѣреніемъ; она больше придерживалась 
христіанской символической стороны; поэтому-то онъ и 
не былъ столь воодушевленъ, какъ при чтеніи текста. От 
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быстро пробъгалъ по столбцам^ а когда переворачивала 
страницы, то доводилъ быстроту до того, что влажными 
пальцами переворачивалъ сразу по двѣ страницы, стараясь, 
чтобы старуха этого не заметила. 

Когда же онъ увидалъ, что приближается конецъ, 
то, боясь сразу наткнуться на <кАминь», сталъ читать ме-
н-ізе быстро. Но было поздно: переворачивая въ послѣдній 
разъ страницы, онъ слишкомъ сильно намуслилъ большой 
палецъ и повернулъ сразу три страницы, такъ что «Аминь» 
очутилось на самомъ верху следующей страницы; казалось, 
что онъ ударился головой о стѣну. 

Отъ этого удара старуха проснулась и полусонная 
взглянула на часы. 

Карлсонъ поэтому повторилъ еще разъ аАмины&, при 
чемъ прибавплъ: 

«Во имя Отца, и Сына. и Святаго Духа и ради нашего 
спасе ніяз. 

Чтобы не сразу прервать и въ видѣ обіщаннаго при-
миренія, онъ прочелъ Отче нашъ, такъ тихо и трогательно, 
что старуха, которую въ эту минуту освѣтнло солнце, еще 
разъ склонила голову. 

Она успіла разгуляться отъ сна, пока Карлсонъ, же-
лая избежать непріятныхъ объясненій, склонилъ голову 
на лъвую руку, произнося тихую молитву, которую не-
ловко было бы прервать. 

Старуха тоже чувствовала себя виноватой и, желая 
доказать, что была внимательна, постаралась въ прочув-
ствованныхъ словахъ выразить свое душевное волненіе. Но 
Карлсонъ на полусловѣ прервалъ ее и съ твердостью по-
яснилъ, что и въ текстѣ и въ собственныхъ словахъ Спа-
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сителя сущность лишь одна: о д н о стадо и о д и н ъ па-
стырь! Исключительно о д и н ъ , о д и н ъ для всѣхъ, о д инъ, 
о д и н ъ , о д и н ъ ! 

Въ это мгновеніе раздался призывающій къ обѣду 
крикъ Клары. Изъ глубины лѣса раздались въ отвѣтъ два 
радостныхъ крика, a загѣмъ выстр-ѣлы; а изъ трубы куз-
ницы донесся, какъ бы изъ пустого желудка, обычный 
возгласъ Рундквиста: аПуЬ—который всякій узнавалъ. 

A затемъ вскорѣ собрались къ обыденному котлу за-
блудшія овцы. Старуха встретила ихъ упрекомъ за ихъ 
отсутствіе. Но каждый изъ нихъ отвітилъ, не оста-
ваясь такішъ образомъ передъ старухой въ долгу; они 
сожалели, что не слыхали *зова, а то немедленно бы 
пришли. 

Карлсонъ держалъ себя съ достоинств омъ, какъ при-
личествовало во время воскреснаго обеда. Рундквистъ же 
намекалъ въ неясныхъ выраженіяхъ на Î замечательные» 
успѣхи веденія хозяйства. Карлсонъ усмотрѣлъ въ этомъ 
то, что онъ примкнулъ къ оппозиціонной партіи- и ею по-
коренъ. 

После обѣда, состоящаго изъ двухъ сваренныхъ въ 
молокѣ съ перцемъ гагаръ, мужчины ушли спать; но 
Карлсонъ вынулъ изъ ящика книгу церковныхъ пѣсенъ и 
сѣлъ на дворѣ на возвышеніи, на сухомъ камне. Онъ сѣлъ 
спиной къ окошку хижины, чтобы можно было и по-
дремать. 

Старуха нашла, что это много обещаетъ, такъ какъ 
обыкновенно послеобеденные часы по воскресеньямъ про-
падали у всЬсъ даромъ. 

Когд?. Карлсонъ рѣпшдъ, что прошло достаточно вре-
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мени для молитвы, онъ всталъ, вошелъ, не постучавшись 
въ комнату и выразилъ желаніе осмотреть свою каморку. 

Старуха хотіла это отложить до другого времени, подъ 
предлогомъ, что надо прибрать столъ; но Карлсонъ на-
стаивалъ, и въ кондѣ кондовъ старуха повела его на чер-
дакъ... 

Подъ самымъ конькомъ крыши находилось что-то въ ро-
дѣ четырехугольнаго ящика; наверху въ немъ проделано 
было окошечко, которое въ настоящую минуту было за-
вешено полосатой синей шторой. Въ каморке стояла 
кровать, a возле окна столъ съ графиномъ воды. По стѣ* 
намъ что-то висѣло, похожее на платье, завышенное про-
стыней; и, действительно, подойдя ближе, Карлсонъ уви-
дЫлъ, что то было платье; тутъ выглядывалъ воротникъ 
отъ лифа съ висячей отделкой, тамъ показывались брюки. 
На полу стояла цѣлая армія мужскихъ и женскихъ башма-
ковъ и сапогъ. За дверью стоялъ массивный, окованный 
желѣзомъ сундукъ съ медной замочной бляхой. 

Карлсонъ поднялъ штору и отворилъ окно, чтобы очи-
стить воздухъ отъ запаха сырости, камфоры, перца, по-
лыни. Потомъ онъ положилъ на столъ свою шапку и 
объявилъ, что здЫсь ему хорошо будетъ спать. Когда 
старуха высказала опасеніе, какъ бы ему не было холодно, 
онъ объявилъ, что привыкъ спать въ холодной комнатѣ. 

По мнЫнію старухи, дело шло слишкомъ быстро; она 
хотела сначала убрать платья, чтобы они не висели въ 
табачномъ дыму, Карлсонъ тутъ же далъ слово, что ку-
рить не будетъ; онъ просилъ и заклиналъ ее оставить 
висЫть платья. Онъ говорилъ, что и не взглянетъ на нихъ, 
что тетка не должна ради него безпокоиться и убирать 
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вещи. Онъ вечеромъ будетъ ложиться, прямо въ постель, 
а по утрамъ будетъ самъ выливать воду отъ умыванья и уби-
рать постель. Никому не надо будетъ и входить сюда. 
Оиъ говорилъ, что понимаетъ, что тетка озабочена сво-
имъ имуществомъ и что его действительно тутъ не мало. 

Обезоруживъ старуху своей болтовней, Карлсонъ спу-
стился вяизъ, принесъ оттуда наверхъ свой ящикъ и 
фляжку съ водкой, повісилъ свою куртку на гвоздь воз-
ле окна, а непромокаемые сапоги поставилъ рядомъ съ 
другими сапогами. 

Потомъ онъ попросилъ позволенія побеседовать съ 
хозяйкой, при чемъ долженъ былъ присутствовать при 
этомъ и Густавъ, чтобы распределить работу такъ, чтобы 
съ завтрашняго дня всякій былъ на своемъ месте. 

Съ трудомъ отыскали Густава и заставили его прійти 
на время въ комнату; но въ совещаніяхъ онъ участія не 
принималъ; на вопросы онъ отвечалъ лишь возраженіями 
и возбуждалъ споры; словомъ, онъ сталъ на дыбы. 

Карлсонъ пытался победить его лестью, подавить его 
знаніемъ дела, внушить ему ѵваженіе къ превосходству 
старшаго; все это оказало лишь действіе масла, попавшаго 
на огонь. 

Въ конце концовъ обе партіи утомились, а Густавъ 
незаметно исчезъ. 

Темъ временемъ наступилъ вечеръ, и солнце зашло за 
тучи, которыя вскоре поднялись и заволокли все небо 
маленькими перпстыми облаками. Но воздухъ оставался 
тедлымъ. 

Карлсонъ пошелъ бродить куда глаза глядятъ, внизъ 
цо лугу и дошелъ до загона для воловъ; онъ пошелъ дальше 
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подъ покрытыми цвітомъ еще полусквозными кустами 
орешника, которые образовали надъ дорогой причудливый 
туннель; эта дорога вела къ тому мъсту берега моря, 
куда приходили на яхтахъ купцы за дровами, 

Вдругъ онъ остановился: между кустами можжевель-
ника показались фигуры Густава и Нормана. Они стояли 
на открытой со всѣхъ сторонъ скал-fe; они приложили къ 
плечу ружья, взвели курки и оглядывались во век сто-
роны. 

— Тише! Онъ сейчасъ покажется,— шепнулъ Густавъ, 
но такъ, что Карлсонъ разелышалъ. 

Думая, что рѣчь идетъ о немъ, онъ притаился въ ку-
стахъ. 

Но надъ молодыми сосенками пролегѣла тихо и лѣыиво, 
какъ сова, вяло действуя крыльями, птица, а за ней другая. 

— Кр... кр... Мур.,. мур... Псипъ!—пронеслось въ воздухе, 
a загѣмъ: Пафъ, пафъ!—и оба ружья выстрелили, при чемъ 
изъ нихъ вѣеромъ вылетели дробь и дымъ. 

Захрустело въ вѣткахъ березы, и вальдшиепъ упалъ 
въ нѣсколькихъ шагахъ отъ Карлсона. 

Охотники прибежали и схватили добычу, которая на-
вела ихъ на следующее размышленіе: 

— Онъ получилъ свою 'часть, заявилъ Норманъ, пере-
бирая рукой перья на грудке еще неостызшей птицы. 

— Я знаю еще кое-кого, кто долженъ былъ бы тоже 
получить свою часть!—воскликнулъ Густавъ, думавшій о 
постороннихъ вещахъ, несмотря на возбужденіе охотою.—• 
Этотъ негодяй теперь еще будетъ спать въ каморке! 

—. Да неужели?—завопилъ Норманъ. 
— Да, А потомъ онъ намеренъ навести порядокъ на 
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мызѣ. Какъ будто мы лучше его не сшаемъ, что такое 
порядокъ. Но такъ всегда бываетъ: новая метла хорошо 
мететъ, пока она не износится. Но повремените, я ужъ по-
кажу ему! Такому господину я не поддамся! Попа-
дись онъ мне только, жестко ему придется спать, Ти-
ше! Вотъ отлетаетъ вторая. 

Охотники вновь зарядили ружья и снова побежали на 
свой постъ. Карлсонъ же осторожно поплелся домой, 
твердо рѣшивъ перейти къ наступленію, какъ только онъ 
будетъ достаточно вооружеиъ. 

Когда вечеромъ онъ удалился въ свою каморку, опѵ-
стилъ штору и зажегъ свечку, то сначала почувствовалъ 
себя несколько неловко оттого, *fto остался одинъ. Его 
охватилъ некоторый страхъ передъ тѣми, отъ которыхъ 
онъ отдалился. До сихъ поръ онъ привыкъ весь день на-
ходиться въ обществе людей, всегда быть готовымъ отве-
тить на чей-нибудь вопросъ, не смущаться ни передъ ка-
кимъ слушателемъ, когда ему хотелось болтать. Теперь 
кругомъ него было тихо, такъ тихо, что по привычке 
онъ ожидалъ, чтобы съ иимъ заговорили. Ему чудились 
голоса тамъ, где ихъ не было. Голова его, которую всегда 
облегчало то, что все мысли находили свое выраженіе, 
теперь переполнена была мыслями, которыя зарождались, 
развивались, волновались, ища выхода подъ какимъ-нибудь 
видомъ; это вызывало у него даже такое недомоганіе, что 
сонъ бежалъ отъ него. 

Такимъ образомъ въ однихъ чулкахъ ходилъ онъ взадъ 
и впередъ по тЫсной каморке отъ окна къ двери и со-
средоточивалъ все свое вниманіе на предстоящей на сле-
дующей день работе. Онъ въ голове своей распределял?. 
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занятія, заранѣе предвидѣлъ возраженія преодолевалъ за-
труднеыія. 

Поработавъ такъ мозгами цѣлый часъ, онъ, наконецъ, 
успокоился; голова была теперь въ порядкі, въ ней было 
все расположено, какъ въ конторской книгі; все было на 
своемъ мѣстѣ и все наперечетъ, однимъ взглядомъ можно 
было окинуть всю позицію. 

Съ этимъ онъ легъ въ постель. Очутившись одинъ 
среди чистыхъ, свѣжихъ простыней, безъ опасенія, чтобы 
его кто-нибудь потревожилъ среди ночи, онъ почувство-
вать себя впервые господпномъ надъ самимъ собой. 

Такъ заснулъ онъ, чтобы затѣмъ встретить утро поне-
дѣльника, первое утро рабочей недѣли. 



ГЛАВА III. 

Лещъ металъ икру, на можжевельникѣ распускались 
почки, цвіла черемуха, а Карлсонъ д-ѣлалъ весенніе посевы 
на замерзшихъ озимяхъ, зарѣзалъ -шесть коровъ, купилъ 
сухое сѣно для остальныхъ, чтобы поднять ихъ на ноги 
и пустить въ лѣсъ. Онъ все поправлялъ, приводилъ въ 
порядокъ и самъ работалъ за двоихъ; у него была спо-
собность приводить людей въ движеніе, и эта способность 
побеждала всякое сопротивленіе. 

Рожденный на фабрике въ Вермландѣ отъ никому 
неизвѣстнаго отца, онъ уже съ малолетства выказывалъ 
решительную , нелюбовь въ физическому труду, но зато 
невероятную способность въ изобретеніи способовъ для 
избавленія себя отъ этого непріятнаго последствія «грехо-
паденія». 

Побуждаемый потребностью ознакомиться со всеми 
сторонами человеческой деятельности, онъ долго пона-
прасну не оставался на одномъ месте. Какъ только онъ 
пріобретадъ нужныя ему познанія, онъ искалъ новое поле 
действія. Такимъ образомъ онъ отъ кузнечнаго ремесла 



перешелъ къ сельскому хозяйству, пспыталъ себя на служ-
бе въ конюшне, торговалъ у купца въ лавке, былъ по-
мощникомъ садовника, рабочимъ на железной дороге, 
каменгцикомъ, а подъ конецъ—стракствующкмъ проповед-
никомъ. 

Характеръ его пріобрелъ, благодаря этимъ странствова-
ніямъ, некоторую гибкость; онъ получилъ способность жить 
при различныхъ условіяхъ и со всевозможными людьми, по-
нимать ихъ намеренія, читать въ ихъ мысляхъ, предугадывать 
ихъ затаенныя желанія. Онъ, слозомъ, сталъ силоГг, кото-
рая превышала все его окружающее. Его различные позна-
нія делали его более способнымъ управлять и приводить 
въ порядокъ целое, чЫмъ, будучи одной изъ частей этого 
последняго,— повиноваться. Онъ не желалъ быть въ ко-
леснице простымъ колесомъ, но хотЫлъ, чтобы колесница 
везла его. 

Попавъ случайно на новое место, онъ сразу увиделъ, 
что здесь онъ можетъ быть полезенъ, здесь онъ можетъ, 
благодаря своимъ способностямъ, довести хозяйство, до-
селе неимеющее никакой цены, до того, что оно будетъ 
приносить доходы; здесь его поэтому будутъ ценить, и 
онъ въ конце концовъ станетъ необходимыми Теперь у 
него была определенная и совершенно ясная цель, и 
онъ твердо надеялся, что его ожидаетъ награда, заклю-
чающаяся въ улучіпеніи жизненныхъ условій, и это при-
давало ему силы. Онъ — въ этомъ не было сомненія—рабо-
талъ для другихъ, но въ то же самое время онъ ковалъ свое 
собственное счастье. И если онъ умелъ такъ поставить 
дело, что казалось, будто онъ посвятилъ свое время и 
свои силы чужой выгоде, то онъ этимъ показывалъ. что онъ 



умней другихъ, потому что те охотно поступили бы такъ 
же, но не могли. 

Самое серьезное препятствіе, которое становилось на 
его пути, — это былъ хозяйскій сынъ. При опредѣленномъ 
влеченіи рыболова и охотника ко всему неизвестному, тай-
ному, у него было ясно выраженное отвращеніе къ по-
рядку и ко всему вѣрному и определенному. Занимаясь зем-
ледѣліемъ, думалъ онъ, получаешь самое большее то, на 
что разсчитываешь; больше того не получить никогда, но 
часто гораздо меньше. Если же забросить сети, то одинъ 
разъ ничего не вытянешь, но на следующій разъ въ семь 
разъ больше того, что ожидалъ. Случалось, что если вы-
едешь въ море за угрями, убьешь тюленя; бывало, лежишь 
полдня въ шхерахъ и караулишь пролетъ дикихъ утокъ, 
какъ вдругъ чуть ли не на ружье налетаетъ гагара. Всегда 
что нибудь да получишь и зачастую что-нибудь другое, 
чемъ то, что ожидалъ. 

Кроме того, охота даже после того, какъ она изъ пре-
имущества высшихъ классовъ перешла къ низшимъ, счи-
тается более благороднымъ и самостоятельнымъ занятіемъ, 
чемъ хожденіе за плугомъ или за телегой съ навозомъ. 
Это настолько всосалось въ кровь и плоть, что нельзя 
было заставить работника отправиться на работу съ парой 
воловъ; отчасти потому, что волъ получилъ обрезаніе, былъ 
аизменеиъ», но въ особенности потому, что на лошадь, а 
главнымъ образомъ на кобылу, смотрели съ давнихъ поръ 
съ суевернымъ уваженіемъ. 

Вторымъ камнемъ преткновенія былъ Рундквистъ. Въ 
сущности, это былъ старый плутъ, который, притворяясь, 
что ему открыты всякія. тайны, старался по-своему до-
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стигнуть земного pa я, рая, лишеннаго тяжелой работы, но 
съ продолжительнымъ отдыхомъ днемъ и со многими воз-
ліяніями; онъ шутя отбояривался отъ всего серьезнаго, а 
въ особенности отъ грубой работы; онъ, если надо, прики-
дывался слабоумнымъ или физически болькымъ, возбу-
ждалъ къ себѣ состраданіе, въ особенности если оно выра-
жалось чашкой кофе съ водкой или полфѵнтомъ нюха-
тельнаго табаку. Онъ умілъ пустить овцѣ кровь и вы-
ложить поросенка; считалъ, что можетъ съ помощью ма-
гическаго жезла находить источники; утверждалъ, что 
можетъ привлекать въ екгь окуня; излѣчивалъ у. другихъ 
различныя несерьезныя немощи, только не свои, во время 
новолѵнія предсказывалъ хорошую погоду, если передъ 
этимъ шелъ въ продолжение многихъ дней дождь; жертво-
валъ чужой монетой и клалъ ее на берегъ моря подъ боль-
шимъ камнемъ, когда должна была прійти килька. 

Кромѣ того, онъ утверждалъ, что можетъ дѣлать ЕСЯ-
КІЯ штуки: бросить на поле сосѣда «пастушью сумку» *), 
испортить корову; онъ раздавалъ заколдованные заряды и 
тому подобное. Все это внушало некоторый страхъ, и вся-
кому пріятно было заручиться его дружбой. 

Его заслуги,—а ихъ онъ все же тгклъ и благодаря имъ 
былъ необходимъ,—заключались въ томъ, что онъ ѵмЫлъ 
ковать желізо и столярничать. Но его невѣроятная спо-
собность дЫлать все, что ни подвернется, дѣлала изъ него 
опаснаго соперника, потому что то, что ділалъ Карлсонъ въ 
стѣнахъ конюшни или въ полЫ, менѣе бросалось въ глаза. 

Оставался Норманъ—ловкій работнику его надо было 

*) Растеніе Capsella bursa pastoris. 
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вырвать изъ-подъ влілнія Густава и вновь вернуть къ пра-
вильному земледѣлію. 

Итакъ, Карлсону предстоялъ немалый трудъ и, кромѣ 
того, ему надо было проявить некоторую хитрость, чтобы 
пробиться; но такъ какъ онъ былъ умнѣй другихъ, то онъ 
побѣдилъ. 

Съ Густавомъ онъ съ самаго начала и не сталъ бо-
роться; онъ его спокойно оставилъ бѣгать, послѣ того 
какъ сманилъ его союзника Нормана, предлагая ему вся-
каго рода выгоды. Это было не особенно трудно, потому 
что Густавъ былъ, по правдѣ говоря, немного скупъ и 
на охотіз обращался съ Норманомъ скорій какъ съ греб-
домъ, который не смѣлъ никогда выстрѣлить первымъ; 
если Густавъ и давалъ ему рюмочку, то въ то же время 
самъ тайкомъ выпивалъ ихъ три. Такимъ образомъ, выго-
ды, которыя ему представлялъ Карлсонъ, — хорошее жало-
ванье, новые чулки, рубашка и другія безділушки,—ско-
ро привели Нормана къ измѣнѣ; тѣмъ болѣе, что возра-
стающая сила Карлсона обѣщала ему больше, чѣмъ умень-
шающаяся власть Густава. 

Съ отпаденіемъ Нормана любовь хозяйскаго сына къ 
охотѣ тоже уменьшилась, потому что разъезжать по мо-
рю одному не представляло удовольствія. Вслѣдствіе от-
сутствія компаніи Густавъ присоединился къ другимъ и 
сталъ работать. 

Спихнуть Рундквиста было трудней; эта рыба была 
столь же упряма, какъ и стара; но скоро Карлсонъ пой-
м^лъ и его въ свои сЗзти. 

Вместо того, чтобы жертвовать монетами, Карлсонъ 
распорядился, чтобы починили сѣтя и чтобы исправили 



невода, — и килька ехала ловиться лучше прежняго. 
Вмѣсто того, чтобы съ помощью растущей на деревьях^ 
омелы отыскивать новые источники, Карлсонъ очистилъ 
старый, построилъ около него бассейнъ и вставилъ въ него 
насосный поршень — благодаря этому омела могла быть 
брошена въ помойную яму. Вмѣсто того, чтобы творить 
надъ коровами заговоръ и окуривать, онъ велълъ ихъ 
почистить и далъ имъ сухой подстилки. Если Рундквистъ 
могъ выковать подковный гвоздь, то Карлсонъ могъ сде-
лать крючокъ; если Рундквистъ могъ сколотить борону, 
то Карлсонъ могъ также сделать плугъ, какъ и катокъ. 

Когда Рундквистъ убѣдился, что его вытѣсняютъ со 
всѣхъ позидіи, онъ схватился за то, что больше бросается 
въ глаза. Онъ началъ чистить вокругъ дома; уносилъ все 
то, что въ продол же ніе зимы по небрежности ли или 
по недосмотру бросалось прямо на дворъ; ухаживалъ за 
курами и за кошкой; придѣлалъ къ двери новую щеколду. 

— Нѣтъ! До чего сталъ любезенъ Рундквистъ! Онъ 
иамъ къ старой двери пристроилъ новую щеколду! Да! 
Когда захочетъ, онъ можетъ быть любезенъ. 

Такъ разговаривали въ кухнѣ служанки, и это слы-
шалъ Карлсонъ. 

Но Карлсонъ продолжалъ двигать имъ, какъ стрѣлой. 
Въ одно прекрасное утро печка оказалась свъжепобѣ-
ленной; на другое утро ведра были выкрашены въ зеле-
ную краску съ черными краями и бѣлыми сердечками; на 
третье утро подъ навѣсомъ лежали дрова, которыя онъ 
накололъ за кладовой. Карлсонъ научился у непріятеля, 
какъ завоевывать симпатіи на кухкѣ; и новый насосный 
поршень сді>лалъ его непобѣдимымъ. 
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Но Рундквистъ былъ- однако упрямъ й коваренъ; од-
нажды ночью съ субботы на воскресенье онъ выкрасилъ 
въ яркокрасный цвѣтъ мѣсто уединенія. 

.Одинъ Карлсонъ съ нимъ справиться не могь; онъ 
подкупилъ Нормана, угостивъ его водкой, и въ ночь 
на Троицынъ день старуха слышала, какъ что-то шумѣло 
у наружной стѣны дома; но ей слишкомъ сильно хо-
телось спать, и поэтому она только утромъ увидѣла, что 
вся «лачуга» выкрашена въ красный цвчЬтъ съ белыми 
косяками у оконъ и белыми желобами. 

Это нанесло жестокій ударъ Рундквисту, который не 
былъ въ силахъ продолжать подобную утомительную борь-
бу. Немного пошутили надъ его желаніемъ заняться укра-
шеніемъ дома и места уединенія. Норманъ, какъ истый ве-
роломный изменникъ, выдумалъ по поводу него шутку, 
которую потомъ долго повторяли: 

— Рундквистъ долго думалъ, съ чего бы начать, вотъ 
онъ и выкрасилъ место уединенія! 

Рундквистъ сдался, но оставался настороже, чтобы 
еще какъ-нибудь ^выдумать новыя козни или заключить 
выгодный миръ. 

Густавъ оставлялъ ихъ; онъ присматривался и находилъ, 
что все, что делается, хорошо. 

— Пашите только, — думалъ онъ,—я въ свое время-
приду и соберу жатву. 

До сихъ поръ деятельность Карлсона еще не успела 
увенчаться осязательными результатами. Деньги, выручен-
ныя за продажу коровъ, произвели при подсчете прекрас-
ное впечатленіе и, конечно, несколько дней пролежали въ 

- 5 3 -



секретерѣ; но онѣ вскоре были израсходованы и оставили 
посл-ѣ себя чувство разочарованія. 

Приближалась середина лѣта. Карлсону много прихо-
дилось распоряжаться, и онъ мало находилъ времени для 
гулянья. Однако, въ одинъ прекрасный воскресный день 
онъ отправился на гору и оглянулся кругомъ. Тутъ броси-
лась ему въ глаза большая стуга, стоявшая пустой съ 
опущенными шторами. Будучи любопытенъ, онъ спустился 
къ дому и увиділъ, что дверь отворена. Онъ вошелъ въ 
сѣни, оттуда увидЫлъ кухню, пошелъ дальше и вошелъ 
въ большую комнату, очень роскошную на видъ: бѣлыя 
занавѣски, кровать съ пологомъ, окованная мѣдыо, зер-
кало въ рѣзной и позолоченой рамкѣ съ отшлифован-
нымъ стекломъ—(Это красиво! Это онъ понимаетъ!)—ди-
ванъ, секретеръ, кафельная печка, все, какъ должно быть 
въ господскомъ домЫ. По другую сторону сѣней была еще 
такая же большая кохмната съ каминомъ, обѣденнымъ сто-
ломъ, диваномъ, стѣнными часами... 

Онъ былъ удивленъ и проникнутъ уваженіемъ. Но 
вскорѣ это чувство перешло въ состраданіе, a затѣмъ въ 
презрѣніе къ хозяевамъ, въ которыхъ до такой степени 
отсутствовалъ предпринимательскій духъ; въ особенности 
же, когда онъ увидалъ, что въ домѣ еще двѣ небольшія 
комнаты съ несколькими готовыми кроватями. 

— Ай, ай, ай! — подумалъ онъ вслухъ, — столько кро-
ватей и нѣтъ дачниковъ! 

Возбужденный мыслями о будущихъ доходахъ, отпра-
вился онъ тѵтъ же къ старухѣ и объявилъ ей, что не 
сдавать стугу дачникамъ—это просто мотовство. 
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— Да вѣдь мы не найдемъ никого, кто согласился бы 
здесь жить!—отвѣтила въ свое онравдаиіе старуха. 

— Почемъ вы это знаете? Пробовали ли вы? Печатали 
ли вы газете о сдачѣ стуги? 

— Это значило бы только бросать деньги въ море,— 
заявила госпожа Флодъ. 

— PI сѣти забрасываютъ въ море, — возразилъ Карл-
сонъ. — И это слѣдуетъ делать, если желаешь что-нибудь 
пріобрѣсть. 

— Попытаться можно, но дачниковъ мы не найдемъ,— 
сказала въ заключеиіе старуха, не верившая больше въ 
исполнеиіе желаній. 

Черезъ неделю на лугу появился нарядный господинъ, 
который оглядывался во век стороны. Затѣмъ онъ подо-
шелъ ближе. Когда онъ вошелъ во дворъ, то его встре-
тила одна лишь собака, такъ какъ люди, по обыкновенію, 
изъ робости или изъ чувства глубокой учтивости по-
прятались въ кухню и въ комнату, тогда какъ раньше 
,тояли кучкой передъ домомъ и высматривали гостя. Толь-

ко когда господинъ подошелъ къ двери, Карлсонъ, какъ 
самый храбрый, вышелъ къ нему навстречу. 

Пріезжій прочелъ объявленіе. 
— Да, да, — это здесь! 
Карлсонъ повелъ его къ большой стугѣ. 
Господину понравилось. Карлсонъ обещалъ, что бу-

дутъ произведены все нужныя улѵчшенія, при условіи, 
если господинъ теперь же решится, такъ какъ желающихъ 
много, а время уже позднее. 

ГІріёзжій, казалось, былъ восхищенъ прекраснымъ 
местоположеніемъ и поспешилъ покончить дело. 
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После того, какъ обе стороны осведомились объ обоюд-
номъ положеніи, какъ хозяйственному такъ и семенному 
пріізжій удалился. 

Карлсонъ проводилъ его до границы поля. Затемъ 
онъ снова вбЫжалъ въ домъ и положилъ на столъ передъ 
хозяйкой и ея сыномъ семь мокетъ по десяти кронъ и 
одну въ пять. 

— Да, но неправильно выжимать у людей такъ много 
денегъ,—заворчала старуха. 

Густавъ же былъ доволенъ. Онъ впервые выразилъ 
Карлсону признательность, когда тотъ разсказалъ, какъ 
онъ, сказавъ о томъ, что есть конкуренты, прижалъ го-
сподина. 

Деньги лежали на столе, и это для Карлсона значило— 
козыри на столе. После этого случая, когда выказалась 
его опытность въ дЫлахъ, онъ заговорить более повышен-
ыымъ тономъ. 

Не одно только важно, что деньги за наемъ помѣще.-
ніе свалились съ неба, но это повлечетъ за собой другіе 
доходы. 

И Карлсонъ быстрыми штрихами изобразилъ все своя 
виды внимательнымъ слушателямъ. 

Они будутъ продавать рыбу, молоко, яйца, масло; то-
пливо будутъ они доставлять не даромъ; нечего и говорить 
о перевозахъ на купальное местечко Деларё, за что они 
каждый разъ будутъ брать по одной кроне. Кроме того, 
можно будетъ доставлять телятину, баранину, куръ, кар-
тофель, овощи. О! Тутъ дело найдется! А онъ, видимо, 
важный господинъ. 

Вечеромъ прибыли ожидаемыя золотыя рыбки: иужъ и 
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жена, дочь шестнадцати літъ, сынъ шести . и при нихъ 
двѣ служанки. 

Господинъ этотъ состоялъ скрипачомъ дворцовой -ка-
пеллы, жилъ хорошо, былъ человѣкомъ мирнымъ, прибли-
жался къ сорокалетнему возрасту. Родомъ онъ былъ ні-
мецъ и плохо понималъ островитянъ; поэтому въ отвітъ 
на все то, что они говорили, онъ ограничивался тѣмъ, 
что одобрительно кивалъ головой и говорилъ «хорошо». 
Такимъ образомъ онъ вскоре прослылъ за очень пріятнаго 
барина. 

Дама была порядочной хозяйкой, пеклась о своемъ 
доме и о детяхъ и умела своимъ достойнымъ поведе-
ніемъ заслужить уваженіе служанокъ безъ ругани и 
заискиваній. 

Карлсонъ, какъ менее робкій и более болтливый, сразу 
принялся за пріезжихъ. Въ этомъ отнопіеніи на его сто-
роне было и то преимущество, что онъ ихъ сюда привелъ. 
Да у остальныхъ не было ни особеннаго желанія, ни спо-
собности къ общенію, чтобы оспаривать его положеніе. 

Прибытіе горожанъ не замедлило оказать вліяніе на 
взгляды и обычаи островитянъ. Ежедневно видеть передъ 
собой людей, одетыхъ въ праздничныя платья, превращаю-
щихъ каждый будничный день въ воскресенье, гуляющихъ 
и гребущихъ на лодке безъ особой цели, купающихся, 
занимающихся музыкой, проводящихъ время такъ, какъ 
будто на свете нетъ ни заботъ, ни труда,—это вначале не 
возбуждало зависти, но лишь удивленіе; удивленіе- по по-
воду того, что жизнь могла такъ устроиться; удивленіе, 
возбужденное людьми, которые могли создать себе такое 
пріятное и спокойное, а главнымъ образомъ такое чистое 
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и изящное существование безъ того, чтобы можно было 
сказать, что они другимъ причинили зло или ограбили 
неимущихъ. 

Сами того не замѣчая, островитяне начали преда* 
ваться тихимъ грезамъ, бросая исподлобья взгляды по 
направленію къ большой стугѣ. Появится ли на лугу 
свѣтлое летнее платье, останавливались и наслаждались, 
глядя на него, какъ на что-то замечательно красивое. За-
мечали ли они въ лодке въ бухте, между чолнами, белую 
вуаль, обвивающую шляпу изъ итальянской соломы или 
красную шелковую ленту вокругъ стройной таліи, они 
замолкали и задумывались въ стремленіи къ чему-то не-
ведомому, на что они не могли надеяться, но къ чему 
ихъ все же влекло. 

Разговоры и шумъ внизу въ кухне старой стуги стали 
значительно тише. Карлсонъ постоянно появлялся въ чи-
стой бѣлой рубашке, въ будни носилъ синюю суконную 
фуражку и понемногу принялъ ввешній видъ управляю-
щего; изъ бокового кармана или за ухомъ у него торчалъ 
карандашъ, и зачастую онъ курилъ слабую сигару. 

Густавъ же удалялся; онъ держался насколько воз-
можно въ стороне, чтобы не давать повода къ сравненію; 
онъ вообще съ горечью говорилъ о горожанахъ; чаще 
прежняго вспоминалъ и другихъ наводилъ на мысль о 
деньгахъ, лежащихъ въ банке; делалъ крюкъ, чтобы не 
'пройти мимо большой стуги. и чтобы избегнуть встречи 
со светлыми платьями. 

Рундквистъ ходилъ съ мрачнымъ лицомъ, пребывалъ 
большей частью въ кузнице и объявлялъ, что пусть чортъ 
уберетъ весь светъ, хотя бы даже и съ королевской вдовой. 
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Что же касается Нормана, то онъ вытатцилъ откуда-то 
свою солдатскую фуражку, затянулъ ременный поясъ 
сверхъ фуфайки и пристроилъ крюкъ къ колодцу, куда 
иміли обыкновеніе приходить утромъ и вечеромъ служан-
ки пріѣзжихъ господъ. 

Всего хуже пришлось Кларѣ и Лоттѣ; отъ нихъ вскор-ѣ 
малодушно отвернулись всѣ мужчины и перешли къ слу-
жанкамъ пріЫзжихъ господъ, которыхъ въ письмахъ ве-
личали фрэкенъ и которыя надѣвали шлемы, когда от-
правлялись въ купальное мѣстечко Деларё. Кларѣ и Лоттѣ 
приходилось итти на босу ногу; на скотномъ дворі было 
такъ грязно, что тамъ онѣ скоро испортили бы свои баш-
маки, а на лугу и въ кухнѣ было слишкомъ жарко, чтобы 
ходить обутыми. На нихъ были темныя платья, и онѣ даже 
не могли позволить себѣ бЫлыхъ воротничковъ изъ-за пота, 
сажи и мякины. Клара попробовала надѣть манжетки, но 
проба оказалась неудачной; она сейчасъ же была уличена, и 
долго надъ ней смѣялись, говоря, что она пустилась въ 
соревнованіе. Зато Клара и Лотта вознаграждали себя въ 
воскресенье; въ этотъ день онѣ торопились въ церковь 
съ усердіемъ, какого не замечалось у нихъ за цѣлые годы, 
только для того, чтобы надЫть лѵчшіе свои наряды. 

Карлсонъ всегда имЫлъ какое-нибудь діло къ профес-
сору, всегда останавливался передъ домомъ, если тамъ кто-
нибудь сидЫлъ, освѣдомлялся о томъ, какъ господа пожи-
ваютъ, предсказывалъ хорошую погоду, предлагалъ всевоз-
можныя поѣздки, давалъ советы и объясненія по поводу 
рыбной ловли въ морѣ. Отъ времени до времени онъ по-
лучалъ стаканъ пива или рюмку коньяку. Остальные впол-
голоса обвиняли его въ лизоблюдстві. 

- б 4 -



Въ субботу вечеромъ, когда господская кухарка собра-
лась за провизіей въ купальное мѣстечко Доларё, воз-
ни къ вопросъ по поводу того, кто поЕезетъ ее на лодісЬ. 
Карлсонъ очень просто рѣшилъ вопросъ въ свою пользу, 
потому что маленькая, белолицая дѣвушка пригляну-
лась ему. На возраженія старухи, что первому и самому 
важному лицу на мызѣ не следовало бы исполнять та-
кихъ ничтожныхъ обязанностей, Карлсонъ отвѣтилъ, что 
профессоръ просилъ его лично поехать, потому что онъ 
отправлялъ на почту важкыя письма. Густавъ также вы-
разилъ желаыіе быть на этотъ разъ гребцомъ, при чемъ онъ 
предлагалъ, чтобы письма были довѣрены ему. 

Карлсонъ же заявилъ самымъ ріпштельнымъ образомъ, 
что онъ никакъ не можетъ допустить, чтобы хозяинъ 
исполнялъ обязанность рабочаго; это дало бы только лю-
дямъ пищу къ пересудамъ. Итакъ, вопросъ былъ рѣшенъ. 

Быть гребдомъ до Доларё представляло преимущества, 
о которыхъ находчивый работникъ пронюхалъ напередъ. 
Бо-первыхъ, онъ будетъ на морѣ съ глазу на глазъ съ де-
вушкой, съ которой ему можно будетъ безпрепятственно 
болтать и балагурить. Загкмъ послідѵетъ угоіденіе. А въ 
містечкѣ онъ можетъ сделать одолжекіе купдамъ, до-
ставивъ имъ покупательницу; это тоже всегда влекло 
за собой рукопожатіе, а то и рюмочку или сигару. Кромі 
того, гѣнь н-Ькотораго престижа падала на человека, 
исполняющего порученія господина профессора, изящно 
одѣтаго, несмотря на будничный день, и появлявшагося въ 
обществѣ барышни изъ Стокгольма. 

Однако, поѣздки въ Доларё случались лишь разъ въ 
недѣш и не оказывали нарушающаго порядокъ вліянія на 
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правильный ходъ работы. Карлсонъ былъ настолько хи-
теръ, что въ дни, когда онъ отсутствовал^ онъ заранее 
распредѣлллъ работу: рабочимъ надо бы осушить столь-
ко-то саженей, спахать столько-то пашни, срубить столь-
ко-то деревьевъ, после чего они могли быть свободны. 
Люди охотно на это соглашались, потому что такимъ 
образохмъ они могли кончить работу къ вечерне. 

Въ такихъ случаяхъ, когда работа бывала распределена, а 
затѣмъ исполненная работа проверена, пускались въ діло 
карандашъ и введенная теперь записная книга. И Карлсонъ 
привыкалъ поступать какъ управляющій и понемногу 
спихивать работу на чужія плечи. 

Въ то же время онъ устроилъ изъ каморки совсѣмъ 
свою холостую комнату. Уже давно ввелъ онъ куреніе та-
баку, на столе у окна стояли зеленая карманная черниль-
ница и подсвѣчникъ, и лежали ручки, карандаши, несколь-
ко листовъ почтовой бумаги и спички; это напоминало 
письменный столъ. Окно выходило на большую стугу; возле 
него проводилъ онъ часы отдыха, наблюдая за движеніями 
господъ; отсюда онъ могъ также показать, что умѣетъ 
писать. 

ІІо вечерамъ онъ открывалъ окно, клалъ локти на 
подоконникъ и смаковалъ трубку или сигару, которую онъ 
доставалъ изъ кармана куртки. Или же онъ читалъ еже-
недельную газету. Снизу могло казаться, что онъ самъ 
хозяинъ. 

Когда же наступали сумерки и зажигался огонь, онъ 
ложился на кровать и курилъ. Тутъ имъ овладевали грезы. 
Скорей—планы, которые созидались на почве такихъ обстоя-
тельству которыя хотя еще не наступили, но которыя при 
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нажатш некоторой пружинки могли бы, пожалуй, совер-
шиться. 

Въ одинъ прекрасный вечеру когда онъ, лежа на спи-
нѣ, дымилъ своимъ ачернымъ якоремъ», чтобы отогнать 
комаровъ, а глаза его были устремлены на покрывавшую 
платье бѣлую простыню, она вдругъ упала на полъ. Какъ 
тѣни цѣлаго ряда солдату прошлись въ его вообра-
женіи по стѣнѣ фланговымъ маршемъ всѣ платья по-
койнаго: то къ окну, то назадъ къ двери, смотря по 
тому, какъ трепеталъ отъ вѣтра огонь свічки. Карлсону 
казалось, что онъ видитъ покойнаго во всѣхъ фигурахъ 
которыя образовывали платья на фонѣ клѣтчатыхъ обоевъ. 
Вотъ онъ въ гоппѣ изъ синей байки и въ сѣрыхъ сукон-
ныхъ брюкахъ, въ которыхъ видны были колѣни, такъ 
какъ онъ въ нихъ сиділъ въ лодкѣ у руля, когда на 
парусахъ отправлялся въ городъ съ рыбою, чтобы потомъ 
сѣсть съ рыботорговдемъ въ трактирѣ «Міднаго шеста» и 
пить тодди. А вотъ онъ въ черномъ сюртукѣ и длинныхъ 
и широкихъ брюкахъ: такъ отправлялся онъ въ церковь 
къ исповѣди, такъ одѣвался онъ, идя на свадьбу, на по-
хороны, на крестины. А вотъ виситъ черная куртка изъ 
овчины; ее онъ надѣвалъ, когда стоялъ осенью и весной 
на берегу моря и тащилъ неводъ. Дальше «выступала гор-
деливо большая тюленья шуба, на которой еще виднѣлись 
слЫды рождественскаго пиршества. Дорожный кушакъ, 
вышитый зеленой, желтой и красной шерстью, вился какъ 
большая морская змѣя до пола, а покойникъ казался ему 
сидящимъ въ саняхъ. 

Карлсону стало жарко, хотя онъ былъ въ одной рубашкѣ, 
когда онъ вообразилъ себя въ чудной, мягкой, какъ шелкъ, 
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шубе, едущимъ во вегь опоръ въ саняхъ по льду съ тю-
леньей шапкой на голове; сосѣди на берегу привѣтствуютъ 
рождественского гостя кострами и ружейными выстрелами;" 
опъ въ теплой комнате снимаетъ съ себя шубу и остается 
въ черномъ суконномъ сюртуке; пасторъ обращается къ 
нему на «ты», и онъ садится на самомъ верху узкой части 
стола, тогда какъ работники стоятъ въ дверяхъ или же 
лрнсізли на подокошшкъ. 

Картины желаннаго блаженства были такъ живы, что 
Карлсонъ вскочилъ на ноги; не успѣлъ онъ сообразить, 
что д-Ьлаетъ, какъ уже завернулся въ шубу и рукой 
гладилъ маховые обшлага; онъ вздрогнулъ, когда ворот-
никъ защекоталъ ему щеки. 

Потомъ онъ надѣлъ черный сюртукъ и застегнулъ его, 
поставилъ бритвенное зеркальце на стулъ и полюбовался, 
какъ сидитъ сюртукъ сзади, продѣлъ руку подъ отвороты 
и прошелся по комнате взадъ и впередъ. Отъ мягкаго, 
шелковистаго сукна распространялась атмосфера богат-
ства,—чего-то просторнаго, чего-то округленнаго, когда онъ 
для пробы разставилъ колени и сѣлъ на край кровати, 
воображая будто онъ въ гостяхъ. 

Погруженный, такимъ образомъ, въ опьяняющія гре-
зы, онъ вдругъ услышалъ какіе-то голоса; прислушав-
шись, онъ узналъ голоса Иды (хорошенькой кухарки) и 
Нормана, которые слились; онъ увидѣлъ ихъ вм-Ьстѣ, 
рука объ руку, чуть ли не целующимися. Это больно уко-
лоло его; въ одно мгновеніе повесилъ онъ сюртукъ и 
шубу подъ платья за простыней, вооружился свежей си-
гарой и спустился СЪ лестницы. 

Озабоченный серьезными планами будущаго, Карл-
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сонъ до сихъ поръ уклонялся отъ общенія съ Д'ЬВУШКДМГТ. 

Во-первыхъ, онъ зналъ, сколько на это уходтітъ времени; 
во-вторыхъ, онъ сознавалъ, что какъ только онъ отпроетъ 
огонь въ этомъ направлении, то онъ ітотеряетъ свою уве-
ренность; этимъ онъ могъ бы открыть въ себѣ слабую сто-
рону, которую трудно было бы защитить, и, будь онъ 
когда-нибудь побитъ на этомъ поприще, онъ потеряетъ 
всякое уваженіе и почтеніе къ себе. 

Но теперь, когда дело касалось признанной краса-
вицы и победитель могъ надеяться выиграть ужъ очень 
много, онъ почувствовалъ себя готовымъ принять вызовъ. 
Съ твердой решимостью не уступать спустился онъ къ 
дровяному складу, где ухаживайте было уже въ полномъ 
разгаре. Его злило только одно,—что ему приходилось 
вступать въ борьбу съ Норманомъ; былъ бы это хоть, по 
крайней мере, Густавъ! Но этотъ простофиля Норманъ! 
Ну, ужъ этому онъ покажетъ! 

— Добрый вечеръ, Ида! — началъ онъ, не обращая 
вниманія на сидящаго рядомъ волокиту, который невольно 
покинулъ свое место у забора. 

Карлсонъ немедленно занялъ это место и приступилъ 
къ ухаживанію. Пока Ида собирала дрова и щепки въ ме» 
шекъ, онъ такъ широко развивалъ свое превосходное 
красноречіе, что Норману не удавалось вставить ни пол-
слова. 

Но Ида была капризна, какъ въ періодъ перемены 
луны; она бросала въ сторону Нормана несколько словъ, 
которыя ловилъ налету Карлсонъ и возвращалъ ей разу-
крашенными и расписанными. 

Однако, красавицу забавляла эта борьба, и она попро-
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сила Нормана наколоть ей немного смолистыхъ сосновыхъ 
лучинокъ. Не успѣлъ счастливецъ подойти къ дверямъ, 
какъ Карлсонъ перелѣзъ черезъ остроконечный заборъ, 
раскрылъ свой складной нож'ь и принялся колоть сухой 
сосновый стволъ. Черезъ несколько минутъ собралъ онъ 
всѣ щепки въ носилки для дровъ, захватилъ все своимъ 
мизинцемъ и понесъ прямо въ кухню, куда последовала 
за нимъ Ида, Тамъ онъ всталъ у косяка двери и такъ 
растопырилъ ноги, что никто не могъ уже ни войти, ни 
выйти. 

Норманъ который не могъ найти никакого, предлогъ, 
чтобы войти въ кухню сначала обошелъ несколько разъ 
дровяной сарай, грустно размышляя о томъ, какъ легко 
безстыднику все удается въ жизни, а потомъ, наконецъ, 
удалился. Онъ сѣлъ на край колодца и вылилъ свою жалобу 
въ звукахъ шотиша, который онъ наигрывалъ на своей гар-
монике. 

Мягкіе звуки все же проникли съ тёплымъ вечернимъ 
воздухомъ мимо косяка двери и достигли милосерднаго 
трона возлѣ кухонной плиты. Ида вспомнила вдругъ, что 
ей надо итти къ колодцу, чтобы принести профессору 
воды для питья. 

Карлсонъ пошелъ за ней, но на этотъ разъ онъ чув-
ствовалъ себя немного неувереннымъ на поле, для него 
совершенно чуждомъ. Чтобы разрушить действіе чарую-
щаго призыва, онъ взялъ изъ рукъ Иды медный кувшниъ 
и началъ ей нашоптывать ласковыя слова тамимъ страст-
нымъ и благозвучнымъ голосомъ, какъ онъ только могъ. 
Казалось, что онъ желалъ придать словамъ обольститель-
ную музыку и заставить гармонику аккомпанировать себе. 
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Но, какъ только они дошли до колодца, наверху раз-
дался голосъ хозяйки. Она звала Карлсона, и по голосу ея 
было слышно, что это касалось серьезнаго дѣла; 

Сначала Карлсонъ разсердился и не хотѣлъ отвечать, 
но тутъ самъ чортъ подбилъ Нормана крикнуть во все 
горло: 

— Тутъ онъ, тетка! Сейчасъ прндетъ, 
Отправивъ въ душѣ коварнаго музыканта ко ВСЪІЪ 

чертямъ, победитель вырвался изъ объятій любви и пре-
доставилъ наполовину завоеванную добычу более слабому, 
который могъ приписать свое счастье только дѣлу случая. 

Старуха позвала еще разъ. Карлсонъ отвѣчалъ раз-
серженнымъ голосомъ, что идетъ какъ только можетъ 
скорей. 

— Не зайдетъ ли Карлсонъ и не выпьетъ ли кофе 
пополамъ съ водкой?—сказала старуха, стоя передъ домомъ 
и заслоняя рукой глаза, чтобы разглядеть въ лѣтнихъ 
сумеркахъ, одинъ ли онъ идетъ. 

Обыкновенно Карлсонъ всегда радъ былъ выпить кофе 
съ водкой, но въ эту минуту онъ весь кофе и всю водку 
готовъ былъ бы послать къ чертямъ. Однако, отказаться 
онъ все же не могъ, и въ то время, какъ со стороны ко-
лодца гордо, победоносно и насмешливо раздавался нор-
чепинскій карабинерскій маршъ Нормана, ему пришлось 
итти въ стугу. 

Старуха была очень приветлива, но Карлсонъ нашелъ 
ее более старой и некрасивой, чемъ обыкновенно. Чемъ 
она становилась дружественнее, темъ онъ делался более 
угрюмымъ. Въ конце концовъ старуха стала съ нимъ почти 
ласковой. 



— Д-Ъіо въ томъ, Карлсонъ,—сказала она, наконецъ, 
наливая ему кофе,—что надо къ будущей неділѣ созвать 
народъ на покосъ. Поэтому мне и хотелось сначала пере-
говорить съ Карлсономъ. 

Звуки гармоники замерли въ н^жныхъ аккордахъ тріо; 
Карлсонъ он-ѣмѣлъ и прислушался, и потомъ уже расте-
рянно проговорилъ. 

— Да, да, — сказалъ онъ,—на будущей недѣл-fe начнется 
покосъ. 

— И вотъ поэтому я желала бы, — продолжала старухал 

чтобы въ субботу Карлсонъ по^халъ съ Кларой въ де-
ревню и пригласилъ бы народъ. Такимъ [образомъ онъ 
будетъ на людяхъ, себя покажетъ, а это всегда хорошо. 

— Но въ субботу я не могу,—отвѣтилъ Карлсонъ не-
довольнымъ тономъ —Мнѣ въ субботу надо для профес-
сора ехать въ Доларё. 

— Одинъ разокъ можетъ поехать и Норманъ,—заме-
тила старуха и повернулась спиной къ работнику, чтобы не 
видѣть выраженія его лица. 

Въ это мгновеніе доносились мягкіе, прерываемые пау-
зами звуки гармоники; они, казалось, удалялись и про-
звучали далеко среди лѣтней дачи, гдѣ запоздавшая лас-
точка хлопотала вокругъ гнезда. 

Карлсона бросило въ потъ; онъ опрокинулъ свой ко-
фе съ водкой, чувствовалъ, что грудь его давитъ что-то 
похожее на камни, что въ голове туманъ и что нервы рас-
шатались. 

— Этого нельзя поручить Норману,—заявилъ онъ.—Нор-
манъ не можетъ [выполнять дела профессора... да ему и 
не поручатъ. 
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— Но я спрашивала у профессора,—сразу отръзала 
старуха,—и онъ сказалъ, что въ эту субботу у него по-
рученій не будетъ. 

Карлсонъ былъ какъ въ заколдовапномъ кругу; ста-
руха поймала его, какъ мышь, и не оставалось больше 
норки, куда бы онъ могъ проскользнуть. 

Мысли его разбрасывались и онъ съ трудомъ могъ соб-
рать ихъ для обороны. Это заметила и старуха, и поэтому-
то она решила мѣсить тесто, пока оно бродить. 

— Пусть Карлсонъ меня выслушаетъ; онъ не долженъ 
огорочаться, когда я ему что-нибудь говорю; я ему желаю 
добра. 

— По-мнѣ пусть тетка говоритъ хотя бы чортъ знаетъ 
что; теперь мнѣ все равно!—воскликнулъ Карлсонъ, услы-
хавъ, что гармонія прозвучала въ кустахъ. 

— Я хотѣла только сказать, что Карлсону не слі-
дуетъ снисходить до того, чтобы заигрывать съ девуш-
ками: это можетъ только дурно кончиться. Да, я знаю 
это, я это отлично знаю, и если я говорю, то только 
желая Карлсону добра. Эти городскія девушки должны 
всегда иметь за собой ораву мужчинъ, чтобы не было 
чего-нибудь заметно, а потомъ онѣ тутъ поподличаютъ, 
тамъ кого-нибудь на смѣхъ подымутъ; съ однимъ онѣ пой-
дутъ въ л^съ, съ другимъ побѣгѵтъ въ кусты. А когда 
свихнутся, то онѣ возьмутъ того, кто покладистее. Это 
ужъ в^рно! 

— Что мне за дело до того, что делаютъ парни. 
— Это не следуетъ принимать въ дурную сторону,— 

успокаивала его старуха.—Но такой человекъ, какъ Карл-
сонъ, долженъ былъ бы подумать о женитьбе, а не бе-
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гать за такими девушками. Тутъ на шхерахъ много бога-
тыхъ дівушекъ, это я могу ему сказать. И если онъ будетъ 
уменъ и поведетъ ловко свои дела, то онъ, раньше чѣмъ 
думаетъ, сделается своимъ собственнымъ господиномъ. 
Поэтому-то Карлсонъ не долженъ упрямиться, а слушаться 
того, что я ему говорю, когда я прошу его поехать къ 
сосіздямъ и пригласить ихъ на покосъ. Пусть онъ при-
метъ то во вниманіе, что я не всякому бы поручила ехать 
приглашать отъ имени нашего дома; я думаю, что сынъ на 
меня набросится. Но на это я не посмотрю: если я за кого 
стою, такъ ужъ я сумею его защитить; на это онъ мо-
жетъ положиться. 

Карлсонъ въ дупгѣ началъ успокаиваться; ему пришла 
мысль, что быть представителемъ мызы не лишено пре-
имуществу но онъ еще былъ слишкомъ заинтересованъ, 
чтобы променять свой пылъ на что-то еще неизвестное; 
ему хотелось прежде чѣмъ соглашаться на эту сделку, по-
лучить на чаекъ. 

— Такимъ, какъ я здесь хожу, я туда ехать не могу, а 
хорошаго платья у меня н^тъ,—сказалъ онъ, забросивъ, та-
кимъ образомъ, удочку. 

— Платье совсімъ не такъ плохо,—заявила старуха,—а 
если дальше ничто не помешаетъ,то ужъ мы дело обсудимъ. 

Итти дальше въ этомъ направленіи Карлсону не хоте-
лось; онъ предпочелъ променять неопределенное обеща-
ніе на определенное. После различныхъ возраженій ста-
рухи ему также удалось добиться того, что Норманъ, какъ 
человекъ, необходимый для того, чтобы точить косы, и 
для исправленія сенныхъ весовъ, останется дома, тогда 
какъ Иду въ Доларё повезетъ Лотта. 
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Было три часа утра въ самомъ начале іюля месяца. 
Уже изъ дымовой трубы клубится дымъ, и кофейникъ 
стоитъ на огне, Всѣ въ доме въ движеніи. Снаружи на 
дворе накрытъ длинный столъ. 

Косцы прибыли накануне къ вечеру и провели ночь 
на сѣновалі и въ сарае. Двенадцать прибывшихъ изъ 
шхеръ, вооруженныхъ косами и точильными камнями, въ 
бѣлыхъ рубашкахъ подъ жилетами и соломенныхъ шля-
пахъ, расположились группами передъ стугой. 

Вотъ старикъ изъ Овасса и старикъ изъ Свиннокара, 
сгорбившіеся отъ постоянной гребли; вотъ старикъ изъ 
Асно съ длинной геройской бородой, выше другихъ на 
целую голову, съ глубокимъ и грустнымъ выраженіемъ 
глазъ отъ вѣчнаго одиночества среди открытаго моря и 
отъ несказаннаго безропотно перенесеннаго^ горя; вотъ жи-
тель Фіаллонгера—угловатый и полуискривленный, какъ 
морская сосна, растущая тамъ на последней шхере; вотъ 
этотъ—изъ Фиверсатора, худой, выветренный, сухой, какъ 
кофейное зерно; вотъ судостроители по ремеслу изъ Квар-
ноера; вотъ первые охотники на тюленей изъ Лонгкарга; 
а вотъ поселяниыъ изъ Арно, съ сыномъ. 

Вокругъ нихъ и между ними движутся девушки, съ вы-
пущенными рукавами рубахъ, со связанными на груди плат-
ками, въ светлыхъ бумажныхъ платьяхъ и съ платками на 
голове. Оне сами принесли съ собой заново выкрашен-
ныя во все цвета радуги грабли. 

Кажется, что они собрались для праздника, но не для 
работы. Старые щелкали ихъ пальцами по таліи и обра-
щались къ нимъ съ задушевными словами. Но парни пока 
раннимъ утромъ держались въ стороне; они ожидали вечера 

— 75 -



съ его сумерками, съ танцами и музыкой, чтобы начать 
свое любовное заигрываніе. 

Солнце уже съ четверть часа какъ взошло, но еще под-
нялось недостаточно высоко надъ верхушками сосенъ, 
чтобы осушить росу на траве. Бухта сіяла, какъ зеркало, 
окруженная теперь свѣтло-зеленымъ камышомъ; среди го-
готанья старыхъ утокъ раздавался пискъ недавно вылу-
пившихся утятъ; тамъ въ стаѣ уклеекъ вылавливали себе 
рыбокъ чайки, какъ бы плывущія на парусахъ болыпія, 
ширококрылыя, снежно - б-ѣлыя, какъ гипсовые ангелы на 
церкви, въ дуплахъ дубовъ проснулись сороки и заболтали и 
загалд-ѣли о болыпомъ количестве бѣлыхъ рукавовъ ру-
башекъ, которыя онѣ увидѣли возле дома; въ кустарнике 
закуковала кукушка такъ страстно и неистово, какъ будто 
при появленіи перваго стога сѣна настанетъ конецъ вре-
мени сватовства; внизу въ ржаномъ полѣ стрекотала и 
трещала луговая трещотка, а наверху, на горе, прыгала 
собака и приветствовала старыхъ знакомыхъ. 

Бѣлые рукава рубахъ и бѣлыя кокетки сіяли при свете 
солнца, застилали собой кофейный столъ, на которомъ 
звеніли чашки и блюда, стаканы и кружки. Началось 
угощеніе. 

Обыкновенно робкій, Густавъ теперь исполнялъ обя-
занности хозяина; чувствуя известную уверенность среди 
старинныхъ друзей отца, онъ оставилъ Карлсона въ тени 
и самъ распоряжался водочной бутылью. 

Но Карлсонъ, который завязалъ со всеми знакомство 
во время пригласительной поездки, держалъ себя какъ 
дома, какъ старшій домочадецъ или гость, и за нимъ уха- • 
Живали. Такъ какъ онъ былъ старше Густава летъ на де-
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сять и отличался мужественкымъ в л дому то одержи вал Ъ 
кгдъ ішмъ верху Т Б К Ъ более, что Густавъ не могъ быть 
лкыму какъ «малымъэ въ глазахъ тѣху которые еще бы-
ли на кты» съ его отцомъ. 

Кофе былъ выгштъ; солнце поднялось; ветераны дви-
нулись внпзъ къ большому лугу съ косаші на плечахъ; 
парии и дѣвушки пошли за шіші вслѣдъ. 

Густая, какъ мъху трава поднималась до бедръ муж-
чшіъ. Карлсону приходилось давать объяснекія по поводу 
коваго способа луговодства; оыъ разсказывалъ о тому 
какъ онъ убралъ прошлогоднюю сухую листву и траву, какъ 
онъ сравнялъ кротовины, какъ засѣялъ вымерзшія плгЬшпиы 
и какъ поливалъ лугъ навозной жижей. 

Затѣмъ ону какъ военачальнику распредѣлплъ своп 
полку предоставилъ старпкамъ и людямъ более почтен-
кымъ почетныя места, а самъ занялъ последнее мѣсто,— 
следовательно,, не затерялся въ толпе. 

Итаку начался бой. Две дюжины косцовъ съ белыми 
рукавами рубаху напоминающихъ лебяжій перелету сле-
довали по пятамъ одинъ за другиму а за ними въ раз-
строенномъ порядке, какъ стая морскихъ ласточеку ка-
призно порхающихъ въ разпыя стороны, но все же держав-
шихся одной кучкой, шли съ граблями девушки, каждая 
зз свошгь косцомъ. 

Косы звенели, и мокрая отъ росы трава падала кучкаміг 
По обеимъ сторонамъ косцовъ лежали все летніе цветы, 
занесенные сюда изъ леса и изъ кустарника: маргаритка и 
кукушкины слезки, смолёвка и подмареннику полевая 
гвоздика, чечевица, воробьиное семя, прикрытъ, кашка и 
все луговыя травы. Пахло медомъ и кореньями, передъ 



смертоноснымъ строемъ взлетали роями пчелы и шмели. Кро-
ты, услыхавъ грохотъ надъ хрупкой кровлей, забирались 
глубоко въ землю. Кольцовых! ужъ испуганно заползъ въ 
канаву и исчезъ въ маленькое отверстіе, не шире каната. 
Высоко надъ браннымъ полемъ взвилась парочка жаво-
ронковъ, гнѣздо которыхъ кто-то раздавилъ каблукомъ. 

Въ видѣ арріергарда семенили скворцы, чтобы подо-
брать и расклевать всякаго рода насѣкомыхъ, валявшихся 
среди скошенной травы подъ жгучими лучами солнца. 

Первая полоса была уже проложена до полевой межи. 
Борцы остановились и, опираясь на древки косъ, любовались 
на разореніе, которое они оставляли за собой. Они вытерли 
потъ съ лица и вынули по щепоткѣ табаку изъ своихъ 
мѣдныхъ табакерокъ. Въ это время дівушки поспѣшили 
встать во фронтъ. 

ЗатЪгь опять пускаются они по зеленому, цветочному 
морю, колыхающемуся подъ дуновеніемъ утренняго ветер-
ка, то окрашенному яркими цветами, когда клейкіе стебли 
и головки цвѣтовъ ложились на волны белой медоносной 
травы, то сплошного зеленаго цвета, распростертому какъ 
море въ минуты полнаго штиля. 

Въ воздухѣ чувствуется праздникъ, а въ работе сорев-
нованіе; косцы скорей готовы упасть подъ солнечнымъ 
ударомъ, чемъ бросить косы. 

За Карлсономъ идетъ съ граблями Ида, и такъ какъ 
онъ последній въ ряду, то ему легко, не подвергая опас-
ности свои икры, хвастливо оглядываться назадъ и переки-
дываться съ ней словечками. Норманъ же у него подъ 
наблюденіемъ наискось отъ него; стоитъ тому кивнуть гла-
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зомъ на юго-востокъ, какъ раздается не столько доброже-
лательное, сколько недружелюбное предостережете: 

— Береги ноги! 
Когда пробило восемь часовъ, то заливной лугъ уже 

лежалъ какъ бороненое поле, гладкое какъ ладонь, а ско-
шенная трава упала длинными рядами. Теперь произво-
дится осмотръ сделанной работы и оцениваются удары. 
Надъ Рундквистомъ производится судъ; отлично видно, 
какъ онъ шелъ; можно было подумать, что тамъ плясали 
слоны. Но Рундквистъ защищаетъ себя: ему приходилось 
наблюдать за девицей, которую ему дали, потому что еще 
случается, что дѣвушки за нимъ бѣгаютъ. 

Теперь сверху раздался призывный крикъ Клары къ 
завтраку; бутыль съ водкой блеститъ на солнце, и почи-
нается жбанъ со слабымъ пивомъ; на ровной скале ды-
мится горшокъ съ картофелемъ, на блюдахъ аппетитно 
лежитъ горячая килька, подано масло, нарѣзанъ хлѣбъ, 
разливаютъ по стаканамъ водку,— завтракъ въ полномъ 
разгар^. 

Карлсона восхваляютъ, и онъ опьяненъ победой; Ида 
тоже къ нему благосклонна, и онъ ѵхаживаетъ за ней съ 
усердіемъ, которое бросается въ глаза; да, она действи-
тельно выделяется красотой среди всехъ. 

Старуха, хлопочущая съ блюдами и тарелками, часто 
проходить около обоихъ слишкомъ часто, такъ что это 
заметила Ида. Но Карлсонъ обратилъ на нее вниманіе 
только тогда, когда она тихонько пихнула его въ спину 
локтемъ и шопотомъ сказала: 

— Карлсонъ долженъ быть хозяиномъ и помогать Гу-
ставу! Онъ долженъ быть здесь какъ у себя дома! 
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Взоры и вшшаніе Карлсона направлены исключительно 
на Иду, и онъ отъ старухи отделался шуткой. Но вотъ 
является Лина, нянька профессора, и напошшаетъ Идѣ, что 
ей пора итти домой, убирать комнаты. 

Смущеніе и грусть обнаруживается у мужчину а де-
вушки, видимо, не опечалены. 

— Кто же будетъ за мной сгребать, если у меня отни-
маюгь девушку?— крикнулъ Карлсонъ тономъ дѣлан-
наго отчаянія, за которымъ оыъ старался скрыть действи-
тельное недовольство. 

— Почему же не тетка? — отвечалъ Рундквистъ. 
— Тетка должна сгребать!—закричали хоромъ все муж-

чины.—Пусть идетъ тетка и сгребаетъ! 
Старуха отбивается, махая фартукомъ. 
— Что стану я, старая баба, делать среди девушекъ?— 

говорить она.—Нѣтъ! Никогда! Никогда! Съ ума вы сошли! 
Но сопротивленіе подстрекаетъ. 
— Возьми старуху,— шепчетъ Рундквистъ, что заста-

вляем Нормана разсмеяться, а Густава сделаться темнее 
ночи. 

Выбора нѣтъ. Среди шума и смеха спешитъ Карлсонъ 
домой за граблями старухи, вероятно, сложенными где-
нибудь на чердаке. Вследъ за нимъ бежитъ старуха. 

— Нетъ! Ради Бога,— кричитъ она.—Онъ не долженъ 
рыться въ моихъ вещахъ. 

И такъ исчезаютъ оба, a остаюшіеся изощряются въ 
громкихъ и едкихъ замечаніяхъ. 

— Я нахожу,— говоритъ, наконецъ, Рундквистъ,— что 
ихъ слишкомъ долго не видно. Пойди-ка, Норманъ, посмо-
три, что тамъ случилось! 
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Шумное одобреніе побуждаешь остряка продолжать 
въ томъ же духе. 

— Что они тамъ наверху могли бы делать? Это через-
чуръ! Знаете ли, я прямо начинаю безпокоиться. 

У Густава посинели губы, но онъ принудилъ себя улыб-
нуться, чтобы не отличаться отъ другихъ. 

•— Богъ да простить мои прегрешеиія,— продолжалъ 
все въ томъ же тонѣ Рундквистъ,—но дольше я этого вы-
нести не могу. Я долженъ посмотреть, что они оба тамъ 
дѣлаютъ. 

Въ это мгновеніе показывается передъ домомъ Карл-
сонъ со старухой; онъ несетъ грабли. Это красивыя грабли, 
съ нарисованными на нихъ двумя сердечками и надписью: 
ссАппо 1852». Когда старуха была невѣстой, ей Флодъ 
самъ сдълалъ и подарилъ эти грабли. Безъ тѣыи болез-
ненной сентиментальности указываешь она на помеченный 
годъ. 

— Это было не вчера,—говорить она при этомъ,—когда 
Флодъ сделалъ мне эти грабли... 

— И когда ты легла на брачную кровать, тетка,— зааіѣ-
тилъ старикъ изъ Свинокера. 

— Она могла бы это и еще повторить,— добавилъ тотъ, 
что изъ Овассы. 

— Шесть недзль нельзя венчать старыхъ поросятъ, а 
два года—старыхъ вдовъ,— пошутилъ прибывшій изъ Фіал-
лонгера. 

— Чемъ суше трутъ, темъ онъ скорей воспламеняется,— 
вставилъ малый изъ Фесверсатра. 

И каждый швырялъ щепку въ огонь. Старуха, улы-
баясь, оборонялась, старалась принять пріятное выра-
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женіе лица и шутила въ ответь: сердиться было бы 
безцѣльно. 

Потомъ косцы пошли внизъ по болотистому лугу. Тамъ 
высоко, какъ сосновый лесъ, выросла осина, а вода дости-
гала мужчинамъ до голенищъ. Дівушки сняли съ себя 
чулки и башмаки и повысили ихъ на заборъ. 

Старуха такъ прилежно сгребала за Карлсономъ, что 
даже опередила другихъ. Иногда раздавались еще шуточки 
по поводу «молодой парочки», какъ ихъ прозвали. 

Такъ насталъ часъ обеда, a затѣмъ и вечеръ. 
Пришелъ музыкантъ съ своей скрипкой; токъ былъ при-

бранъ и подметенъ. 
Когда сѣло солнце — начались танцы. 
Карлсонъ съ Идой открыли балъ; черное платье Иды 

было на груди вырѣзано четыреугольникомъ, лифъ укра-
шали бѣлыя манжеты и воротникъ Марщ-Антуанеты. Ида 
стояла среди крестьянскихъ д-ѣвушекъ, какъ достойная за-
висти дама; старики глядели на нее со страхомъ и-, холод-
ностью, парни — съ вожделѣніемъ. 

Одинъ Карлсонъ умѣлъ танцовать новый вальсъ; по-
этому Ида танцовала съ нимъ охотно, после того какъ 
неудачно попробовала пройтись съ Норманомъ. Будучи, та-
кимъ образомъ, вышибленъ съ поля, онъ въ довершеніе 
своего несчастья вздумадъ взяться за гармонію, чтобы из-
лить въ ней свое наболевшее сердце и, быть можетъ, въ 
надежде поймать на этомъ послѣднемъ намазанномъ клеемъ 
прутике изменчивую птичку; несколько недель тому на-
задъ казалось ему, что она у него въ рукахъ, но скоро 
она опять вспорхнула на крышу и чирикала съ другимъ. 

Карлсонъ нашелъ этотъ аккомпаниментъ совершенно 



излишнимъ, такъ какъ самолично пригласилъ настоящагс 
музыканта, тѣмъ болѣе, что малозвучная гармонія не сли-
валась съ звуками скрипки, а только сбивала тактъ 
и вносила безпорядокъ въ танцы. Карлсонъ обрадо-
вался случаю уязвить соперника, гізмъ боліе, что и всі 
находили, что гармонія м-Ішіаетъ. 

— Эй, ты! — крикнулъ онъ изо всѣхъ силъ черезъ токъ 
забившемуся въ уголокъ злополучному влюбленному,—за-
вяжи-ка кожаный мѣшокъ! Убирайся и, коли надулся, вы-
пусти воздухъ! 

Всеобщее мнѣніе приговорило виновнаго взрывомъ 
дружнаго смѣха. Однако, несколько выпитыхъ рюмокъ 
водки бросились въ голову Нормана, и бѣлая вставка Иды 
возбудила въ немъ неожиданную храбрость. Онъ и не по-
думалъ исполнить требованіе. 

— Эй, ты! — крикнулъ онъ въ ответь Карлсону, неожи-
данно перешедшему къ своему нарѣчію, который смехо-
творно д-ѣйствовалъ на обитателей горной Швеціи.—Ты 
приходи на дворъ, тамъ ужъ я теб-ѣ поищу блохъ въ твоей 
свинячей шкурѣ. 

Карлсонъ считалъ свое положеніе не настолько угро-
жающими чтобы перейти на кулаки, а остался въ гра-
ницахъ невинной словесной борьбы. 

— Что это за удивительная свинья, у которой водятся 
блохи? 

— Она, видимо, происходить изъ Вермланда, думаю яі— 
отвѣтилъ Норманъ. 

Это было оскорбленіемъ національнаго достоинства; въ 
поискахъ уничтожающаго слова, которое какъ разъ не 
приходило въ эту минуту на умъ, Карлсонъ бросился н' 



непріятеля, схватилъ его за куртку и отшвырнулъ его во 
дворъ. 

Девушки Естали въ воротахъ, глядя на столкновеніе, 
но никому и въ голову не приходило въ это вмешаться. 

Норманъ былъ малъ ростомъ, но коренастъ, а Карлсонъ 
былъ выше ростомъ и более грубаго сложенія. Онъ сбро-
силъ съ себя верхнее платье, за которое опасался, и борцы 
бросились одинъ на другого, Норманъ головой впередъ, 
какъ научили его молодые лоцманы. Но Карлсонъ схва-
тилъ его, нанесъ ему подлый ударъ ногой внизъ живота, 
и Норманъ, какъ свернувшійся ежъ, повалился на навоз-
ную кучу» 

— Нечестивецъ!—крикнулъ онъ, не будучи больше въ 
состояніи защищаться кулаками. 

Карлсонъ кипѣлъ отъ ярости; не находя достаточно 
сильнаго ругательства, онъ надавилъ колѣнкой грудь 
Нормана и принялся бить побіждениаго по лицу. Тотъ 
плевалъ на него, кусалъ его, но подъ конецъ получилъ 
цѣлую пригоршню сіша въ ротъ. 

— Теперь ужъ я почищу тебе немытую морду!—кри-
чалъ не своимъ голосомъ Карлсонъ и, вытащивъ изъ на-
возной кучи пучокъ соломы, сталъ имъ натирать несчаст-
ному лицо такъ, что изъ носа полилась кровь. 

Это раскрыло ротъ взбѣшенному Норману; онъ бро-
силъ весь свой запасъ ругательствъ въ лицо победителю, 
который все же не могъ завязать побежденному языкъ. 

Мѵзыкантъ замолчалъ; танцы прекратились. Зрители 
дѣлали свои замѣчанія по поводу исхода кулачной борьбы 
и ругани и такъ же спокойно смотрели и слушали, какъ 
бы присутствуя при борьбе или таіщахъ. Однако старика 



нашли, что поведеніе Нормана было невполне правиль-
ное, не соответствовало старымъ взглядамъ. Вдругъ раз-
дался крикъ, взволновавшіГі всю толпу и вырвавшій ее 
изъ оцепененія: 

— Онъ вытянулъ ножъ! — закричалъ кто-то. 
— Ножъ ! — откликнулась толпа зрителей — Не надо 

ножа! Долой ножи! 
Борцовъ окружили. Нормана, которому удалось рас-

крыть свой складной ножъ, обезоружили и поставили на 
но^й, после того какъ оттащили отъ него Карлсона. 

— Драться на кулаки вы, парни, можете, но не на 
ложахъ,—сказалъ въ заключение старикъ изъ Сваннокара. 

Карлсонъ надѣлъ свое верхнее платье и застегнулъ его 
сверхъ разодранной куртки. У Нормана вксѣлъ разор-
ванный рукавъ рубашки; лицо его было грязно, окро-
вавленно, и онъ счелъ более благоразумнымъ удалить-
ся, чтобы не показываться девицамъ въ своемъ пора-
женіи. 

Съ радостной уверенностью победителя и боліе силь-
наго вернулся Карлсонъ на танцовальный кругъ, чтобы, 
проглотивъ предварительно хорошій глотокъ водки, про-
должать ухаживаніе за Идой, встретившей его любезно, 
почти съ восхищеніемъ. 

Снова, какъ работаетъ заведенная молотилка, возобно-
вились танцы. Наступили сумерки. Пили водку вкруго-
вую, и никто не обращалъ вниманія на то, что делаютъ 
соседи. Поэтому Карлсонъ и Ида могли покинуть токъ 
и дойти до кустарниковъ безъ того, чтобы кто-либо обра-
тился къ нимъ съ дерзкими вопросами. Но только успела 
девушка перелезть черезъ заборъ, а Карлсонъ стоялъ еще 
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на заборе, какъ, не видя никого въ темноте, услышалъ 
голосъ старухи: 

— Карлсонъ! Не здесь ли Карлсонъ?! Пусть онъ при-
детъ, протанцуетъ одинъ кругъ со своей сгребальщицей. 

Но Карлсонъ ни слова не ответил ъ, а быстро со-
скользнулъ съ забора и тихо, какъ лиса, поползъ въ 
кусты. 

Однако, старуха увидѣла его и разглядѣла, кроме того, 
белый платокъ Иды, которымъ она перевязала себе тал і го, 
чтобы уберечь платье отъ прикосновенія потныхъ рукъ. 
Позвавъ еще разъ, но не получая ответа, она перелезла 
черезъ заборъ и пошла за ними въ кусты. 

Было совершенно темно на тропинке подъ кустами 
орешника. Она могла лишь разглядеть что-то белое, что 
тонуло въ окружающей темноте, и, наконецъ, опустилась 
на землю среди длинной темной аллеи. Она хогѣла-было 
побежать туда, но въ эту минуту раздались у забора но-
вые голоса — одинъ грубый, другой звонкій, но оба за-
глушенные, а когда она подошла ближе, то голоса пе-
решли въ піопотъ. Густавъ и Клара перелѣзали черезъ 
заборъ, хрустівшій подъ Густавомъ; приподнятая двумя 
сильными руками, Клара спрыгнула съ забора внизъ. 

Старуха спряталась въ кустахъ, пока парочка, обняв-
шись, проследовала мимо нея; напевая, дѣлуясь, порхнули 
они, какъ она когда-то порхала, напѣвала и целовалась. 

Еще разъ заскрипѣлъ заборъ, и какъ молодые телята 
проскочилъ парень изъ Кварноера и девушка изъ Фіел-
лонгера. Вскочивъ на заборъ, съ раскрасневшимся отъ тан-
цевъ лицомъ и смеясь во весь ротъ, показывая свои бе-
лые зубы, она подняла руки и скрестила ихъ на затылке, 
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какъ бы желая броситься впередъ; затЪгь съ громкимъ 
смѣхомъ и съ раздувающимися ноздрями бросилась она 
действительно въ объятія парня; онъ привчЬтствовалъ ее 
протяжными поцелуями и унесъ въ темные кусты, .у 

Старуха стояла за кустомъ орешника и видѣла, какъ 
одна парочка за другой приходили, уходили, возвращались. 
Совсѣмъ какъ во времена ея молодости. И старый огонь, 
уже въ продолженіе двѵхъ л^тъ покрытый золой, снова 
загорелся. 

Т*мъ временемъ смолкла скрпгіка. Было за- полночь, 
и слабо засветилась на севере надъ лесомъ утренняя 
заря. На току раздались более громкіе голоса, со сто-
роны луга доносились отдельные крики «ура», ѵказывающіе 
на то, что танцующіе разошлись и что для косдовъ на-
ступило время возвращенія домой. 

Старухе надо было вернуться, чтобы со всеми про-
ститься. 

Дойдя до дороги въ лощине, где начало настолько 
светать, что можно было разглядеть зеленую листву, она, 
увидела какъ на самомъ верху дороги появились, дер-
жась за руку какъ бы для новаго танца, Карлсонъ и Ида. 
Побоявшись, что ее застигнутъ здесь на зеленой до-
рожке, она повернулась и быстро пошла къ забору, 
чтобы притти домой раньше чемъ уедутъ гости. 

Но на противоположной стороне забора стоялъ Рунд-
квистъ и всплеснулъ руками, ѵвидавъ старуху, которая 
закрывала лицо фартукомъ, чтобы не показать того, какъ 
ей было стыдно. 

— Нетъ! И тетка была въ лесу? Я и то говорю, что 
на старухъ тоже нельзя положиться, какъ и на... 

- 8 7 -



Она дальше не слушала и спѣшила какъ можно ско-
рей къ стугѣ. 

Тахмъ » ел уже хватились и приветствовали криками, 
рукопожатіями и выраженіями благодарности за хорошее 
угощеніе, a затѣмъ всѣ простились. 

Когда снова настала тишина и были созваны изъ луга 
и изъ рощи беглецы,—при чемъ нашлись не всѣ,—старуха 
пошла спать; но долго еще она лежала и прислушива-
лась, не услышитъ ли она, какъ Карлсонъ будетъ под-
ниматься вверхъ по лестнице въ каморку. 



ГЛАВА IV. 

СЬно было свезено подъ крышу, рожь и пшеница 
убраны. Подошелъ конецъ літа, и все въ общемъ прошло 
благополучно. 

— Малому везетъ! — говорилъ Густавъ про Карлсона, 
которому не безъ основанія приписывали ѵлучшеніе благо-
состоянія. 

Начался прибой кильки, и всі> мужчины, за исключе-
ніемъ Карлсона, отправились на внѣшнія шхеры, когда по-
дошло время семьѣ профессора возвращаться домой ко 
времени открытія оперы. 

Карлсонъ взялъ укладку вещей на себя и б-Ьгалъ цѣ-
лый день въ разныя стороны все съ карандашомъ за ухомъ; 
онъ выпивалъ пиво то у кухоннаго стола, то возлѣ шкафа 
съ провизіей, то на крыльц-k Тутъ онъ получалъ ставшую 
ненужной соломенную шляпу, тамъ пару изношенныхъ па-
русинныхъ башмаковъ; трубку, невыкуренныя сигары съ 
наконечникомъ, пустыя коробки и бутылки, удилища, же-
стянки, пробки, парусное полотно, гвозди, все, что нельзя 
было взять съ собой или что оказывалось лишнимъ. 
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Много падало крогь со стола богачей, и всѣ чувство-
вали, что отсутствіе отъѣзжающихъ будетъ ощутительно,— 
начиная съ Карлсона, терявшаго свою возлюбленную, и 
кончая курами и поросятами, которые перестанутъ полу-
чать праздничные обіды съ господской кухни. Меі-гѣе 
всего горька была печаль покинутыхъ Клары и Лотты; не-
смотря на то, что онѣ не разъ получали хорошій кофе? 

когда приносили наверхъ молоко,—онѣ все ж е сознавали, 
что для нихъ весна вернется лишь тогда, когда осень уда-
лить соперницъ. 

Поднялось волненіе на остров-fc, когда послѣ полудня 
причалилъ пароходъ, пришедшій за дачниками, потому что 
еще ни разу не было случая, чтобы пароходъ приставалъ 
къ острову. 

Карлсонъ руководилъ причаливаніемъ, давалъ приказы 
и указанія, пока пароходъ старался подойти къ мосткамъ. 
Но при этомъ онъ ступилъ ногой на почву, кот'орая удер-
живать его не могла, потому что морская жизнь была 
ему совсѣмъ незнакома, и въ то самое мгновеніе, когда 
была брошена веревка и онъ желалъ въ присутствии Иды 
и господъ выказать свою ловкость, онъ получилъ по го-
ловѣ ударъ канатомъ, такъ что съ него сбило фу-
ражку, которая упала въ море. Въ ту же самую минуту 
онъ вздумалъ потянуть за троссъ и поймать фуражку, но 
нога попала въ какую-то щель; онъ несколько разъ при-
прыгнулъ и упалъ, что вызвало ругань со стороны капи-
тана и насмѣшки матросовъ. Ида, недовольная неловкостью 
своего героя, отвернулась; она готова была расплакаться, 
такъ ей было за него стыдно. При входѣ на сходни она 
сухо съ нимъ простилась; пока онъ старался удержать ея 
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руку и желалъ поговорить о будущемъ лете, о переписка 
и объ ея адресі, сходни стали вырывать у него изъ-подъ 
ногъ; онъ подался всімъ тѣломъ впередъ, и мокрая фу-
ражка скользнула на затылокъ, а съ мостика раздался 
громкій окрикъ штурмана: 

— Бросишь ли ты, наконецъ, канатъ! 
Новый залпъ отборныхъ ругательствъ обрушился на 

несчастнаго влюбленнаго раньше, чѣмъ ему удалось осво-
бодить причалъ. 

Пароходъ отошелъ и спустился по проливу, а Карл-
сонъ, какъ собака, хозяинъ которой уѣзжаетъ, побѣжадъ 
по берегу, прыгая по камнямъ, спотыкаясь о корни, что-
бы попасть скорѣй на мысъ, гд-Ь у него за кустомъ ольхп 
было спрятано ружье для выстрѣла въ виде прощальнаго 
привѣтствія. Но надо думать, что онъ съ кровати всталъ 
левой ногой, потому что въ ту минуту, какъ разъ когда 
проходйлъ пароходъ и онъ хогѣлъ выстрелить изъ вы-
соко приподнятаго ружья, оно дало осѣчку. Онъ бросилъ 
ружье въ траву, вытащилъ платокъ изъ кармана и началъ 
имъ махать; побѣжалъ вдоль берега, махая голубымъ плат-
комъ, кричалъ «ура» и сопѣлъ изо всей мочи. 

Но съ парохода никто не отвѣчалъ; ни одна рука не 
поднялась, ни одинъ платокъ не развевался въ воздухе. 
Ида исчезла. 

Онъ же неутомимо, неистово бежалъ черезъ гранит-
ныя глыбы, попадалъ въ воду, ударялся объ ольховые 
кусты, добежалъ до плетня, наполовину проскочилъ че-
резъ него, такъ что изодрался о колья. Наконецъ въ ту 
минуту, когда пароходъ огибалъ мысъ, онъ добежалъ до 
камышевой бухты; не соображаясь съ темъ, что делаетъ, 
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онъ лрыгнулъ въ воду, еще разъ замахалъ платкомъ, и 
изъ его груди вырвалось последнее отчаянное «ура». Паро-
ходъ исчезалъ за камышами, но Карлсонъ еще разглядѣлъ, 
какъ ирофессоръ замахалъ шляпой на прощанье. Затѣмъ 
пароходъ скрылся за лісомъ, потянувъ за собой сине-жел-
тый флагъ съ изображеннымъ на немъ почтовымъ рож-
комъ, который еще разъ промелькнулъ между ольхами. 
Затімъ уже все исчезло, только еще длинная полоса чер-
наго дыма сталась по водѣ и омрачала воздухъ. 

Карлсонъ побрелъ, плюхая по вод-ѣ, къ берегу и по-
плелся за ружьемъ. Онъ со злобой во взорѣ взглянулъ 
на него, какъ будто вмѣсто ружья онъ видѣлъ передъ 
собой ту, которая покинула его. Онъ встряхнулъ полку, 
надѣлъ новую капсюлю и выстрѣлилъ. 

Потомъ онъ опять вернулся на пристань и вновь пред-
ставплъ себѣ всю сцену; какъ онъ, подобно паяцу, пры-
галъ по доскамъ на мосткахъ; онъ услышалъ снова ругань 
и взрывы сміха, вспомнилъ смущенный видъ Иды и ея 
холодное рукопожатіе, онъ еще ясно чувствовалъ чадъ 
отъ каменнаго угля и машиннаго сала, запахъ отъ масля-
ной краски, покрывающей пароходъ. 

Пароходъ явился сюда въ его будущія влад-ѣнія и при-
везъ съ собой горожанъ, которые презирали его, которые 
въ одно мгновеніе сорвали его съ лѣстницы, по ступенямъ 
которой онъ уснѣлъ уже довольно высоко подняться, ко-
торые—и что-то защемило у него въ горлѣ — унесли все 
счастье, всю радость проведеннаго лѣта. 

Онъ взглянулъ на мгновеніе на воду, которую паро-
ходные винты привели въ кипѣніе, на поверхности которой 
виднѣлись клоки сажи и масляныя звѣзды, сіявшія всѣми 
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цвѣтамп радуги, какъ старое оконное стекло. Въ незначи-
тельное время усігѣло чудовище изрыгнуть изъ себя все-
возможную нечисть и этпмъ загрязнило сзѣтло-зеленую 
воду: пивыыя пробки, япчныя скорлупки, кружочки ли-
мона, копчики отъ сигаръ, обгорълыя спички, клочки бу-
маги, которою играли уклейки. Казалось, что сюда провели 
отводные каналы всего города и бросали здѣсь всю не-
чисть и ЕСѢ отбросы. 

Одну минуту ему сдѣлалось жутко на дупгв отъ мысли, 
что если онъ действительно захочешь последовать за своей 
возлюбленной, то ему надо отправиться въ городъ, въ 
эти улицы, съ этими проточными каналами, гдѣ дорогая 
поденная плата и тонкія платья, газовые фонари, красивы я 
маг'азинныя выставки и девушки съ воротничками, рукав-
чиками и башмаками на пуговкахъ, гдѣ имеется все, что 
заманчиво. Но онъ также ненавидѣлъ городъ, гдѣ онъ 
всегда будетъ послѣднимъ, гд-Ь смѣются надъ его на-
рѣчіемъ, где тонкая работа не по его грубой руке, где 
ни къ чему непригодны его сила и ловкость. А все же 
приходилось ему помышлять о городе, потому что Ида 
сказала, что за простого работника она замужъ не пой-
дешь, а хозяпномъ ему не бывать никогда! 

— Разве никогда? 
Свіжій ветеръ все крепчалъ и заволновалъ воду; 

она ударялась о сваи мостковъ, смывала грязь, а ветеръ 
разсеялъ дымъ и очистилъ вечернее небо. Шѵмъ ольхо-
выхъ ветокъ, плескъ волнъ, дерганье привязанныхъ ло-
докъ — все это разсеяло его мысли. Закинувъ ружье за 
плечо, пошелъ онъ домой. 

Дорога шла по пригорку среди кустовъ орешника 
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надъ нішъ высилась еще стѣна сѣраго камня, поросшая 
соснами; тамъ онъ еще ни разу не былъ. 

Подстрекаемый любопытствомъ, поползъ онъ среди па-
поротниковъ и дикой малины и скоро очутился на самомъ 
верху, на большой серой скалѣ, на которой установленъ 
былъ морской значокъ. 

Передъ нимъ лежалъ освещенный солнечнымъ закатомъ 
островъ; однимъ взглядомъ могъ онъ окинуть его л-ѣса и 
пашни, луга и дома, а за нимъ высились холмики, скалы 
шхеры вплоть до открытаго моря. Это былъ большой клокъ 
прекрасной земли, а также вода, камни, деревья; и все это 
могло ему принадлежать, если только онъ протянетъ руку, 
одну только, а другую, направленную къ тшеславію и бед-
ности, отведетъ назадъ. Не нужно было искусителя, ко-
торый бы стоялъ возле него и упрашивалъ его пасть на 
колени передъ этой картиной, освещенной чарующими 
лучами заходящаго солнца, на которой синія воды, зеле-
ные леса и желтыя пашни сливались въ радугу и которая 
омрачила бы более острый разумъ, чемъ тогь, которымъ 
отличался деревенскій работникъ. 

Раздраженный намереннымъ пренебреженіемъ веролом-
ной, забывшей черезъ какихъ-нибудь пять минутъ послед-
нее обещаніе ему на прощанье помахать платкомъ, настолько 
оскорбленный ругательствами заносчивыхъ городскихъ не-
вежъ, какъ будто его побили палкой, восхищенный ви-
домъ жирной земли, богатыхъ рыбою водъ и теплыхъ 
хижинъ—онъ принялъ решеніе: сделать последнюю по-
пытку, самое большее две, чтобы испытать коварное сердце, 
пожалуй уже позабывшее его, а ужъ потомъ взять то, 
что можно было, безъ кражи, просто взять. 
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Когда онъ, придя домой, ѵвидѣлъ пустую большую 
стугѵ, опушенныя шторы, лежащіе вокругъ солому и пу-
стые ящики, ему что-то сдавило горло, какъ будто онъ 
подавился кускомъ яблока. 

Запрятавъ въ мѣшокъ все полученныя имъ на память 
отъ у^хавшихъ дачниковъ вещи, онъ по возможности тихо 
прокрался въ свою каморку. Тамъ онъ скрылъ свои со-
кровища подъ кровать, сѣлъ къ письменному столу, до-
сталъ бумаги и перо и приготовился писать письмо. 

Первая страница представляла изъ себя изліяніе цѣлаго 
потока словъ, частью изъ своего собственнаго запаса, 
частью извлеченныхъ имъ изъ сСказокъ» и изъ «Швед-
скихъ народныхъ пѣсенъэ Афцеліуса; эти книги произвели 
на него сильное впечатлите, когда онъ прочелъ ихъ у 
управляющаго въ Вермландѣ. 

«Дорогой, любимый другъ! — началъ онъ. — Сижу я 
одинъ въ своей каморкѣ и страшно тоскую о тебѣ, Ида. 
Я помню, какъ ты сюда пргѣхала, будто это было вчера: 
мы сѣяли яровое, а въ кустахъ куковала кукушка. Теперь 
осень, и парни выіхали на шхеры за килькой. Я бы не 
такъ тосковалъ, если бы ты не уѣхала, не 'простившись 
еще разъ со мной, съ парохода, какъ это любезно сдѣлалъ 
профессоръ, стоя на палубѣ. Безъ тебя сегодня вечеромъ 
пусто какъ въ безднѣ, и это главнымъ образомъ причина 
тому, что горе мое такъ тяжело давитъ меня. Тогда, во 
время танцевъ по случаю покоса, ты мнѣ кое-что обе-
щала. Помнишь ли, Ида? Я помню такъ ясно, какъ будто 
оно у меня записано; но я въ состояніи и с д е р ж а т ь 
то, что обѣщалъ. Но не в с ѣ въ состояніи такъ поступить; 
о д н а к о это все равно, и я не строгъ къ тому, какъ 
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относятся ко мнѣ люди; но кого я разъ полюблю, того 
ужъ не забуду; это я хотѣлъ бы сказать». 

Грусть, вызванная разлукой, улеглась, но зато возбуди. 
дось чувство горечи; всплылъ страхъ передъ неизвѣстными 
соперниками и искушеніями большого города съ его удо-
вольствіями. Сознавая, что онъ лишенъ возможности 
бороться противъ искушенія, котораго онъ боялся, онъ 
прибѣгнулъ къ благородиымъ чувствамъ. Въ немъ тутъ же 
пробудились старинныя воспоминанія того времени, когда 
онъ былъ странствующимъ проповѣдникомъ. Онъ сразу 
сталъ высокопаренъ, строгъ, исполненъ нравственности, 
словомъ, превратился въ мстителя, устами котораго говоритъ 
другой. 

«Когда я,— писалъ онъ,— думаю о томъ, какъ ты те-
перь одна въ болыпомъ город-fc безъ поддержки верной 
руки, которая бы отстраняла отъ тебя все опасное и вcfe 
искушенія; когда я думаю о всѣхъ гріховныхъ случайно» 
стяхъ, дѣлающихъ путь широкимъ, а поступь шаткой, то 
я чувствую уколъ въ серддѣ; мнѣ тогда кажется, что я 
виноватъ передъ Богомъ и передъ людьми въ томъ, что 
отпустилъ тебя въ сѣти гріха. Я долженъ былъ бы быть 
тебѣ отцомъ, Ида; и ты довѣрилась бы старому Карлсону, 
какъ настоящему отцу...э 

Слова сотецъэ и «старый Карлсонъз смягчили его, и 
онъ вспомнилъ послѣднія похороны, накоторыхъ онъ при-
сутствовала 

отцу, въ сердці и на устахъ котораго неизмѣнное 
снисхожденіе и всепрощеніе. Кто знаетъ, сколько еще вре-
мени проживетъ старый Карлсонъ (онъ уже полюбилъ это 
рюво); кто знаетъ, не сочтенны ли его дни, какъ капли во-



ды въ море и звѣзды на небѣ; быть можетъ, онъ раньше, 
ч-кмъ мы этого ожидаемъ, будетъ лежать, какъ Еысушек-
ное сѣно,.. Тогда, быть можетъ, к т о - н и б у д ь , кто те-
перь об^ этомъ не думаетъ, пожелаетъ его откопать. Но 
бѵдемъ яадѣется и будемъ молиться о томъ, чтобы онъ 
дожилъ еще до того дня, когда снова изъ-подъ земли по-
кажутся двѣты и въ нашихъ мѣстахъ снова раздастся вор-
котанье горлицы. Тогда настанетъ дорогое время для того, 
кто теперь стонетъ и вздыхаетъ и кто хотѣлъ бы повто-
рять слова псалмопѣвца...з> 

Онъ забылъ, что поетъ псалмоп^вецъ, и ему пришлось 
достать изъ ящика Библію и начать ее перелистывать. Но 
надо было выбирать между сотней псалмовъ, а Клара уже 
звала къ ужину. Ему, следовательно, надо было изъ массы 
выбрать одинъ, и онъ написалъ такъ: 

«Пастбища и въ пустыне тучны, а крѵгомъ пригорки 
веселятъ глазъ. На выгонахъ пасутся овцы, а нивы густо 
поросли хлібомъ, такъ что люди ликуютъ и поютъ». 

Перечитавъ это место, онъ нашелъ въ немъ удачный 
намекъ на преимущества деревенской жизни передъ город-
ской; а~такъ какъ именно это было больнымъ мѣстомъ, 
то онъ рѣшилъ къ нему больше не прикасаться, а предо-
ставить намеку говорить самому за себя. 

Потомъ онъ подумалъ о томъ, что бы ему еще напи-
сать, но почувствовалъ себя усталымъ и голоднымъ; онъ, 
какъ-никакъ, не могъ скрыть отъ себя, что въ конце кон-
цовъ все равно, что бы онъ ни писалъ, но Ида для него 
потеряна до возвращенія весны. 

Поэтому онъ подписалъ «верный и преданный» и по-
шелъ внизъ въ кухню ужинать. 



Стало темно, и поднялся сильный вѣтеръ. Старуха, ка-
завшаяся взволнованной, пришла и сѣла къ столу, у кото-
раго уселся Карлсонъ, зажегшій передъ этимъ сальную 
свѣчку. 

Девушки молча и въ ожиданіи ходили отъ печки къ 
столу. 

— Карлсону надо сегодня выпить стаканъ водки,— 
сказала старуха. Я вижу, что ему это будетъ полезно. 

— Да, да! Было нелегко втащить всѣ вещи на судно,— 
отвѣтилъ Карлсонъ. 

— Поэтому-то ему теперь слѣдуетъ отдохнуть,— заме-
тила старуха и пошла за бутылкой.—Но что же это сегодня 
за вѣтеръ! Онъ дуетъ съ востока. Трудно эту ночь при-
дется парнямъ съ сѣтями. 

— Въ этомъ я имъ помочь не могу. Я надъ погодой 
не властенъ!—сказалъ Карлсонъ, какъ бы отрѣзая нитку.— 
Но на будущей неделе, должно быть, будетъ хорошо; 
тогда я соберусь въ городъ на рыбацкой лодке, чтобы 
самому переговорить съ рыботорговцемъ. 

— Такъ, такъ! Вотъ онъ что хочетъ, Карлсонъ! 
— Да, я нахожу, что иарни не устанавливаютъ настоя-

щей цѣны на рыбу. Это отъ чего-нибудь да должно зави-
сать, кто бы ни былъ въ этомъ виноватъ. 

Старуха схватилась пальцами за столъ и подумала, что не 
торгъ рыбой, а другое дѣло тянетъ его въ городъ. 

— Гм..! — промолвила она. Въ такомъ случае не будетъ 
ли онъ такъ любезенъ и не навѣститъ ли профессора? 

— Да! охотно, если успѣю. Онъ между прочимъ за-
,былъ зд^сь корзину изъ-подъ бутылокъ.., 
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— Какъ-никакъ, а это славные люди... Не : 

Карлсонъ еше кофе, разбавленнаго водой? 
— Спасибо, тетка! Да, это хорошіе люди, и я думаю, 

что они опять вернутся; по крайней мере, я слышалъ 
это отъ Иды. 

Съ большимъ удовольствіемъ произнесъ онъ это имя 
и вложилъ въ него всю силу своего чувства. Старуха по-
чувствовала при этомъ, насколько онъ ее покорилъ; жаръ 
бросился ей въ лицо, глаза запылали. 

— Я думала, что все кончено между нимъ и Идой,— 
пролепетала старуха. 

— Нѣтъ, избави Богъ! Далеко до этого! — отвѣтилъ 
Карлсонъ, который отлично сознавалъ, какъ ему тянуть за 
шнѵръ, и зналъ, что къ концу прикріпленъ крючокъ. 

— Что же, собираетесь жениться? 
— Несомненно, когда подойдетъ время. Но я сначала 

долженъ найти себѣ новое місто. 
Испуганное лицо старухи дрогнуло, а исхудалая рука 

все держала столъ, какъ рука горячечнаго больного тере-
битъ простыню. 

— Онъ собирается насъ оставить? — решилась она вы-
молвить дрожащимъ, безжизненнымъ голосомъ. 

— Когда-нибудь должно же это случиться,— отвѣчалъ 
Карлсонъ.—Рано или поздно всякому хочется стать своимъ 
собственпымъ господиномъ, и никто не согласится уто-
млять себя, работая для другихъ, не имія чего-либо впе-
реди. 

Вошла Клара съ киселемъ, и Карлсону вдругъ захоте-
лось съ ней пошалить. 

— Ну-съ, Клара, не боитесь ли вы сегодня спать ночью 
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однѣ, такъ какъ парней нѣтъ дома? Быть можетъ, вы же-
лаете, чтобы я къ вамъ спустился и провелъ съ вами 
ночь? 

— Ахъ, не надо этого! — отвечала Клара. 
На одно мгновеніе въ кухнѣ воцарилось молчаніе. 

Слышно было, какъ вѣтеръ бушевалъ въ лісу, рвалъ 
листья съ березъ, раскачивалъ плетень, теребилъ флюгеръ 
и дождевой жолобъ на крыпгк Порою вихрь вѣтра вры-
вался въ дымовую трубу, вгонялъ въ кухню дымъ и огонь 
изъ печки, такъ что Доттѣ приходилось закрывать рукою 
глаза и ротъ. 

Когда на мгновеніе стихъ вѣтеръ, то слышно было, 
какъ билось открытое море о восточный мысъ. Вдругъ на 
дворѣ залаяла собака, и слышно было, какъ лай удаляется; 
казалось, что собака побежала кого-то встрѣчать съ при-
вѣтомъ или съ угрозой. 

— Пусть Карлсонъ посмотритъ, кто тамъ, — сказала 
старуха. 

Онъ всталъ и направился къ двери. Передъ нимъ от-
крылась такая густая тьма, что, казалось, ее можно 
ножомъ рѣзать; вітеръ такъ ударилъ его, что волосы под-
нялись на головѣ, какъ стручки съ горохомъ. Онъ позвалъ 
собаку, но лай раздавался теперь уже на заливномъ лугу 
и звучалъ дружественно, какъ будто животное узнало 
человека. 

— Такъ поздно еще идутъ гости,— сказалъ Карлсонъ 
старухѣ, появившейся въ дверяхъ.—Кто бы это могъ быть? 
Надо мн-Ь пойти, посмотреть. Клара, зажги фонарь и дай 
мнѣ мою шапку! 

Онъ взялъ фонарь и началъ, борясь съ вітромъ, про-
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бираться къ лугу, шелъ по направленно лая и дошелъ до 
сосновой рощи, отделяющей лугъ отъ берега. Лай за-
молкъ; посреди шума и скрипа сосенъ слышно было, какъ 
стучали железные гвозди сапогъ по скаламъ, хрустели 
вітки, которыя ломалъ кто-то, искавшій дорогу; брызгала 
вода изъ лужъ; слышались проклятья въ отвітъ на визгъ 
собаки. 

— Кто тамъ? — крикнулъ Карлсонъ. 
— Пасторъ! — отвѣчалъ хриплый голосъ. 
Промелькнула искра, произведенная ѵдаромъ желѣз-

наго каблука о гранитную плиту, и Карлсонъ разглядѣлъ 
въ темноте спускающагося съ пригорка маленькаго, ши-
рокоплечаго человека. Грубое, жесткое лицо обрамляли 
сѣрые, растущіе въ дикомъ безпорядкѣ бакенбарды, и ожив-
ляли его маленькіе, острые глазки съ похожими на старый 
мохъ ресницами. 

— Адскія дороги здесь у васъ на острове! — завор-
чалъ онъ вместо приветствія. 

— Господи Іисусе! вы ли это, господинъ пасторъ? Въ 
пути въ такую собачью погоду? — почтительно сказалъ 
Карлсонъ въ ответъ на приветственное ругательство сво-
его духовника. 

— Но где же лодка? 
— Я на рыбацкой лодке, и ее привязываетъ Робертъ 

къ пристани. Скорей бы дойти до дому, а то сегодня 
ветеръ такой, что все тело пронизываетъ. Ну-съ впередъ! 
Маршъ! 

Карлсонъ пошелъ впередъ съ фонаремъ, пасторъ еле-
довалъ за нимъ, а собака темъ временемъ обнюхивала 
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кругомъ кусты, въ которыхъ только что скрылся тетереву 
поднявшійся съ болота. 

Старуха вышла на дворъ по направленію світа фо-
наря. Узнавъ пастора, она очень обрадовалась и привет-
ствовала его. 

Пасторъ собирался отвезти въ городъ рыбу, но доро-
гой его захватилъ штормъ, и это принудило его причалить 
къ берегу. Онъ ругался и проклиналъ судьбу, такъ какъ 
не поспіетъ во-время попасть въ городъ и сбыть рыбу. 

— Теперь вс і черти въ морѣ и гоняются за каждой 
рыбкой, живущей въ воде. 

Старуха хогѣла провести его въ комнату, но онъ про-
шелъ прямо на кухню, предпочитая всему печку, такъ 
какъ тамъ онъ могъ высушиться. 

Однако тепло и свѣтъ, казалось, не особенно хорошо 
подействовали на пастора; онъ заморгалъ глазами, какъ 
бы желая притти въ себя, въ то время какъ снималъ съ 
себя мокрые сапоги. Карлсонъ помогъ ему снять съ себя 
серовато-зеленую куртку, подбитую овчиной. Скоро си-
делъ пасторъ въ шерстяной фуфайке и въ однихъ чул-
кахъ у обеденнаго стола, который старуха прибрала и на ко-
торый поставила кофейный приборъ. 

Кто не зналъ пастора Нордстёма, не подумалъ бы, что 
за этой внешностью жителя стокгольмскаго архипелага 
скрывается духовное лицо—настолько тридцатилетняя служ-
ба пасторомъ на шхерахъ изменила человека, когда-то 
бывшаго изящнымъ, когда онъ пріехалъ изъ Упсальскаго 
университета. До крайности скудное содержаніе принудило 
его искать добавочныхъ средствъ къ пропитанію въ море 
и въ пашне, а такъ какъ и этого не хватало, ему при-
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шлось прибегнуть къ добровольной поддержке прихо-
жанъ, съ которыми онъ ладилъ благодаря своей обходи-
тельности и тому, что онъ умелъ приспособляться къ 
окружающей среде. 

Однако доброе расположеніе прихожанъ выказывалось 
главнымъ образомъ въ подношеніяхъ кофе, разбавленнаго 
водкой, и въ угощеніи, что производилось на месте и 
потому не могло служить къ возвышенію благосостоянія 
пасторскаго дома, а, напротивъ, скорей невыгодно дей-
ствовало на физическое и нравственное состояніе пастора. 
Кроме того жители шхеръ знали отлично, по собствен-
ному опыту, какъ въ жизни на море счастіе помогаешь 
только тому, кто самъ о себе печется; они точно такъ же 
были неспособны установить связь между сильнымъ вос-
точнымъ ветромъ и догматами аугсбургскаго исповеда-
нія. Поэтому они мало думали о маленькой деревянной 
часовне, которую они выстроили. Поездки въ церковь, 
осложненныя продолжительной греблей, зачастую невоз-
можныя вследствіе неблагопріятнаго ветра, были скорей 
своего рода веселымъ базаромъ, где встречались знако-
мые, совершались сделки, узнавались новости. И пасторъ 
представлялъ изъ себя единственное начальство, съ кото-
рымъ жители приходили въ сношеніе; лэнсманъ, испра-
влявшей обязанности полицейской власти, жилъ далеко, и 
его никогда не утруждали по судебнымъ деламъ. Ихъ 
решали между собой сами обыватели либо дракой, либо 
при помощи водки. 

Ни следа знанія латыни или греческаго языка нельзя 
было бы увидеть въ этой фигуре, освещенной въ дан-
ную минуту огнемъ изъ печки и двумя сальными свѣ-
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чами, фигуре, представляющей смішеніе мужика й мо-
ряка. Когда-то белая рука, только перелистывавшая въ 
продолжение всей молодости листки книгъ, теперь корич-
невая и корявая, покрыта веснушками отъ дѣйствія соленой 
воды и солнечнаго припека, жестка и мозолиста отъ ра-
боты веслами, парусомъ и рулемъ; ногти на рукахъ на 
половину отломлены и окружены черными краями, вслід-
ствіе прикосновенія къ земле и землед^льческимъ ору-
діямъ. Ушныя раковины обросли волосами, и въ нихъ, 
какъ средство противъ катарра и флюсовъ, пропущены 
свинцовыя колечки. Изъ пришитаго къ шерстяной фу-
файке кожанаго кармана торчалъ волосяной шнуръ съ 
привязаннымъ къ нему часовымъ ключикомъ изъ желтаго 
металла съ карнеоломъ. Большой палецъ ноги продѣлалъ 
дырки въ сырыхъ шерстяныхъ чулкахъ, которые онъ старался 
скрыть, для чего безпрестанно пряталъ подъ столомъ 
ноги. Фуфайка пожелтела подъ мышками отъ пота, а 
брюки были полуоткрыты, такъ какъ отлетѣло несколько 
пуговицъ. 

Онъ при воцарившемся всеобщемъ почтительномъ 
молчаніи вынулъ изъ кармана брюкъ коротенькую трубку 
и вытряхнѵлъ изъ нея золу, ударяя его по краю стола, 
такъ что на полу образовалась довольно заметная куч-
ка изъ золы и скисшаго табаку. Но рука тряслась, и 
набиваніе трубки плохо клеилось; это было настолько 
очевидно, что возбудило безпокойство. 

— Какъ вы сегодня чувствуете себя, господинъ па-
сторъ? Мнѣ кажется, вамъ сегодня нездоровится,—заме-
тила старуха. 

— Я? — сказалъ ©нъ, высыпая щепотку табаку мимо 



трубки. Потомъ онъ гюкачалъ головой, какъ бы желая 
сказать, что онъ хочетъ, чтобы его оставили въ покоѣ, 
и погрузился въ неопредѣленныя, но тяжелыя мысли. 

Карлсонъ понялъ въ чемъ дѣло и шепнулъ старѵхѣ: 
— Онъ не трезвъ! 
Думая., что надо и ему вмешаться, Карлсонъ взялъ ко-

фейникъ и налилъ пастору чашку кофе, поставилъ пе-
редъ нимъ водку и попросилъ его покушать. 

Съ уничтожающимъ взглядомъ приподнялъ старіікъ 
свою седую голову такъ, что, казалось, онъ хогкіъ уда-
рить ею Карлсона. 

— Ты кто здісь? работникъ? — проговорилъ онъ, 
отталкивая съ отвращеніемъ отъ себя чашку. 

— Дайте мнѣ чашку кофе, фру Флодъ! — обратился 
онъ затімъ къ старухе. 

Потомъ онъ погрузился на время въ глубокое молча-
ніе, вспоминая, быть можетъ, величіе прежнихъ дней и 
раздумывая о томъ, какъ сильно развивается въ народѣ 
безстыдство. 

— Проклятый работникъ!—зашипѣлъ онъ еще разъ.— 
Убирайся и пойди помоги Роберту справиться съ лодкой. 

Карлсонъ хотѣлъ было прибегнуть къ ласкѣ, но ста-
рикъ сразу прервалъ его. 

— Развѣ ты не знаешь, кто ты? 
Карлсонъ исчезъ въ дверяхъ. 
Освежившись несколькими глотками кофе, пасторъ 

напустился на старуху, старавшуюся сказать что-нибудь въ 
извиненіе работника. 

— Что, у васъ невода заброшены? 
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— Да, дорогой господянъ пасторъ,—сказала старуха,— 
всѣ сіти и невода. Около шести часовъ еще никто не 
зналъ, что къ ночи поднимется штормъ; и я знаю Гу-
става. Онъ скорій пойдетъ ко дну, чѣмъ согласится въ 
такую ночь не забрасывать сѣтей. 

— Ну что же, ужъ этотъ суміетъ выйти изъ за-
трудненія,— сказалъ въ утѣшеніе пасторъ. 

— Не скажите, господинъ пасторъ! По-моему, пусть про-
падутъ сѣти, хотя онѣ стоятъ не мало, лишь бы малый 
вернулся благополучно... 

— Не будетъ же онъ настолько глупъ, чтобы въ та-
кую погоду вытягивать сѣти? Відь подъ нимъ море ле-
житъ! 

— Этого-то именно и надо отъ него ожидать! Какъ 
отецъ, онъ всегда выкинетъ что-нибудь особенное и онъ 
былъ бы въ состояніи жизнью своей пожертвовать, лишь 
бы не пропали невода. 

— А если ужъ такъ суждено, фру,' то самъ чортъ 
ему не поможетъ! Впрочемъ, рыба хорошо ловится! На 
прошлой недѣлѣ мы были съ шестью неводами возлѣ 
ольховаго залива и поймали восемнадцать разъ восемьде-
сятъ штукъ. 

— Что, килька была жирна? 
— Еще бы! жирна какъ масло. Но скажите-ка, фру 

Флодъ, что это за болтовня носится по поводу васъ: 
будто бы вы подумываете вторично вытти замужъ? Прав-
да ли это? 

— Ахъ! тьфу, пропасть! — воскликнула старуха. — Не-
ужели объ этомъ говорятъ? Это невообразимо, о чемъ 
только люди не болтаютъ. 
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— Меня это мало касается, — возразилъ пасторъ.—Но 
если правда то, что говорятъ, будто діло идетъ о работ-
ник*ѣ, то мнѣ жаль сына. 

— Оі малому опасаться нечего, и видали мы вотчи-
мовъ похуже того. . 

— Итакъ, это правда, какъ я понимаю. Неужели еще 
такъ сильно горитъ огонь въ старомъ тѣлѣ, что вы доль-
ше выдержать не можете? Тѣло хочетъ получить свое! 
Ха! ха! ха! 

— Не желаете ли вы еще чашку кофе съ водкой, 
господинъ пасторъ? — прерзала его старуха, испугавшись 
оборота, который принялъ разговоръ. 

— Пожалуйста, фру; будьте любезны! Благодарю! Но 
мнѣ пора въ постель, а вы еще, вероятно, не постлали 
мігк 

Послали Лотту въ каморку приготовить тамъ постель, 
послѣ того какъ пришли къ соглашенію, что Карлсонъ и 
Робертъ проведутъ ночь въ кухн-к 

Пасторъ .ѵѣвнѵлъ, потеръ одну ногу о другую, про-
велъ рукой по лбу до блестящей лысины, какъ бы желая 
стереть неизъяснимое горе, потомъ голова короткими 
толчками склонилась къ столу, пока, наконецъ, подборо-
докъ не нашелъ въ доск^ стола поддержку. 

Старуха, увндавъ, въ какомъ онъ состояніи, приблизи-
лась, осторожно положила руку ему на плечо и тихо по-
трясла его. 

— Дорогой господинъ пасторъ, — попросила она тро-
гательнымъ голосомъ,—не прочтете ли вы намъ сегодня 
вечеромъ, передъ тѣмъ какъ намъ итти спать, поучительное 

— 107 — 



слово? Подумайте о старухе и ея сыне, ушедшемъ въ 
море. 

— Поучительное слово? Да! Дайте мне книгу; вѣдь 
вы знаете, где она находится. 

Старуха взяла кожаную дорожную сумку и вынула 
изъ вея черную книгу съ золотымъ крестомъ. Обыкно-
венно вынимали эту книгу, какъ дорожный ящичекъ, изъ 
котораго давали укрѣпительныя капли старухамъ и боль-
нымъ. Благоговейно, точно она внесла въ свою низкую 
хижину частицу церкви, понесла она таинственную книгу 
обеими руками, какъ теплый хлѣбъ, осторожно отставила 
въ сторону чашку пастора, вытерла столъ своимъ фарту-
комъ и положила священную книгу передъ отяжелевшей 
головой пастора. 

— Дорогой пасторъ, — шепнула старуха, пока вѣтеръ 
попрежнему шумѣлъ въ дымовой трубе,— вотъ книга. 

— Хорошо, хорошо, — отвѣчалъ пасторъ, какъ бы во 
сне, протянулъ руку, не поднимая головы, ощупалъ чашку 
съ кофе и такъ неловко заделъ пальцемъ, что опроки-
нулъ чашку; двумя ручьями потекла жидкость по грязному 
столу. 

— Лхъ, ахъ! — завопила старуха, спасая книгу. — Ни-
чего не выйдетъ! Вамъ спать хочется, господинъ пасторъ, 
и вамъ надо лечь. 

Но пасторъ уже захрапелъ; онъ спалъ, положивъ руку 
на столъ и какъ-то нелепо вытянувъ указательный палецъ, 
какъ будто онъ указывалъ имъ невидимую цель, которая 
въ данную минуту была недостижима. 

— Какъ же намъ теперь уложить его? —- спросила ста« 
руха у девушекъ. 
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Она знала, въ какое онъ можетъ притти настроеніе, 
если его теперь, когда онъ пьянъ, внезапно разбудить. 
Оставить его въ кухне не годилось, ради дѣвушекъ; тоже 
и въ комнату нельзя его внести изъ опасенія, что будутъ 
болтать злые языки. 

Всѣ три женщины вертелись вокругъ спящаго, какъ 
крысы, окружившія кошку, чтобы надіть на нее цѣпи, но 
не рѣшавшіяся къ этому приступить. 

А пока что погасъ огонь въ печкѣ; и вѣтеръ дулъ въ 
окно и въ неплотныя стены. Старикъ, сидѣвшій въ однихъ 
чулкахъ, вѣроятно озябъ, потому что несколько разъ подъ 
рядъ безсознательно поднялась голова, ротъ широко зівнулъ, 
и раздался глухой стонъ, похожій на предсмертный стонъ 
лисицы, отъ котораго содрогнулись женщины. 

— Я, кажется, поспалъ, — сказалъ пасторъ. 
Онъ всталъ и съ полузакрытыми глазами пошелъ къ 

скамейкѣ, стоящей у окна; онъ легъ, растянулся на спине, 
скрестилъ руки на груди и задремалъ, протяжно вздох-
нувъ. 

Нечего было и думать его унести оттуда. 
Карлсонъ и Робертъ, вошедшіе теперь, тоже не реши-

лись тревожить его. 
— Онъ спитъ! Осторожней! — заметить Робертъ.— 

Дайте ему только подушку подъ голову, накройте его 
одеяломъ, и онъ проспитъ до утра. 

Старуха взяла девушекъ съ собой въ комнату. Роберту 
было приказано итти спать на сеновалъ надъ кладовой, а 
Карлсонъ пошелъ въ свою каморку. Потушили свечи, ц 
въ кухне стало тихо. 
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Вскорѣ все въ домѣ погрузилось въ боліе или ненѣе 
спокойный сонъ. 

На слѣдущее утро, когда пітухъ и фру Флодъ встали, 
чтобы разбудить всѣхъ своихъ, пастора и Роберта уже не 
было. Штормъ улегся, холодныя білыя осеннія тучи нес-
лись съ востока къ материку, и небо снова просвет-
лело. 

Около восьми часовъ старуха пошла къ восточному 
мысу посмотреть, не покажется ли въ открытомъ море 
лодка. Вдали, въ проливе, между островками выплывала 
то одна, то другая зарифованиая парусная лодка, исчезала 
и снова появлялась. Море синело, какъ сталь, а наружныя 
шхеры едва светились, оке какъ бы висели на платкахъ, 
окрашенныхъ въ цветъ воздуха, какъ будто оне изъ 
воды выплыли кверху, собираясь подняться въ виде ноч-
ного тумана. Молодые тюлени лежали на бухтахъ и на 
мысахъ и бежали по воде, они погружались въ воду, 
когда надъ ними тяжело пролеталъ морской орелъ, а 
потомъ опять выплывали, снова бежали, такъ что отъ 
воды летели брызги. 

Когда фру Флодъ видела, что надъ какой-нибудь 
шхерой взлетали чайки, и слышала ихъ крикъ, она решала, 
что пдетъ парусникъ; и действительно появлялись парус-
ники, но все проходили мимо 'острова, то на северъ, то 
на югъ. У старухи заболели глаза отъ холоднаго ветра и 
белыхъ тучекъ; утомившись отъ ожиданія, она пошла въ 
лесъ. Она стала собирать въ фарту къ бруснику, такъ какъ 
никакъ не могла оставаться безъ занятія, ей надо было 
что-нибудь, делать чтобы отвлечь безпокойство. Сынъ былъ, 
какъ-никакъ, ей всего дороже, и она и наполовину не была 
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такъ озабочена въ тотъ вечеръ, когда стояла у забора н 
когда на ея глазахъ исчезла въ темнотѣ другая смутная 
надежда, какъ теперь. Сегодня она особенно тосковала о 
сынѣ, потому что предчувствовала, что онъ вскорѣ оста-
вить ее. Слова пастора, сказанныя накануні вечеромь отно-
сительно сплетни, зажгли фитиль; скоро произойдетъ взрывъ! 
У кого тогда насупятся брови — нельзя сказать, но можно 
допустить, что съ кімъ-то что-нибудь тогда случится. 

Йаконедъ, она тихонько побрела домой. Дойдя до ду-
бовой рощи, она услыхала голоса со стороны мыса. Сквозь 
дубовыя в-кгки она увидала людей, двигающихся вокругъ 
навѣса на берегу моря; говорили что-то, обсуждали, спо-
рили. Что-то произошло, пока она оттуда ушла! Но что? 

Безпокойство подстрекнуло любопытство, и она спу-
стилась съ возвышенія, чтобы увидѣть, что случилось. 

Дойдя до забора, она увидѣла штевенъ рыбацкой лодки. 
Значить, они на веслахъ обогнули островъ! 

Ясно слышенъ былъ голосъ Нормана, описывающаго 
происшествіе: 

— Онъ, какъ камень, пошелъ ко дну, потомъ опять 
показался на поверхности, но тутъ его постигла смерть 
въ лѣвый глазъ; было совсѣмъ темно, какъ будто зату-
шили огонь. 

— Господи Іисусе! Онъ умеръ? — вскрикнула старуха и 
бросилась черезъ заборъ. 

Но никто не разслышалъ ее, такъ какъ въ эту ми-
нуту Рундквистъ, стоя въ лодкѣ, продолжалъ надгробную 
рѣчь: 

Тогда бросили мы дрекъ, и, когда якорное крыло 
хватило его въ спину, то... 
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Старуха добежала до жердей, на которьіхъ сушились 
сѣти, и не могла черезъ нихъ пройти дальше, но она че^ 
резъ растянутыя сіти разглядела, какъ въ зеркале, затя-
нутомъ вуалью, что всѣ мужчины съ мызы возились во-
кругъ мокраго тѣла, распростертаго въ лодке, лежали пе-
редъ нимъ, стояли на колѣняхъ, ползли по дну лодки. Она 
вскрикнула и хотела пробраться подъ сетью, но поплавки 
застряли въ ея волосахъ, а бечевка била по лицу, какъ 
плетка. 

— Что у насъ тамъ попалось въ камбаловой сети?— 
крикнулъ Рундквистъ, обратившій вниманіе на то, что 
сеть задвигалась.—Да ну! Неужели? Мнѣ кажется, что 
это тетка! 

— Все ли съ нимъ кончено? — крикнула фру Флодъ 
изо всей силы.— Кончено? 

— Кончено... 
Старуха, наконецъ, высвободилась и поспѣшила къ при-

стани. Густавъ лежалъ на дне лодки, безъ шапки, на 
животѣ, но онъ двигался, а подъ нимъ виднелось боль-
шое волосатое тѣло. 

— Это ты, мама? — приветствовала ее Густавъ, не обо-
рачиваясь.— Посмотри-ка, что мы поймали? 

Старуха не верила глазамъ, когда увидала жирнаго 
тюленя, съ котораго Густавъ сдиралъ кожу. Не каждый 
день попадались тюлени; мясо можно было есть въ настоя-, 
щемъ виде; ворвани хватитъ на смазку многихъ паръ са-
погъ; мехъ можетъ стоить двадцать кронъ. Но болёе не-| 
обходима была зимняя килька, а ея не видно было въі 
лодке нисколько. Она по этому поводу разстроилась и,і 
забывъ какъ благополучно вернувшагося сына, такъ ц 
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неожидакнаго тюленя, набросилась на сына съ yripe« 
к а м п. 

— A гдѣ же килька? — спросила она. 
— Къ ней нельзя было и приступиться,—отвътилъ 

Густавъ.— Но ее вѣдь, въ конце концовъ, можно и ку-
пить, а тюлени попадаются не каждый день. 

— ДаІ Ты такъ всегда разсуждаешь, Густавъ! Но вѣдь 
прямо стыдно быть въ море три дня и не привезти ни 
одной рыбы! Что же мы будемъ есть зимой? 

Но сочувстзія она не нашла. Килекъ всегда много, онѣ 
надоели, а мясо всегда будетъ мясомъ. Къ тому же теперь 
все вниманіе было обращено на разсказы охотниковъ объ 
уди вителькыхъ приключеніяхъ. 

— Да,— сказалъ, пользуясь случаемъ, Карлсонъ, отпи-
хивая отъ себя ластъ мертзаго тюленя,— не будь у насъ 
теперь хлебопашества, то есть было бы нечего! 

Въ зтотъ день уже больше рыбу не ловили; на огонь 
поставили большой бельевой котелъ для варки ворвани; 
на кухне варили и жарили, а темъ временемъ пили кофе, 
разбавленный водкой. Вдоль южной стороны сарая, какъ 
трофей, растянули шкуру. Велись надгробныя речи, и все 
приходящіе и проходящіе маловерные должны были вкла-
дывать пальцы въ отверстія, сделанныя зарядами, и вы-
слушивать, какъ попалъ зарядъ, какъ тюлень заползъ на 
камень, что сказалъ Густавъ Норману въ последнее мгно-
веніе передъ выстреломъ, что дѣлалъ тюлень въ послед-
нюю минуту, когда жизнь его была перерезана, какъ 
нитка. 

Въ этотъ день не Карлсонъ былъ героемъ, но онъ ти-
хонько ковалъ-таки свое железо, а по окончаніи рыбной 
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ловли онъ сілъ съ Норманомъ и Лоттой въ лодку и отпра-
вился въ городъ. 

Когда фру Флодъ спустилась къ пристани навстрѣчу 
возвращающимся изъ города, то по тому, какъ былъ лю-
безенъ и віжлизъ Карлсонъ, она сразу поняла, что что-то 
произошло. 

Послѣ ужина она позвала его въ комнату, чтобы онъ 
пересчиталъ деньги. Онъ долженъ былъ сѣсть и доложить 
о поіздк^. Но діло шло вяло; работнику, казалось, не 
хотелось многаго разсказывать. Однако, старуха не унима-
лась, пока онъ подробно не разсказалъ о поѣздкѣ. 

— Ну-съ,— вытягивая изъ него слова, спросила ста-
руха,— Карлсонъ былъ вѣдь и у профессора, не правда ли? 

— Да, я, конечно, былъ у него,— отвітилъ Карлсонъ 
на котораго это напоминаніе, видимо, действовало не-
пріятно. 

— Ну-съ, какъ же они поживаютъ? 
— Они просили кланяться всѣмъ на мыз-k Они были 

такъ любезны, что пригласили меня къ завтраку. Въ квар-
тира у нихъ очень хорошо, и насъ хорошо угостили. 

— Какъ же васъ угостили? 
— Ахъ, мы ^ли омары и шампиніоны и запивали это 

портеромъ. 
— Такъ, вѣроятно, Карлсонъ и дівушекъ видѣлъ? 
— Да, понятно,— откровенно отв-Ззтилъ Карлсонъ. 
— A онѣ не изменились, не такъ ли? 
Этого никакъ нельзя было сказать; но это слишкомъ 

обрадовало бы старуху, поэтому Карлсонъ не отвѣчалъ 
вовсе на этотъ вопросъ. 

— Да, он і были очень милы! Мы вечеромъ отправи-
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лись въ Бернсъ-Салонъ послушать музыку; тамъ я уго-
шалъ шерри и бутербродами. Было, повторяю, очень 
мило. 

Въ действительности же было отнюдь не мило; діло 
произошло совсѣмъ иначе. 

Карлсона въ кухні приняла Лина, потому что Иды не 
было дома: онъ, сидя въ концѣ кухоннаго стола, вылилъ 
полбутылки пива. Въ это время вошла въ кухню жена 
профессора и сказала Линѣ, что ей надо пойти за ома-
ромъ, такъ какъ вечеромъ будутъ гости, послѣ чего она 
вышла изъ кухни. 

Когда Карлсонъ опять остался одинъ съ Линой, - она 
показалась ему смущенной, и, наконецъ, Карлсонъ добился 
отъ нея того, что она разсказала, что Ида получила его 
письмо и прочла его вслухъ, когда однажды къ ней вече-
ромъ пришелъ женихъ; д-Ьло было въ кухнѣ, гдѣ женихъ 
пилъ портеръ, а Лина чистила шампиніоны. И они хохо-
тали до полусмерти. Женихъ два раза вслухъ прочелъ 
письмо громко, какъ пасторъ. Всего больше развеселили 
ихъ слова «старый Карлсонъ и его посгідній часъ». Когда 
же они дошли до «искушеній н заблужденійз», то женихъ 
(онъ развозчикъ пива) предложилъ отправиться на иску-
шеніе въ Бернсъ-Салонъ. И они пошли туда, и женихъ 
угостилъ ихъ шерри и бутербродами. 

Отуманили ли разсказы Лины разумъ Карлсона и по-
трясли ли его память, или онъ пожеладъ такъ живо 
быть въ одеждѣ развозчика пива, что почувствовалъ себя 
на его мѣстѣ, смѣшалъ ли онъ себя съ гостемъ, кушаю-
піимъ омара, вообразилъ ли онъ себя пыощимъ портеръ 
жениха и кушающимъ шампиніоны Лины — словомъ, онъ 
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дѣло такъ представилъ старухе, что достигъ того резуль-
тата, котораго желалъ, а это было главное. 

Зайдя такъ далеко, онъ почувствовалъ себя достаточно 
спокойнымъ, чтобы перейти къ наступленію. Парни отпра-
вились на море, Рундквистъ уже легъ, девушки покончили 
на этотъ день работу. 

— Что это за сплетня, носится здесь въ округ!;, 
я о ней постоянно слышу?—началъ онъ, 

— О чемъ это опять болтаютъ?—спросила фру Флодъ, 
—• Да это все старая сплетня, будто мы собираемся 

жениться. 
— Это не ново! Мы ужъ такъ часто это слышали. 
— Но вѣдь это просто невероятно, чтобы люди 

утверждали то, чего нѣтъ! Это ынѣ просто не верится,— 
зам-ѣтилъ хитрый Карлсонъ. 

— Да, что бы онъ, молодой, красивый парень, сталъ бы 
дѣлать со старой бабой, какъ я? 

— Ну? что касается возраста, то въ этомъ ничего дур-
ного нѣтъ. Если мне разрешено говорить о себе, то я 
скажу, что если бы я когда-нибудь з а д у м а л ъ жениться, 
то я не взялъ бы кокетки, которая ничего делать не мо-
жетъ и не умеетъ; видите ли, тетка, ухаживаніе — одно, 
а женитьба — дкто другое! Ухаживаніе и плотская лю-
бовь проходятъ, какъ дымъ, а верность похожа на жи-
вительный табакъ, когда кто вамъ подаритъ сигару. Ви-
дите, тетка, вотъ я каковъ: на комъ я женюсь, той я буду 
веренъ; такимъ я былъ всегда, и если кто другое гово-
рить, тотъ вретъ. 

Старуха насторожила уши и подметила намекъ. 
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— Ну, a хіда? Раэвѣ между нимъ и ею дѣло не серьез-
но? ;—допрашивала она. 

— Ида! Да она сама по себѣ отличная девушка; 
мігЬ стоило бы только палъцемъ поманить ее, и она была 
бы моей! Но, тетка, у кея кътъ настоящихъ убѣжденіп. 
% хорошо не знаю, какъ мнѣ это выразить, ко зѣдь вы 
понимаете меня, тетка, вѣдь у васъ настоящее направленіе» 
да, это върно. 

Старуха прпсѣла къ столу, чтобы лучше попять намеки 
Карлсона, чтобы какъ-иибудь не пропустить случая ска-
зать свое «аминь», когда онъ наконецъ выскажетъ 
свое ссдаэ. 

*— Но, Карлсонъ, — начала она съ другого конца,— не 
думалъ ли онъ о вдовѣ изъ Овассы, которая живетъ одна 
и ничего большаго бы не желала, какъ вытти вторично 
за м ужъ? 

— Ахъ! нѣтъ! я ее знаю, но у нея нѣтъ н а с т о я -
щ и х ъ у б е ж д е н і й, а кто меня хочетъ въ мужья, у 
той должны быть настоящія убѣжденія! Деньги, наруж-
ность и красивыя платья, это не производитъ па меня 
впечатл-ѣнія; я не изъ такихъ! И кто меня действительно 
знаетъ, тотъ не можетъ другого сказать. 

Теперь почва казалась укрепленной со всѣхъ сторонъ; 
надо было, чтобы одинъ изъ двухъ сказалъ последнее слово. 

— Ну-съ, о комъ же Карлсонъ подумалъ?— спросила 
старуха, отважившись на решительный шагъ. 

— Подумалъ! подумалъ! Думаешь и о томъ и о семъ; 
я, впрочемъ, еще ни о комъ не думалъ. Кто о чемъ-нибудь 
думаетъ, тотъ долженъ говорить, а я молчу! Нельзя будетъ 
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никогда сказать, чтобы я кого-нибудь смаиилъ: нѣтъ, не 
такихъ я убіжденій. 

Теперь ужъ они такъ долго вертѣлись рядомъ да 
около, что можно было опасаться, что они такъ на этомъ 
и застрянутъ, если старуха не дасть еще толчка. 

— Ну-съ, что бы сказалъ Карлсонъ, если бы намъ 
обоимъ соединиться"? 

Карлсонъ началъ отбиваться обеими руками, говоря, 
что хочетъ сразу отогнать малейшее помышленіе о подоб-
ной низости. 

— Да вѣдь объ этомъ и вопроса быть не можетъ!—• 
добавилъ еще Карлсонъ. — Мы объ этомъ и думать не бу-
дехмъ, г ікъ боліе не будемъ говорить. Что стали 
бы болтать люди? Что я взялъ васъ за ваши деньги. Но 
я не таковъ и не таковы мои воззренія. Н-ѣтъ! мы ни 
слова больше говорить объ этомъ не будемъ. Обѣщайте 
мнѣ это, тетка, и дайте мнѣ на этомъ вашу руку (и онъ 
протянулъ свою руку), что вы никогда объ этомъ гово-
рить не будете! Дайте вашу руку! 

Но фру Флодъ . не намерена была ему на этомъ словѣ 
пожать руку, а напротивъ, она хотѣла основательно объ 
этомъ вопрос^ переговорить. 

— Почему ж е не говорить о томъ, что можетъ осу-
ществиться? Я стара, это Карлсону известно, а Густавъ 
не тотъ челов-ѣкъ, который могъ бы заняться мызой. Мнѣ 
нужно кого-нибудь, кто шелъ бы со мной и помогалъ бы 
мні; но я понимаю, что Карлсонъ не хочетъ посвятить 
себя другимъ и ни за что ни про что мучить себя тя-
желой работой: поэтому иного ничего я не могу посовѣ* 
товать, какъ чтобы намъ жениться. Пускай люди болтаютъ; 
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они сплетничаютъ и 'безъ того! Если Карлсонъ ничего 
особеннаго противъ меня не имѣетъ, то я не понимаю, 
что можетъ намъ помѣшать. Что у Карлсона противъ 
меня? 

— Противъ васъ я ничего не им-іпо, тетка; отнюдь 
нѣтъ; но эти глупые толки; да кромѣ того, намъ этого 
Густавъ никогда и не проститъ 

— Что такое? Если Карлсонъ недостаточно твердъ, 
чтобы держать малаго за узду, то я ужъ объ этомъ поза-
бочусь. Я немолода, но все же еще не такъ стара и съ 
глазу на глазъ скажу Карлсону... что, если ужъ правду 
сказать, то я не хуже дѣвушекъ. 

Ледъ былъ проломленъ. Теперь послѣдовалъ дѣзый по-
токъ плановъ и совѣщаній по поводу того, какъ объ 
этомъ сообщить Густаву и какъ сыграть свадьбу. 

Долго длились переговоры, такъ долго, что старух^ 
пришлось поставить варить кофе и подать бутылку водки. 
До поздней ночи все не прекращались переговоры. 



ГЛАВА Y. 

Карлсону скоро пришлось узнать, что нѣтъ лучшаго 
человека, какъ покойникъ, и что нітъ хуже человека, какъ 
токь, кто собирается жениться. Густавъ ревѣлъ, какъ го-
лодный тюлень; три дня подъ рядъ, пока Карлсонъ подъ 
какимъ-то предлогомъ у-ѣзжалъ, онъ неистовствовалъ. 

Стараго Флода вырыли изъ-подъ земли, вертели во всѣ 
стороны и признали въ немъ лучшаго человека, который 
когда-нибудь существовалъ. Зато Карлсона перевернули 
какъ старое платье и указали на то, что изнанка у него 
полна пятенъ. Узнали, что онъ былъ рабочимъ на желез-
ной дороге и странствующимъ пасторомъ, что его про-
гнали съ трехъ местъ, что разъ онъ прямо спасся бег-
ствомъ и что другой разъ онъ былъ наказанъ за драку. 

Все это преподносилось фру Флодъ; но въ ней разгоре-
лось пламя отъ мысли, что подходитъ конецъ ея вдовьему 
положенію, она оживилась, какъ бы покрылась плотной 
чешуей и, казалось, была въ состояніи все перенести. 

Корни вражды п'ротивъ Карлсона скрывались въ томъ, 
что онъ, чужеземецъ, теперь, благодаря вступленію въ 
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бракъ, завладіетъ этимъ клочкомъ земли, на который 
местные уроженцы смотріли въ иззѣстной степени какъ 
на свою собственность. 

Въ виду того, что старуха, въроятно, еще проживетъ 
несколько лѣтъ, уменьшались надежды сына стать, на-
конецъ, самостолтельнымъ, a положеніе его на мызѣ должно 
было стать въ будущемъ похожимъ на положение работ-
ника и притомъ подъ опекой и въ зависимости отъ до-
брой БОЛИ прежняго слуги. Итакъ, было вполнѣ естественно^ 
что отставленный неистовствовалъ. Онъ напустился на мать 
съ жестокими упреками, угрожалъ, что отправится въ 
полицію жаловаться и выгонитъ будущаго отчима. 

Онъ еще пуще разсердился, когда Карлсонъ вернулся 
изъ своей поѣздки въ черномъ праздничномъ сюртукі и 
въ тюленьей шапк^ покойнаго Флода, которые онъ посгѣ 
первыхъ ласкъ получилъ въ видѣ утренняго подарка. 
Густавъ ничего не сказалъ, но науськалъ Рундквиста сыграть 
надъ Карлсономъ шутку. 

Въ одно прекрасное утро, когда всѣ собрались къ зав-
траку, на мѣстѣ Карлсона лежали какія-то вещи, прикры-
тия полотенцемъ. Не предвидя ничего дурного, Карлсонъ 
поднялъ полотенце и увиділъ, что весь конецъ ,стола, гдѣ 
онъ обыкновенно сидѣлъ, покрытъ всімъ хламомъ, собран-
нымъ имъ въ мѣтдокъ и спрятаннымъ подъ кроватью въ 
своей коморкѣ. Тутъ были пустыя жестянки изъ-подъ 
омаровъ, пустыя коробки изъ-подъ сардинокъ, банки изъ-
подъ шампиніоновъ, портерная бутылка, безконечное коли-
чество пробокъ, треснутый цвѣточный горшокъ и многое 
другое. 
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У него потемнело въ глазахъ; но онъ не зналъ, на кого 
ему напуститься. 

Рундквистъ вывелъ его изъ недоумѣнія, объявивъ, что 
это обычная въ этой местности «шутка», когда кто-нибудь 
женится. 

Къ несчастью, какъ разъ въ это время подоспѣлъ Гу-
ставъ и высказалъ удивленіе по поводу того, что такъ рано 
осенью появился ветошникъ, обыкновенно не показываю-
щейся раньше новаго года. Въ это вмешался Норманъ и 
объяснить, что это не ветошникъ, а что это вещи Карл-
сона, сохраняемыя имъ на память объ Иде, что, притащивъ 
ихъ, Рундквистъ хот-ѣлъ подшутить надъ Кардсономъ, такъ 
какъ теперь между нимъ и Идой все кончено. 

Последовала перебранка. А кончилось дѣло тѣмъ, что 
Густавъ отправился на лодке къ дому священника. Тамъ 
удалось ему отсрочить на шесть мѣсядевъ бракъ Карл-
сона, такъ какъ его бумаги оказались не вс^ въ по-
рядке. 

Это разстраивало расчеты Карлсона, но онъ постарался 
вознаградить себя, выцарапавъ себе кое-что. 

Сначала онъ хотелъ придать важности своему новому 
положенію, но, увидавъ, какой плохой оборотъ приняло 
дело, онъ постарался, по крайней мере, съ жителями мызы 
стать на шутливую ногу. Это ему удалось, только не съ Гу-
ставомъ; этотъ непрестанно поддерживалъ скрытую борьбу, 
не выказывая ни въ чемъ желанія примириться. 

Такъ тихо и спокойно прошла зима. Рубили лесъ, чинили 
сети, ловили подо льдомъ рыбу. Въ перерывахъ играли въ 
карты и пили кофе съ водкой. Рождество отпраздновали 
шумнымъ пііромъ. Занимались птичьей охотой. 



Снова наступила весна. Перелетъ гагаръ заманилъ пар-
ней на море. Но Карлсонъ употреблялъ всѣ силы на обра-
ботку земли, чтобы можно было разсчитывать на хорошій 
урожай. Это было необходимо, чтобы окупились расходы, 
необходимые для свадьбы; въ особенности въ виду того, 
что онъ наміренъ былъ сыграть такую свадьбу, о кото-
рой будутъ годами всѣ вспоминать. 

Съ перелетными птицами появились и дачники. Про-
фессора какъ и въ прошломъ году, любезно кивалъ го-
ловой и какъ прежде находилъ, что все «хорошо», а въ 
особенности то, что предстоитъ свадьба. Къ счастью, Иды 
съ ними не было. Она въ апрѣлѣ месяце отошла съ места, 
и скоро должна была состояться ея свадьба. Ея замести-
тельница не отличалась привлекательностью; да у Карлсона 
было слишкомъ много железа подъ наковальней, чтобы съ 
нею связываться; у него въ рукахъ были карты, и онъ не 
намеренъ былъ проигрывать игру. 

Среди лѣта было объявлено о вступленіи въ бракъ, а 
свадьбу должны были сыграть между покосомъ и жатвой-
въ это время всегда бывала передышка въ работе, какъ 
въ поле, такъ и на морѣ. 

После оглашенія въ поведеніи Карлсона явилась пере-
мена, произведшая не особенно пріятное впечатленіе. Пер-
вая почувствовала ее фру Флодъ. По обычаямъ страны, 
они съ момента помолвки жили, какъ супруги, и женихъ, 
которому грозила отсрочка свадьбы, долженъ былъ по-
стоянно подчинять свое поведеніе обстоятельствами Когда 
же опасность миновала, онъ высоко поднялъ голову и вы-
пустилъ когти. 

Но это, однако, у фру Флодъ, чувствовавшей тоже 
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себя увѣренной, ішіло лишь, то послѣдствіе, что и она съ 
своей стороны показала остававшіеся еще у нея зубы. 
Такъ, враждуя другъ съ другомъ, дожили они до дня 
третьяго оглашенія. 

Все населеніе острова, кроме Лотты, отправилось въ 
церковь къ причастію. Какъ бывало обыкновенно, выбрали 
самую маленькую лодку, чтобы въ случае, если бы при-
шлось грести, было бы насколько возможно мекѣе трудно. 
Въ лодке было, следовательно, тъсгю, тѣмъ более, что 
были взяты съ собой провизія, рыба для пастора и свѣчи 
для кистера; кроме того, взяли всевозможное платье для 
перемены, не считая парусовъ и ремней, посуды для вы-
качивапія воды, ведеръ и скамеекъ. 

По обыкновенію былъ предварительно поданъ болѣе 
изысканный завтракъ; пили за здоровье другъ друга щЬлыя 
кружки и бутылки. Было жарко на море, и никто не хо-
телъ грести; разгорелся споръ между мужчинами, изъ 
которыхъ никто не желалъ явиться въ церковь покрытшгь 
потомъ. Вмешались женщины, а когда въехали въ церков-
ную бухту и раздался звонъ колокола, котораго не слы-
хали уже целые годы, то споръ кончился полюбовно. 

Звонили въ первый разъ; следовательно еще времени 
было много. Поэтому фру Флодъ отправилась съ рыбой 
къ дому пастора. 

Пасторъ брился какъ разъ въ это время и былъ въ 
дурномъ настроеніи. 

— Редкіе гости сегодня посетятъ церковь, такъ какъ 
пріехали жители Хемсё,— сказалъ онъ въ знакъ присЬт-
ствія, пробуя бритву объ указательный палецъ. 
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Карлсонъj который кесъ рыбу, долженъ былъ проптп 
въ кухню, гдъ ему поднесли рюмочку. 

Потомъ отправились со свѣчамн къ кпстеру; и тамъ была 
поднесена рюмочка. 

Наконецъ, в eis собрались ттередъ церковью, осмотрели 
лошадей крупиыхъ землевладельцев!^ перечитали иадгроб-
ныя надписи и здоровались со знакомыми. Фру Флодъ 
въ сопрсвождеиіи Карлсона посетила могилу Флода* 

Когда позвонили въ послідпій разъ. прихожане во 
шли въ церковь. 

Такъ какъ послѣ пожара старой церкви у жители Хемсё 
не было своихъ церковныхъ стульевъ, то имъ пришлось 
стоять у входа. Было жарко, и они чувствовали себя чу-
жими среди обширной церкви: ихъ отъ одного смущенія 
бросало въ потъ; они похожи были на выходцезъ изъ 
смиригельнаго дома. 

Пробило одиннадцать часовъ, а еще не началось пікіе; 
жители Хемсё разъ двадцать переминались съ ноги ка ногу. 
Солнца такъ сильно грѣло, что потъ каплями выступалъ 
на ихъ лбахъ; но они стояли, какъ въ клещахъ, и не могли 
никакъ стать на болѣе лріяткое мъсто въ тѣни. 

Но вотъ выступаетъ церковный служитель и выста-
вляетъ № 15S книги пѣснопѣніы. Органъ играетъ прелю-
дію, и кистеръ провозглашаем первую строфу. Ее поетъ 
вся церковь живо и охотно, потому что сейчасъ же за ней 
ожидается проповъдь. Но вотъ за первой строфой слѣдуетъ 
вторая, a затѣмъ третья. 

— Не можетъ быть, чтобы онъ имѣлъ нам-ѣреніе про-
петь ЕСѢ восемнадцать строфъ? — шепиулъ Рундквистъ 
Норману. 



Но таково было его наміреніе! Въ дверяхъ ризницы 
показалось разсерженное лицо пастора Нордстрёма, гля-
дівшаго на прихожанъ упрямымъ и вызывающимъ взгля-
домъ; онъ р^шилъ, что разъ они въ кои-то в-ѣки въ его вла-
сти, онъ задастъ имъ хорошій урокъ. 

И всѣ восемнадцать строфъ были пропіты. Было по-
ловина двінадцатаго, когда пасторъ, наконецъ, поднялся 
на каѳедру. Тутъ прихожане такъ размякли, что склонили 
головы и заснули. 

Но недолго удалось имъ поспать, потому что пасторъ 
такъ закричалъ на нихъ, что задремавшіе встрепенулись, 
подняли головы, и каждый глупо взглянулъ на своего со-
chда, какъ бы спрашивая, не горитъ ли гдѣ. 

Карлсонъ и старуха протискались такъ далеко впередъ, 
что отступление къ двери было невозможно, не возбудивъ 
вниманія. Старуха расплакалась отъ усталости и отъ 
узкихъ башмаковъ, г£мъ болѣе жавшихъ ей ногу, чѣмъ 
сильней становилась жара. По временамъ она бросала на 
жениха умоляющій взглядъ, какъ бы прося его снести ее 
назадъ къ морю; но онъ, стоя въ широкихъ сапогахъ Флода 
изъ конской кожи, былъ такъ поглощенъ церковной служ-
бой, что только наказывалъ нетерпеливую злыми взгля-
дами. 

Остальные чувствовали себя свободнѣе: они стали подъ 
выступомъ органа; тамъ было свѣжѣй и не пекло солнце. 
Тамъ Густавъ обнаружилъ пожарную трубу, сѣлъ на нее 
и посадилъ Клару себѣ на колѣни. 

Рундквистъ прислонился къ столбу, а Норманъ стоялъ 
возлѣ него, когда началась проповѣдь. 
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Это были слова, а не песня, и она длилась въ продол-
женіе шести четвертей часа. Текстъ касался мудрыхъ и 
нерадивыхъ дѣвъ; такъ какъ никто изъ присутствующихъ 
не принималъ этого на свой счегь, то все общество за-
снуло; спали сидя, въ висячемъ положеніи, стоя, 
Ç По прошествіи получаса Норманъ толкнулъ Рундквиста, 
который прислонилъ руку ко лбу, какъ бы чувствуя себя 
нехорошо, и болыпимъ пальцемъ указалъ на сидѣвшихъ на 
пожарной трубе Густава и Клару. Рундквистъ осторожно 
обернулся, выпялилъ глаза, какъ будто передъ нимъ самъ 
чортъ, покачалъ головой и улыбнулся, какъ бы понявъ, 
въ чемъ дѣло. Дѣло въ томъ, что Клара закрыла глаза и 
высунула языкъ, будто погруженная въ тяжелый, болез-
ненный сонъ. Густавъ же пристально воззрился на пастора 
Нордстрёма, какъ бы желая проглотить малѣйшее слово и 
разслышать ходъ песочныхъ часовъ. 

— Да вѣдь они съ ума сошли! — шепнулъ Рундквистъ 
и тихо попятился назадъ, осторожно ступая пятками, 
чтобы не производить шума, по кирпичному полу. 

Норманъ угадалъ мысль Рундквиста; быстрее угря про-
тискался онъ до церковнаго двора. Туда за нимъ вскоре 
послѣдовалъ и Рундквистъ, и оба поспешили къ лодкк 

Тамъ вѣяло свѣжимъ морскимъ вѣтромъ, и наскоро 
проглоченная освежительная влага быстро обновила ихъ 
силы. Такъ же тихо, какъ при выходе, вернулись они 
опять въ церковь. 

Клара задремала въ объятіяхъ заснувшаго Густава; но 
этотъ последній такъ высоко обхватилъ ее руками, что 
Рундквистъ нашелъ нужнымъ потянуть девушку книзу. 
Тутъ проснулся Густавъ и снова обнялъ свою добычу, 
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какъ бы думая, что у него собираются отнять де-
вушку. 

Еще цілыхъ полчаса длилась проповідь; потомъ еще 
прошло полчаса во время дерковнаго пінія до того, какъ 
началось прнчастіе. 

Прихожане пріобщились въ сильномъ возбужденіи. Рунд-
квистъ плакалъ. 

Послі торжественнаго таинства фру Флодъ хотілось 
протиснуться до дерковнаго стула. Но тутъ дошло дѣло 
чуть ли не до спора, и ее вытиснули со стула. Итакъ, она 
послідніе полчаса провела, стоя за стуломъ дерковнаго 
старосты, поднявшись на каблуки, какъ будто каменныя 
плиты жгли ей подошвы. Когда пасторъ прочелъ огла-
шеніе, она пришла въ волненіе, такъ какъ всѣ на нее 
смотріли. 

Наконецъ, все кончилось, и всѣ поспешили къ лодкѣ. 
Дольше выдержать фру Флодъ не могла, и, какъ только 
кончились поздравленія передъ церковью, она сняла 
башмаки и понесла ихъ къ лодк'Ь. Придя туда, она опу-
стила ноги въ воду и выбранила Карлсона. 

Потомъ всѣ набросились на провизію. Поднялся шумъ, 
когда было обнаружено, что недостаетъ блиновъ. Рунд-
квистъ высказалъ предположеніе, что они забыты дома; 
Норманъ былъ того мнѣиія, что кто-нибудь съѣлъ ихъ, 
ѣдучи въ церковь, при этомъ окъ бросилъ подозрительный 
взглядъ на Карлсона. 

Наконецъ, сіли въ лодку. Тутъ только вспомнилъ Карл-
сонъ, что ему надо было взять изъ церковнаго сарая бочку 
со смолой. Поднялась ц-Ьлая буря. Женщины завопили, 
что онѣ не желаютъ брать съ собой въ лодку смолу ни 
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за что ч a свете, потому что у нихъ новыя платья. Однако, 
Карло зъ пошелъ за смоляной кадкой и вкатилъ ее въ 
лодку 

Оі"Ть поднялся гвалтъ по поводу того, кто будетъ си-
деть рядомъ съ опаснымъ сосудомъ. 

— На чемъ же намъ сидеть? — ныла фру Флодъ. 
— Подыми повыше юбки и садись на корму,— отвѣтилъ 

Карлсонъ, чувствовавшій себя теперь после оглашенія го-
раздо более хозяиномъ положенія. 

— Что онъ говорить? — зашипела старуха. 
— Да вотъ я что говорю: садись въ лодку, чтобы намъ 

можно было отчалить. 
— Кто приказываетъ на море, хотѣлъ бы я знать? — 

вмешался Густавъ, найдя, что затрогивается его честь. 
Густавъ сълъ къ рулю, велѣлъ поднимать паруса и взялъ 

въ руки шкоть. 
Лодка была тяжело нагружена, вѣтеръ дулъ крайне 

тихо, солнце сильно жгло, въ головахъ бушевало. Лодка 
ползла, «какъ вошь по покрытой смолой бересте», и 
дѣлу не помогло и то, что люди выпили по рюмочке. 

Эни скоро потеряли терпеніе, и воцарившееся па время 
молчаніе прервалъ Карлсонъ, требовавшій, чтобы взяли 
рифы и опустили на воду весла. Но этого не желалъ 
Густавъ. 

— ПОІ; ождите!—заявилъ онъ,—какъ только мы выйдемъ 
изъ залива, можно будетъ итти на веслахъ. 

Обожди и еше. Уже вдали между островами виднелась 
темносиняя юлоска, и слышно было, какъ море ударялось 
о наружныя шхеры. Поднимался восточный ветеръ, и па-
руса стали надуваться. Въ ту самую минуту, какъ обогнули 
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мысъ, поднялся такой сильный вітеръ, что лодку накре-
нило, потомъ она опять поднялась и понеслась впередъ, 
такъ что вода сзади зашумела. 

: Теперь опять вся компанія выпила по рюмочке. Bei 
ожили, какъ только лодка пошла быстрей. 

Но вѣтеръ посвѣжілъ; лодка накренилась на подветрен-
ную сторону; ее прижимало вітромъ. 

Карлсонъ испугался; онъ крепко уцѣпился за канаты 
и просилъ, чтобы взяли рифы и спустили весла. 

Густавъ ничего не отвѣчалъ, но подобралъ шкотъ, такъ 
что въ лодку налилась вода. 

Тутъ Карлсонъ вскочилъ вігѣ себя отъ бешенства и 
хотѣлъ спустить весло. Но старуха схватила его за платье 
и принудила сесть. 

— Сиди смирно въ лодкѣ, ради Бога! — закричала 
она. 

Карлсонъ селъ, но лицо его побледнело. Онъ недолго 
просидѣлъ, снова вскочилъ вне себя и поднялъ фалды 
сюртука. 

— Чортъ возьми! она, течетъ! — зарычалъ онъ, раз-
вевая фалдами сюртука. 

— Кто течетъ? — спросили все сразу. 
— Смоляная кадка! 
— Господи Іисусе! — закричали все и отодвинулись 

отъ смоляного ручья, который следовалъ за всеми движе-
ниями лодки. 

— Сидите смирно въ лодке, — закричалъ Густавъ,— 
или я васъ опрокину! 

Карлсонъ опять всталъ въ ту минуту, какъ подулъ но-
вый порывъ ветра. Рундквистъ понялъ опасность, тихо 
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приподнялъ конецъ каната и ударилъ имъ Карлсона такъ, 
что тотъ присілъ. 

Можно было ожидать рукопашной. Фру Флодъ воз-
негодовала и вмешалась. Она схватила возлюбленнаго за 
шиворотъ и потрясла его. 

— Что это за болванъ, никогда не -ѣздившій на пару-
сахъ? Неужели онъ не знаетъ, что въ лодке надо сидѣть 
смирно? 

. Карлсонъ разсердился, вырвался изъ рукъ старухи, но 
зато пострадалъ его сюртукъ. 

— Что ты, баба, вздумала рвать мое платье!—закри-
чалъ онъ и поднялъ ноги на бортъ лодки, чтобы избавиться 
отъ смолы. 

— Что онъ говорить? — воспламенилась старуха.— Его 
платье? Отъ кого получилъ онъ этотъ сюртукъ? Я— 
баба для такого головастика, у котораго своего ничего 
нѣтъ... 

— Замолчи,—вскип-ѣлъ Карлсонъ, задетый за живое,— 
или я отвечу правдой! 

Густавъ нашелъ, что діло зашло далеко и сталъ напе-
вать мелодію матчиша; его поддержали Норманъ и Рунд-
квистъ. Резкая перебранка улеглась, и все напустились на 
общаго врага, пастора Нордстрёма, заставившаго ихъ 
простоять целыхъ пять часовъ и спеть восемнадцать 
строфъ. 

Бутылка съ водкой обошла всю компанію; ветеръ 
сталъ менее порывистъ, и настроеніе улеглось. Когда же 
лодка вошла въ бухту и причалила къ мосткамъ, то среди 
общества царило полное согласіе. 

Начались приготовленія къ свадьбѣ, которую собира-



лись праздновать три дня. Зарезали поросенка и корову; 
купили сто штофовъ водки; посолили килекъ, обложивъ 
ихъ лавровыми листьями; на все наводили глянецъ, пекли, 
варили, жарили, мололи кофе. 

Во все время этихъ приготовленій Густавъ прогули-
вался съ таинственнымъ лицомъ; онъ другимъ не мішалъ 
работать, самъ же не выказывалъ ни въ чемъ своего 
участія. 

Карлсонъ же большую часть времени проводилъ пе-
редъ поднятой крышкой секретера и ділалъ расчеты; 
іздилъ въ купальное мѣстечко Даларё, все устраивалъ, 
какъ ему было желательно. 

Подошелъ канунъ свадьбы. Рано утромъ взялъ Густавъ 
свою сумку, ружье и вышелъ. Мать проснулась и спросила 
его, куда онъ идетъ. Густавъ отвѣтилъ, что собирается 
выѣхать въ море, посмотр-ѣть, не идетъ ли килька. Съ этимъ 
онъ и ушелъ. 

Въ лодку онъ предварительно перенесъ провизіи на 
несколько дней; онъ также взялъ съ собой одіяло, ко-
фейникъ и другія вещи, необходимыя для пребьіванія въ 
шхерахъ, 

Утро въ конд-ѣ іюля было ослепительно ясное, а небо 
голубовато-бѣлое, какъ снятое молоко, острова, холмики, 
шхеры, рифы такъ мягко лежали на воді, такъ сливались 
съ ней, что нельзя было сказать, составляютъ ли они часть 
земли или неба. На супгѣ высились сосны и ольхи, на 
вдающихся въ море мысахъ лежали турпаны, нырки, чайки. 
По направленію открытаго моря видны были лишь примор-
ь я сосны, а чериыя, попугаеобразныя чайки дерзко 
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кружились вокругъ лодки, чтобы отвлечь охотника отъ 
скрытыхъ въ горныхъ ущельяхъ пгѣздъ. 

Наконецъ, шхеры стали ниже, боліе пустынны, и вид-
нелась одна лишь одинокая сосна съ гнездами, привязан-
ными къ ней, чтобы въ кихъ гагары и дикія утки клали 
свои яйца, или рябина, надъ верхушкой которой носи-
лись въ згоздухѣтучи комаровъ. За эткмъ уже лежало откры-
тое море. Тамъ охотилась хищная чайка, враждуя съ мор-
скими ласточками и чайками. Туда направлялъ морской 
орелъ свой тяжелый полетъ, въ надежде схватить, быть 
можетъ, лежащую гагару. 

Туда, обогнувъ последнюю шхеру, направилъ лодку 
Густавъ, стоя у руля, не выпуская изо рта трубки. Те-
плый южный вѣтерокъ надувалъ парѵсъ; около девяти ча-
совъ утра онъ причалилъ къ шхере Норстенъ. 

Это—скалистый островъ, въ несколько десятинъ, съ 
углубленіемъ въ центре. Между скалами возвышались не-
сколько плѣшивыхъ рябинъ; въ разстзлинахъ скалы также 
росъ великолепный верескъ съ его огненно-красными 
ягодами, а низину въ центре острова образовала лужайка, 
покрытая верескомъ, клюквой и морошкой; последняя на-
чала желтеть. Къ скале прицепились одинокіе приплюсну-
тые кусты можжевельника; казалось, что они когтями вце-
пились въ скалу, чтобы ихъ не унесъ ветеръ. 

Тутъ Густавъ былъ какъ дома; ему знакомъ былъ вся-
кій камень; онъ зналъ, подъ какой кѵстъ можжевельника ему 
следуетъ заглянуть, чтобы найти сидящую на яицахъ гагару, 
позволяющую ему поласкать ей спину и цепляющуюся 
клювомъ въ его брюки. Онъ сунулъ свою вилообразную 
жердь въ расщелину скалы и вытащилъ оттуда мычегатокъ, 
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чтобы свихнуть имъ шей, такъ какъ собирался ими по-
завтракать. 

Тутъ жители Хемсё ловили свою кильку. Тутъ соорудили 
они совместно съ другой компаніей рыбаковъ сарай, въ 
которомъ они обыкновенно проводили ночи. Туда напра-
вилъ свои стопы и Густавъ, взялъ ключъ изъ мѣста, гд-fe 
онъ обыкновенно находился, подъ выступомъ сгішы, и 
внесъ туда свои припасы. Сарай не имѣлъ оконъ, но въ 
немъ стояли койки, какъ полки, одна надъ другой, была 
печка, стоялъ столъ и треножникъ для сидѣнья. 

Прибравъ свои вещи, ояъ полізъ на крышу и раскрылъ 
дымовую трубу. Спустившись внизъ, онъ взялъ спички 
на мѣстѣ, гдѣ онѣ всегда оставлялись подъ балкой, и раз-
велъ огонь въ печи; туда, по старому обыкновенію, сне-
сена была послѣднимъ посѣтителемъ для своего преемника 
охапка дровъ. Потомъ онъ посгавилъ на огонь котелокъ 
съ картофелемъ и прибавилъ къ картофелю несколько 
соленыхъ рыбокъ. Затѣмъ, въ ожиданіи обѣда, онъ заку-
рилъ трубку. 

Поѣвши и выпивъ, онъ взялъ ружье и спустился къ 
лодкі, гдѣ оставилъ приманныхъ птидъ. На веслахъ от-
плылъ немного и бросилъ якорь передъ мысомъ. Затѣмъ 
заползъ въ шалашъ, выстроенный изъ камней и хвороста. 

Приманныя птицы раскачивались на стремившихся къ 
берегу волнахъ, но ни одна гагара не приближалась. Дол-
гое ожиданіе надоѣло ему, и онъ у стал ъ. Онъ сталъ хо-
дить по прибрежнымъ скаламъ въ надеждѣ спугнуть 
выдру, но, кромѣ черныхъ ужей и осиныхъ гнѣздъ, онъ 
ничего не видѣлъ. 

Но казалось, что онъ не придавалъ значенія тому, 
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чтобы найти что-нибудь; онъ ходилъ по берегу только, 
чтобы ходить; ему доставляло удовольствіе гулять здісь, 
гдѣ никто его не видитъ и не слышитъ. 

Пообѣдавъ, онъ залегъ въ сарай и поспалъ. 
Ко времени вечерни онъ отправился на веслахъ въ 

море съ еѣтьми для ловли наваги, желая на нихъ испы-
тать свое счастье. Море было теперь совершенно спокойно, 
а берегъ подобно легкому туману выступалъ на золоче-
номъ горизонт^, освѣщенномъ заходящимъ солндемъ. Кру-
гомъ было тихо, какъ въ самую безветренную ночь, и онъ 
на разстояніи цілой мили слышалъ шумъ веселъ. Тюлени 
окунались въ воду на значительномъ отдаленіи, выставляли 
изъ воды свои черныя головы, ревіли, надувались и снова 
погружались въ воду. 

Навага действительно попадалась. Густаву удалось пой-
мать несколько этихъ рыбъ- съ бѣлыми брюшками, ловив-
шихъ воду своими большими, но неопасными рыльцами; 
у нихъ засверкали на солнцѣ глаза, когда Густавъ выта-
щилъ ихъ изъ темной глубины и оні прыгнули въ лодку 
черезъ бортъ. 

Густаву пришлось держаться по направленію северной 
шхеры. Когда быстро наступилъ вечеръ и онъ повернулъ 
лодку, только тогда замѣтилъ онъ дымъ изъ трубы сарая. 
Онъ спрашивалъ себя, кто бы это могъ быть, и поторопился 
къ сарю. 

— Это ты?—разслышалъЪнъ изъ сарая голосъ пастора. 
— Какъ! Вы тутъ, господинъ пасторъ! — воскликнулъ 

удовлетворенный Густавъ, увидя священника, сидящаго у 
печки и жарившаго селедку.-^Вы здѣсь одинъ? 

— Я выіхалъ въ море за навагой; я сиділъ на южной 
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сторонѣ— вотъ почему я не видалъ тебя. Но отчего же 
ты не дома и не помогаешь готовить къ свадьбѣ? 

— Я не буду у нихъ на свадьбѣ, — заявилъ Густавъ. 
— Ахъ, что за вздоръ! Почему же ты не хочешь съ 

ними пировать? 
Густавъ объяснилъ, какъ могъ, свои основанія. Изъ 

его доводовъ ясно было, что онъ не желаетъ участвовать 
въ торжеств^, ему противномъ; во-вторыхъ, онъ наміренъ 
былъ оскорбить, обидіть своего врага. 

— А мать твоя?—спросилъ пасторъ.—Не жаль тебѣ ее 
такъ покидать? 

— Этого я-не нахожу, — возразилъ Густавъ.— Скорѣй 
надо меня пожалеть: я вмѣсто отчима получаю такую 
петлю на шею и лишаюсь возможности сделаться хо-
зяиномъ мызы, пока онъ тамъ сидитъ. 

— Да, другъ мой, этому уже теперь помочь нельзя; 
быть можетъ, со временемъ можно будетъ что-нибудь сде-
лать. Но завтра утромъ ты долженъ пораньше сізсть въ 
лодку и ѣхать домой. На свадьбѣ ты долженъ быть во 
всякомъ случаѣ! 

— Ничего изъ этого не выйдетъ, разъ я себѣ это В7, 
голову вбилъ,—увѣрялъ Густавъ. 

Пасторъ прекратилъ разговоръ и началъ, сидя у печки, 
кушать свои селедки 

— У тебя врядъ ли съ собой есть водка? — снова на-
чалъ онъ.—Видишь ли, моя старуха запираетъ все спиртное, 
и я рано утромъ ничего найти не могу. 

У Густава была водка. Пасторъ отхватилъ здоровый 
глотокъ. Это развязало ему языкъ, и онъ началъ болтать 
о внутреннихъ и внѣшнихъ дѣлахъ прихода. 
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Сидя на камняхъ передъ сараемъ, они узпділи, какъ 
зашло солнце и какъ сумерки, въ родъ окрашеннаго въ 
дымный цвътъ тумана, ложились надъ островомъ и надъ 
водой. Чайки затихли на еляхъ, растущихъ на откосахъ, а 
вороны удалились на ночь въ лѣса и на шхеры. 

Пришла пора ложиться спать. Но сначала надо было 
выгнать изъ сарая комаровъ. Для этой цѣли закрыта была 
дверь, и въ сараѣ накурено было «чернымъ якоремъ»; по-
томъ отворили дверь и приступили къ травлі комаровъ 
съ помощью вѣтки рябины. 

Оба рыбака скинули съ себя платье и полъзли на 
свои койки. 

— Теперь ты еще долженъ мьгѣ дать маленькій гло-
токъ,—попросилъ пасторъ, уже получившій значительную 
долю. 

Сидя на краю кровати, Густавъ далъ ему еще водки. 
Потомъ решено было спать. 

Въ сараѣ было темно. Черезъ сквозныя сгѣны местами 
только проглядывалъ снаружи свѣтъ. Однако, несмотря 
на слабое освѣщеніе, нѣсколько комариковъ нашли дорогу 
къ улегшимся, которые начали вертеться на своихъ кой-
кахъ, кидаться изъ стороны въ сторону, спасаясь отъ му-
чителей. 

— Нѣтъ! Это что-то ужасное! — застоналъ, наконецъ, 
пасторъ.—Спишь ли ты, Густавъ? 

— Сохрани Боже! Сегодня, какъ видно, со сномъ ни-
чего не выйдетъ. Ч імъ бы время скоротать? 

— Иамъ надо встать и опять развести огонь; другого 
ничего не придумаю. Были бы у касъ карты, мы могли 
бы въ ктагіадъ? поиграть. У тебя нѣтъ картъ? 
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— Нетъ, у меня нѣтъ, но я, кажется, знаю, гд-Ь квар-
нойцы прячутъ свои карты, — отвѣтилъ Густавъ, залѣзъ 
съ ногами на кровать, полѣзъ на последнюю койку и 
вернулся съ колодой немного потрепанныхъ картъ. 1 

Пасторъ развелъ огонь, положилъ въ печку вѣтокъ 
сухого можжевельника и зажегъ огарокъ. Густавъ поста-
вилъ кофейникъ на огонь и притащилъ боченокъ изъ-
подъ килекъ; его поставили между собой пасторъ и Гу-
ставъ въ виде карточнаго стола. Игроки закурили трубки, 
и карты запрыгали въ рукахъ. 

Проходили часы, одинъ за другимъ. 
— Три свѣжихъ! Пасъ! Козырь! Пасъ! — А порой раз-

давалось проклятіе, когда комаръ вдругъ вонзалъ свое 
жало въ затылокъ или въ руку игроковъ. 

— Послушай-ка, Густавъ, — прервалъ, наконецъ, игру 
пасторъ, мысли котораго были, видимо, далеко отъ картъ,— 
не можешь ли ты сыграть надъ нимъ шутку, не отсут-
ствуя, однако, на свадьбе? Какъ-то выглядитъ малодушно, 
если ты бежишь отъ этого негодяя! Если ты хочешь 
ему досадить, то я могу дать тебе другой совѣтъ. 

— Какъ же мнѣ быть? — спросилъ Густавъ, которому, 
какъ-никакъ, было жаль отказаться отъ угощенья, приго-
товленнаго къ тому же на средства, которыя онъ долженъ 
былъ бы унаследовать отъ отца. 

— Приходи домой после двѣнадцати, сейчасъ же 
вследъ за венчаньемъ, и скажи, что задержался на море. 
Это ужъ будетъ достаточный уколъ, затемъ мы съ тобой 
оба примемся за Карлсона и напоимъ его такъ, что ему 
никакъ нельзя будетъ попасть на брачное ложе; мы также 
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позаботимся, чтобы парни надъ нимъ насмеялись. Не до-
статочно ли этого? 

Это, казалось, понравилось Густаву. Мысль о томъ, что 
придется три дня провести на шхерахъ и по ночамъ быть 
предоставленному на съедете комарамъ—смягчила его; къ 
тому же ему положительно хотелось испробовать всѣ те 
вкусныя вещи, которыя готовились на его глазахъ. 

Пасторъ развернулъ планъ действій, и Густавъ согла-
сился принять во всемъ участіе. 

Довольные каждый самимъ собой и другъ другомъ, 
поползли они, наконецъ, на свои койки, когда уже въ двер-
ныя щели проглядывалъ дневной светъ и когда комары 
утомились отъ своей ночной пляски. 

Карлсонъ въ этотъ же вечеръ услыхалъ отъ возвращаю-
щихся съ ловли килекъ рыбаковъ, что видели какъ Гу-
става, такъ и пастора, держащими путь къ шхере Нор-
стенъ. Онъ изъ этого вывелъ правильное заключеніе, что 
затеивается кагда-нибудь чертовщина. Противъ пастора у 
него была сильная злоба, во-первыхъ, потому, что онъ на 
шесть месяцевъ отсрочилъ свадьбу, а во-вторыхъ—потому, 
что пасторъ выказывалъ ему никогда не прекращающееся 
презреніе. Карлсонъ ползалъ передъ нимъ, льстилъ ему,— 
безъ- результата. Были ли они въ одной комнате, пасторъ 
всегда показывалъ ему свою широкую спину, никогда не 
выслушивалъ того, что Карлсонъ говорилъ, всегда разсказы-
валъ исторіи, которыя могли легко быть отнесенными къ 
настоящему случаю. 

Вместо же того, чтобы посмотреть, какіе противъ него 
поведутъ козни пасторъ и Густавъ, Карлсонъ самъ соста-
вилъ планъ того, какъ онъ ихъ встретить. Матросъ берего-
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вой обороны находился въ данное время въ отпуску й 
былъ приставленъ мундшеикомъ и подручнымъ въ Хелизё; 
его ловкость руководить танцами была извѣстна. Карлсонъ 
разсчиталѣ правильно, когда рѣшилъ, что матросъ этотъ 
поможетъ ему сыграть шутку съ пасторомъ. Раппъ, такъ 
звали матроса, имілъ зубъ иротивъ пастора, не допустив-
шаго его къ конфирмаціи, такъ какъ онъ слишкомъ уха-
живалъ за девушками; эта отсрочка на цілый годъ при-
чинила ему затрѵдненіе при поступленіи во флотъ. 

И вотъ оба ненавистника пастора затѣяли за кофеемъ 
съ водкой свои планы. Шутка, которую они собирались 
сыграть съ пасторомъ, состояла ни болѣе, ни менѣе, какъ 
въ томъ, чтобы напоить его пьянымъ; а что сделать за-
гѣмъ дальше, покажутъ обстоятельства. 

Итакъ, съ двухъ сторонъ были заложены мины, и случай 
долженъ былъ указать, на которой стороне мина действи-
тельнее. 

Наступилъ день свадьбы. 
Bei проснулись усталые и въ дурномъ настроеніи отъ 

всехъ приготовленій. 
Когда причалили первые гости, немного слишкомъ рано, 

вследствіе того что сообщеніе по воде никогда не можетъ 
быть пунктуально, ихъ никто не встретилъ. Они въ недо-
уменіи ходили вокругъ дома, какъ будто явились сюда 
незванными. 

Невеста была еще не одета. Женихъ хлопоталъ въ 
одномъ жилете, вытиралъ стаканы, раскупоривалъ бутылки, 
вставлялъ свечи въ подсвечники. 

Стуга вычищена и украшена зеленью; вся мебель выне-
сена и составлена въ уголки, такъ что можно было по-
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думать, что находишься на аукціон-к На двери устано-
вленъ шестъ для флага, на который водруженъ таможен-
ный флагъ, который на этотъ торжественный случай взяли 
на время у таможекнаго надсмотрщика. Надъ дверьми ви-
сятъ в-ѣнки изъ брусничкой зелени и маргаритокъ; съ 
объихъ сторонъ стоятъ березки. 

На окнахъ установлены рядами бутылки, съ сіяющими 
яркими цвѣтами этикетками. Карлсонъ смыслилъ въ силь-
ныхъ эффектахъ. Золотисто-желтый пуишъ сіялъ солнеч-
ными лучами сквозь зеленое стекло, а пурпуровый двѣтъ 
коньяка искрился, какъ пылающій уголь; похожіе на серебро 
оловянныя капсюли, над-ѣтыя на пробки, сверкали, какъ 
блестящія золотыя монеты. 

Самые храбрые изъ молодыхъ парней приблизились и 
глазѣли, какъ будто стоя передъ магазинной вывѣской, 
предвкушая пріятное щекотанье въ горлѣ. 

Съ каждой стороны двери стояли шестидесятиштоф-
ныя бочки; онѣ, какъ тяжелыя мортиры, охраняли входъ. 
Въ одной была водка, въ другой слабое пиво, за ними ле-
жали кучкой, подобно пирамид^ ядеръ, двісти пивныхъ 
бутылокъ. 

Впечатл-ѣніе производилось великолепное и воинствен-
ное, и бодманъ Раппъ прогуливался среди этого, какъ 
ефрейторъ, со штопоромъ за поясомъ и приводилъ въ по-
рядокъ военные снаряды, бывшіе въ его распоряженіи. 
Онъ украсилъ бочонки сосновыми вѣтками, просверлилъ и 
снабдилъ ихъ металлическими кранами; онъ размахивалъ 
своимъ бочечнымъ буравомъ, какъ пушечнымъ банникомъ, 
и постукивалъ отъ времени до времени по бочкамъ, что-
бы слышно было, что онѣ полны. 

— 141 •— 



Одѣтый въ парадную форму, въ синюю куртку съ 
отложнымъ воротникомъ, въ бѣлыя брюки, съ лакирован-
ной кожаной фуражкой на голові, онъ внушалъ уваженіе 
къ себѣ со стороны крестьянскихъ парней, хотя ради 
безопасности на немъ и не было шпаги. Кроме обязан-
ности виночерпія, ему было поручено слѣдить за поряд-
комъ, предотвращать безчинство, при необходимости кого 
надо вывести и вмешиваться въ случай драки. Богатые 
парии притворялись, будто они презираютъ его, но это 
б,ыла лишь скрытая зависть. Они съ удовольствіемъ на-
дели бы мундиръ и поступили бы на государственную 
службу, если бы не боялись канатовъ и требовательныхъ 
канонеровъ. 

Въ кухне въ печкѣ стояли два чугуна для кофе, и 
хрустели и скрипели кофейныя мельницы. Топоромъ ко-
лоли головы сахара, а на подоконникахъ разставлены были 
пироги. Служанки бѣгали отъ кухни къ кладовой, уста-
вленной всякаго рода вареньемъ и печеньемъ и увешан-
ной мешками свѣжеиспеченнаго хлеба. 

Порою нев-ѣста появлялась въ окне комнаты съ рас-
пущенными волосами и безъ лифа и звала то Лотту, то 
Клару. 

Паруса одинъ за другимъ сворачивали въ бухту, ловко 
подплывали къ мостикамъ и причаливали при ружейныхъ 
залпахъ. Но пріѣзжіе еще не решались итти въ стугу, а 
толпами разгуливали по двору. 

Благодаря счастливой случайности, женѣ и дѣтямъ 
профессора пришлось куда-то уехать на именины, и про-
фессоръ одинъ былъ дома. Онъ поэтому любезно принялъ 
приглашеніе, предоставивъ на этотъ торжественный случай 



свой большой залъ и свою лужайку подъ дубами для 
распиванія кофе и для ужина. 

На козлы и бочки были положены большія доски, и 
такъ получились столы и скамейки; столы уже были по-
крыты скатертями и уставлены кофейными чашками. 

Наверху передъ стугой образовалось теперь нѣсколько 
небольшихъ кучекъ людей. Рундквистъ съ вымазанными 
ворванью волосами, бритый, въ черной курткѣ, взялъ на 
себя добровольно обязанность увеселять гостей шутливыми 
замѣчаніями. 

Норману разрешено было вмістѣ съ Раппомъ произ-
водить приветственный салютъ, главнымъ образомъ съ по-
мощью динамитныхъ патроновъ; онъ сталъ за домомъ и 
упражнялся, стрѣляя изъ пистолета. Зато ему пришлось 
оставить свою гармонію, она этотъ день была въ опалѣ и 
изгнана, потому что былъ приглашенъ лучшій скрипачъ 
въ округѣ, портной изъ Фифиига; а этотъ господинъ очень 
обижался, если кто состязался съ нимъ въ искусствѣ. 

Вотъ пріѣхалъ пасторъ. Онъ былъ въ веселомъ, свобод-
номъ настроены, готовый шутить съ новобрачными, какъ 
того требуетъ обычай. Его принялъ Карлсонъ на порогѣ 
стуги. 

— Ну-съ, быть можетъ, мы заодно и крестить будемъ,— 
сказалъ, здороваясь, пасторъ Нордстрёмъ. 

— Нѣтъ! чортъ возьми! такъ все же спішить не го-
дится!— отвѣтилъ, не смущаясь этимъ, женихъ. 

— Увѣренъ ли ты въ этомъ? — спросилъ пасторъ въ 
то время,. какъ всѣ присутствующіе зубоскалили. — Мнѣ 
пришлось разъ на одной свадьбѣ сразу и вѣнчать, и кре-
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стить, но это были люди прыткіе; они могли такую вещь 
учинить. Серіозно, какъ поживаетъ невеста? 

— Гм!.. на этотъ разъ опасности ы-^тъ; но никогда 
нельзя поручиться, когда что произойдет^ — отвѣтилъ 
Карлсонъ, указывая пастору мѣсто между матерыо церков-
наго старосты и вдовой изъ Овассы, которыхъ пасторъ на-
чалъ занимать разговоромъ о рыбной ловле и о погоде. 

Пришелъ профессоръ въ бѣломъ галстуке и въ чер-
номъ цилиндре на голове. Пасторъ сразу обратился къ 
нему, какъ къ человеку равному ему по положенію, и 
началъ разговоръ, къ которому дамы прислушивались, выта-
ращивъ глаза и разставивъ уши; онѣ были глубоко убе-
ждены въ томъ, что профессоръ высокообразованный чело-
вѣкъ. 

Пришелъ Карлсонъ и объявилъ, что все готово, что 
только ищутъ Густава, чтобы начать. 

— Гдѣ Густавъ? — раздались крики на дворѣ и повторя-
лись до самаго амбара. 

Ответа не было. Никто его не видалъ. 
— О, я отлично знаю, где онъ! — заявилъ Карлсонъ. 
— Гдѣ бы онъ могъ быть? — сказалъ пасторъ Норд-

стрёмъ съ насмѣшкой, которая не ускользнула отъ Карл-
сона. 

*— Птичка чирикнула намъ, что его видѣли на Нор-
стен-із; и съ нимъ была лисица, заставлявшая его пить. 

— Ну, если онъ попалъ въ дурную компанію, то вамъ 
нѣтъ основанія ожидать его,—замѣтилъ пасторъ.—Во вся-
комъ случай съ его стороны нехорошо, что его нетъ дома, 
Где у него такіе достойные подражанія примеры и такіе 
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верные друзья. Но что скажетъ невѣстаг Должны ли мы 
начать, или намъ подождать? 

Высказалась невѣста. Хотя ей было очень грустно, но 
ока желала бы, чтобы начали, а то остынетъ кофе. 

Итакъ, всѣ при динамитныхъ залпахъ, произведенныхъ 
съ горы, дЕинулись. Мѵзыкантъ наканифолилъ смычокъ и 
настроилъ скрипку. Пасторъ над-ѣлъ на себя мантію. Шафера 
пошли впередъ.ІІастсръ повелъ невѣсту. На ней было черное 
шелковое платье и белая вуаль съ миртовымъ вѣнкомъ на 
голові.^Зна была сильно затянута, и то, что она желала 
скрыть, было гЗзмъ очевиднее. 

Такъ двинулось птествіе въ залъ профессора при пили-
канье скрипки и при грохоте выстреловъ. 

Невѣста еще послѣдній разъ оглянулась назадъ, на-
деясь увидѣть заблудшаго сына; когда ей надо было 
пройти въ дверь, то пастору пришлось чуть ли не тащить 
ее; она все смотрѣла назадъ-

Когда вошли въ залъ, гости стали вокругъ комнаты 
вдоль сгѣнъ, какъ бы образуя охрану для смертнаго при-
говора. Брачная пара заняла места на двухъ стульяхъ, по-
крытыхъ брюссельскими ковромъ. 

Пасторъ взялъ въ руки книгу, поправилъ СБОЙ ворот-
никъ и только что собрался откашляться, какъ кевѣста 
опустила свою руку на его. 

— Еще одно мгновеніе! Вероятно, сейчасъ придетъ 
Густавъ! 

Въ комнате наступила полная тишина; только слышенъ 
былъ скрипъ сапогъ и шуршанье накрахмаленныхъ соро-
чекъ. Черезъ несколько мгновеній и это прекратилось; 
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вci другъ на друга смотрели; всімъ стало неловко; многіе 
кашлянули; потомъ опять стало тихо. 

— Теперь мы начнемъ,— сказалъ, наконецъ, пасторъ, 
на которомъ сосредоточились всѣ взоры.—Дольше ждать 
мы не можемъ! Разъ его теперь нітъ, то ужъ онъ не 
придетъ. 

И онъ началъ: 
— Возлюбленные христіане, бракъ установленъ самимъ 

Богомъ... 
Прошло довольно продолжительное время; пожилыя 

женщины нюхали лаванду и плакали; вдругъ на дво-
ре раздался трескъ и звонъ разбитой посуды. На мгно-
веніе служба прекратилась, но вскоре опять продолжа-
лась, только Карлсонъ что-то тревожно задвигался и взгля-
ну лъ въ окно. Но вскорѣ раздался новый трескъ: «пофъ! 
пофъ! пофъ!» Казалось, что откупориваютъ бутылки шам-
панскаго. Парни, стоявшіе въ дверяхъ, начали лукаво хи-
хикать. 

Когда улеглось волненіе, пасторъ обратился къ жениху: 
— Передъ всеведущимъ Богомъ и въ присутствіи при-

хожанъ спрашиваю я тебя, Іоганнъ-Эдуардъ Карлсонъ, же-
лаешь ли ты взять себе въ жены здесь присутствующую 
Анну-Еву Флодъ и обещаешься ли ты ее любить и въ 
радостяхъ и въ горе? 

Вместо ответа раздался новый залпъ бутылочныхъ про-
бокъ, зазвенели стеклянные осколки, и собака начала 
неистово лаять. 

— Кто же тамъ на дворе раскупориваетъ бутылки и 
такимъ образомъ нарушаетъ священную службу? — заре-
ИЬлъ вне себя пасторъ Нордстрёмъ. 
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— Я именно хотілъ объ этомъ справиться, — обрадо-
вался Карлсонъ, который больше не въ силахъ былъ 
сдержать свое любопытство и волненіе.—Не Раппъ ли про-
изводить этотъ скандалъ? 

— Зачѣмъ мні это дѣлать? — воскликнулъ стоявшій 
въ дверяхъ Раппъ, обиженный подозрѣніемъ. 

«Пофъ! пофъ! пофъ!» — продолжался безпрерывный 
трескъ. 

— Пойдите, Бога ради, посмотрите, что тамъ такое, 
чтобы не произошло несчастья,— закричалъ пасторъ,— мы 
потомъ будемъ продолжать! 

Иные изъ свадебныхъ гостей вылетѣли на дворъ, дру-
гіе бросились къ окнамъ. 

— Это пиво! — закричалъ кто-то. 
— Пивныя бутылки лопаются!—повторилъ профессоръ. 
— Какъ же это возможно ставить пиво на самое 

солнце! 
Какъ кегли лежали пивныя бутылки кучкой и трещали 

и шипели, a пѣна покрывала землю вокругъ. 
Невѣсту взволновалъ перерывъ священнаго служенія; 

это не предвещало ничего хорошаго! Напустились на же-
ниха за то, что онъ плохо распорядился; чуть не произо-
шла драка между имъ и Бауманомъ, на котораго онъ хо-
тѣяъ взвалить всю вину. Пасторъ былъ недоволенъ тімъ, 
что священное служеніе было нарушено какими-то бутыл-
ками. На дворе же парни выпивали остатки пива изъ 
полуразбитыхъ бутылокъ. Спасая такимъ образомъ оста-
токъ пива, они нашли несколько бутылокъ, изъ которыхъ 
только вылетели пробки. 

Когда, наконец^ улеглось волненіе, все снова собрались 
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въ залъ, но настроеніе было отнюдь не такое сосредото-
ченное, какъ раньше. После, того какъ пасторъ повторилъ 
вопросъ жениху, служба была доведена до благополучнаго 
конца, ничѣмъ не нарушенная, кроме разве хихиканья 
парней на крыльце. Отъ этого они воздержаться уже никакъ 
не могли. 

Пожеланія счастья посыпались на новобрачныхъ, и всі 
какъ можно скорей вышли изъ зала, пропитаниаго по-
томъ, сырыми чулками, лавандой и запахомъ увядшихъ 
цветовъ. 

Быстро направились всѣ къ кофейному столу. 
Карлсонъ сілъ между профессоромъ и пасторомъ. Мо-

лодая не могла усидеть спокойно на мѣстѣ: ей надо было 
итти то туда, то сюда, наблюдать за приготовленіями. 

Солнце ярко сіяло въ этотъ іюльскій вечеръ, и подъ 
дубами раздавались веселая болтовня и смѣхъ. Въ кув-
шины съ кофе налили водки, когда дошла очередь до 
вторыхъ чаіпекъ, которыя выпивались безъ пирога. Однако 
на конці стола, где сиделъ молодой, былъ предложенъ 
пуншъ; ни пожилые поселяне ни парии ничего противъ 
него не имели. Это напитокъ, которьшъ приходилось ла-
комиться не каждый день, и пасторъ выпивалъ свою ко-
фейную кружку съ большимъ удовольствіемъ. 

Сегодня онъ былъ необычно мягокъ по отношенію къ 
Карлсону, постоянно пилъ за его здоровье, восхвалялъ его 
и выказывалъ ему большое вниманіе. Но онъ не забывалъ 
и профессора, знакомство съ которымъ доставляло ему 
огромное удовольствіе, такъ какъ ему такъ редко прихо-
дилось встречаться съ образованнъшъ человекомъ. Но не-
легко было ему завязать разговоръ, такъ какъ музыка не 
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была конькомъ пастора, а профессоръ изъ любезности ста-
рался перевести разговоръ на область пастора, чего по-
следний именно старался избежать. А такъ какъ они другъ 
друга плохо понимали, то не могли и сблизиться, какъ того 
хотели. Вообще же профессоръ, прнвыкшш выражать свои 
чувства въ музыктЬ, говорилъ мало. 

Теперь подошелъ къ этой части стола музыкантъ, ко-
торому очень трудно было сидеть тихо и незамѣтно; онъ 
пришелъ отъ кофе съ водкой въ бодрое настроеніе духа, 
и ему захотелось поговорить съ профессоров» о му-
зыке. 

— Прошу прощенья, господинъ камеръ-музыкантъ,— 
сказалъ онъ съ низкимъ поклономь, щелкнувъ по стру-
намъ своей скрипки,—у насъ съ вами до известкой степени 
общее дело, такъ какъ я тоже играю, хотя и въ своемъ 
роде. 

— Иди къ чертямъ, портной! Постыдись! — заметилъ 
Карлсонъ. 

— Прошу прощенья, но васъ это не касается, Карлсонъ! 
Попробуйте-ка эту скрипку, господинъ камеръ-музыкантъ, 
и скажите мне, хороша ли она. Она стоитъ своихъ рейхс-
талеровъ. 

— Очень хороша!—сказалъ профессоръ, взявъ квинту 
и весело улыбнувшись. 

— Всегда услышишь хорошее слово отъ человека по-
нимающаго! Говорить же объ искусстве съ этими (онъ 
хотелъ продолжать шопотомъ, но голосовыя средства под-
вели его, и онъ закричалъ) пентюхами... 

— Всадите портному ударъ ногой въ задъ!—закричали 
все хоромъ. 
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— Послушай-ка, портной, ты не напивайся, а то намъ 
нельзя будетъ танцовать! 

— Раппъ, ты следи за музыкантомъ, чтобъ онъ больше 
не пилъ! 

— Не приглашенъ ли я сюда для выпивки? Ужъ не 
скупишься ли ты, обманщикъ? 

— Садись, Фридрихъ, и успокойся,— заіѵгѣтилъ па-
сторъ,— а то еще побьютъ тебя. 

Но музыкантъ хотілъ во что бы то ни стало говорить 
о своемъ искусстве и, желая укрѣпить свое утвержденіе 
о превосходств-ѣ скрипки, онъ заигралъ на квинте. 

— Послушайте вы только, господинъ камеръ-музыкантъ^ 
эти басовые звуки; ведь это звучитъ какъ небольшой 
органъ... 

— Пусть замолчитъ портной!.. 
Вокругъ стола заволновались, и шумъ усилился. 
Въ это мгновеніе кто-то крикнулъ: 
— Густавъ здесь! 
— Где? где? 
Клара объявила, что видела его внизу у дровъ. 
— Скажи мне, когда онъ войдетъ въ домъ, — нопро-

силъ пасторъ, — но не раньше, какъ когда онъ будетъ 
дома. Слышишь? 

Подаютъ болыдіе стаканы, и Раппъ раскупориваетъ 
бутылки съ коньякомъ. 

— Что-то жарко стало, — заметилъ пасторъ, отказы-
ваясь отъ коньяка. 

Но Карлсонъ уверялъ, что все обстоитъ, какъ должно 
быть. 

Раппъ втихомолку уговорилъ всехъ пить за здоровье 
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пастора. Вскоре онъ осушилъ свой первый грогъ и при-
шлось готовить второй. 

Черезъ некоторое время пасторъ завертѣлъ глазами и 
началъ жевать губами. Онъ, насколько возможно, присталь-
нее всматривается въ черты лица Карлсона, чтобы убе-
диться, сохранилъ ли еще тотъ полное обладаніе собой. 
Но зреніе его мутнеетъ, и онъ ограничивается темъ, что 
чокается съ нимъ. 

Въ эту минуту вбегаетъ Клара. 
— Онъ въ доме, господинъ пасторъ! — кричитъ она. 

Онъ вошелъ! 
— Нетъ, что это ты, чортъ возьми, говоришь! Онъ 

уже вошелъ! 
Пасторъ забылъ, о комъ идетъ речь. 
— Кто вошелъ, Клара? — спросили все хоромъ. 
— Да Густавъ же, понятно! 
Пасторъ всталъ, прошелъ въ стугу и привелъ Густава. 

Тотъ, застенчивый и смущенный, подошелъ къ столу. Па-
сторъ приказалъ, чтобы его встретили съ чашею пунша и 
съ криками «ура». 

Ä — Желаю счастья! — сказалъ коротко Густавъ, чо-
каясь съ Карлсономъ. 

Карлсонъ растрогался, выпилъ до дна и объявилъ, что 
ему доставляетъ удовольствіе видеть его, хотя онъ и опо-
здалъ; затемъ добавилъ, что онъ знаетъ, что двумъ ста-
рымъ сердцамъ особенно пріятно его видеть, хотя бы и 
поздно. 

— И поверь мне, — сказалъ онъ въ заключеніе, — кто 
обращается со старымъ Карлсономъ какъ следуетъ, тотъ 
и отъ него увидитъ добро. 
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Эти слова не особенно подействовали на Густава, но 
все же онъ попросилъ Карлсона выпить съ нимъ отдельно. 

Наступили сумерки; комары кружатся; люди болтаютъ; 
стаканы звенятъ; раздается веселый сміхъ. То тутъ, то 
тамъ въ этотъ теплый летній вечеръ слышатся въ кустахъ 
крики, прерываемые смѣхомъ, криками ура, возгласами и 
выстрелами. На лугу темъ времеиемъ стрекочетъ сверчокъ? 
и трещитъ луговая трещотка. 

Убрали со столовъ; надо было накрыть ихъ къ ужину. 
Раппъ повесилъ между ветками дуба цветные фонари, 
которые онъ занялъ у профессора. Норманъ принесъ це-
лый куль тарелокъ. Рундквистъ опустился на колени и 
выцеживалъ изъ бочекъ пиво и водку. Девушки прино-
сили на подносахъ масло, кильки, блины целыми стопками 
целыя груды мясныхъ фрикаделекъ. 

Когда было все готово, женихъ ударилъ въ ладоши. 
— Прошу покорно! Отведайте закуски!—пригласилъ онъ. 
— Но где же пасторъ?—затрещали старыя женщины. 
Никто не хотелъ начинать безъ пастора. 
— А профессоръ? Где же они? Негодится, право слово, 

начинать безъ нихъ! 
Стали звать, но ответа не получалось. 
Группами окружили столы, готовые, какъ голодныя 

собаки со сверкающими глазами, наброситься на еду. Но 
ни одна рука не двинулась, и молчаніе становилось тягост-
нымъ. 

— Быть можетъ, профессоръ сидитъ въ домике!—раз-
дался вдругъ невинный голосъ Рундквиста. 

Не дожидаясь дальнейшаго объясненія, пошелъ Карл-
сонъ внцзъ, чтобы изследовать таинственное место. Дей-
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ствительно тамъ при открытыхъ дверяхъ сидѣли пасторъ 
и профессоръ, каждый съ газетой въ рукахъ, увлеченные 
разговоромъ. На полу стоялъ фонарь и освѣщалъ ихъ 
обоихъ. 

— Извините, господа, но закуска остинетъ. 
— Это ты, Карлсонъ? Ахъ, вотъ какъ? Начинай; мы 

придемъ сейчасъ. 
— Да, но в ідь всѣ ждутъ. Почтительнейше прошу 

извиненія, но вѣдь господа могли бы поторопиться! 
— Придемъ сейчасъ! Придемъ сейчасъ! Иди! Иди! 
Карлсону не безъ удовольствія показалось, что пасторъ 

«готовъ»; онъ удалился и поторопился ко всей компаыіи, 
которую успокоилъ, объявивъ, что пасторъ приводить себя 
въ порядокъ и скоро придетъ. 

Мгновеніе спустя по двору мелькнулъ фонарь и при-
близился къ накрытымъ столамъ; за нимъ следовали двѣ 
покачивающіяся тѣни. 

Вскорѣ за столомъ показалось блѣдное лицо па-
стора. К ъ нему подошла съ хлѣбной корзиной молодая, 
чтобы положить скорѣй конецъ скучному ожиданію. 
Но у Карлсона было другое на умѣ; онъ, ударяя ножомъ 
по блюду съ мясными фрикадельками, крикнулъ громкимъ 
голосомъ: 

— Тише, добрые люди, господинъ пасторъ желаетъ 
сказать несколько словъ! 

Священникъ воззрился на Карлсона, какъ бы не пони-
мая въ чемъ дѣло; онъ зам-Ьтилъ, что въ рукахъ у него 
блестящій предметъ, вспомнилъ, что на прошлое Рожде-
ство онъ произнесъ рѣчь, держа въ рукахъ серебряную 
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кружку, поднялъ фонарь кверху, какъ бокалъ, и сказалъ 
слѣдующее: 

— Друзья мои, сегодня мы будемъ праздновать ра-
достный праздникъ. 

Онъ опять устремилъ свой взглядъ на Карлсона, на-
деясь узнать отъ него что-нибудь объ особенностяхъ и о 
цѣли праздника, потому что онъ такъ далекъ былъ отъ 
всего этого что исчезло понятіе о времени, м-ѣсгіз, ціли и 
причинѣ. Но насмешливое лицо Карлсона не раскрывало 
ему загадки. Онъ воззрился въ пространство, надѣясь тамъ 
найти руководящую нить; увидѣлъ въ віткахъ дуба цвет-
ные фонари и получилъ смутное представленіе объ испо-
линской елі-гіз. Тутъ онъ напалъ на слѣдъ. 

— Это веселое празднество свѣта,— выговорить онъ,— 
въ то время какъ солнце уступаетъ передъ холодомъ, и 
снѣгъ... (ему бѣлая скатерть показалась безконечно далеко 
простирающейся снежной далью)... друзья мои, первый 
снѣгъ покрываетъ всю осеннюю слякоть.., Нѣтъ, мнѣ ка-
жется, что вы смѣетесь надо мной... 

Онъ отвернулся и весь сгорбился. 
— Господину пастору стало холодно!—замѣтилъ Карл-

сонъ,— онъ желаетъ прилечь! Прошу, господа, начинайте! 
Общество не заставило себѣ повторить это два раза и 

набросилось на блюда, предоставивъ пастора своей судьбѣ. 
Пастору была на ночь предназначена комната на чер-

даке у профессора. Чтобы доказать, что онъ трезвъ, онъ 
отклонилъ всякую постороннюю помощь, при чемъ грозилъ 
кулаками. Согнувшись, наклонивъ фонарь ниже колѣнъ, 
какъ будто что-то искалъ въ сырой отъ росы травѣ, напра-
вился онъ къ освѣщенному окну. Но, дойдя до садовой 
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калитки, онъ споткнулся и съ такой силой ударился о ко-
сякъ, что фонарь разбился и погасъ. Онъ, какъ завязан-
ный въ мѣшокъ, погрузился въ темноту и опустился на 
колѣни; но освѣщенное окно свѣтило емуг какъ маякъ. 
Двигаясь впередъ, онъ ощущалъ непріятное сознаніе, что 
при каждомъ новомъ шагѣ колѣни его черныхъ брюкъ все 
больше промокали и что ноги его болѣли, будто ударяясь 
о камень. 

Наконецъ, ему подъ руки попадается что-то большое, 
круглое и влажное; онъ цѣпляется за это и накалываетъ 
себ-ѣ руку о пачку булавокъ или о что-то подобное, опу-
скаетъ руку на дно лодки или во что-то похожее на лодку; 
тогда онъ слышитъ журчаніе воды и чувствуетъ, что весь 
промокаетъ. Испугавшись при мысли, что онъ угіалъ въ 
море, онъ приподнимается, держась за мачту; но въ моментъ 
просвѣтл-ѣнія онъ сознаетъ, что стоитъ у косяка двери, про-
ходить въ сѣни и колѣнями осязаеть ступеньку лістницы; 
тутъ онъ слышитъ возгласъ служанки: 

— Господи Іисусе! Пиво! 
Подгоняемый стыдомъ и неспокойной совестью, онъ спе-

шить подняться по лѣстницѣ, ударяется пальцемъ о какой-
то ключъ, отворяетъ дверь, врывается въ комнату и ви-
дитъ приготовленную большую двуспальную кровать. У 
него хватаетъ еще силъ поднять одѣяло; онъ вползаетъ 
въ постель одѣтый и въ сапогахъ, чтобы спрятаться, такъ 
какъ его иресл-ѣдуютъ крики; ему кажется, что онъ уми-
раетъ, теряетъ сознаніе или тонетъ, и чудится ему, что лю-
ди требуютъ отъ него пива! 

Временами онъ снова просыпается и возвращается къ 
жизни его спасаютъ и вытаскиваютъ изъ воды онъ снова 
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ожилъ и стоитъ у елки; порой онъ опять потухалъ, какъ 
свѣча, угасалъ, умиралъ, опускался и опять промокалъ. 

Тѣмъ временемъ подъ дубами продолжался ужинъ, и его 
настолько обильно орошали ппвомъ и водкой, что о пасто-
ре никто не вспоминалъ. 

Когда гости все уничтожили и въ тарелкахъ и блю-
дахъ показалось дно, общество спустилось къ стугѣ, 
чтобы потанцовать. 

Молодая хогѣла послать пастору въ комнату чего-нн-
будь вкуснаго, но Карлсонъ увірилъ ее, что теперь пастору 
отдыхъ всего пріятпѣе и что не слѣдуетъ его тревожить. 
На этомъ діло и кончилось. 

Густавъ отвернулся отъ своего союзника, какъ только 
замѣтилъ, что того перехитрили; онъ предался у довод ь-
ствію и въ пьянствѣ забылъ всякій гиівъ. 

Танцы завелись, какъ мельница. Музыкаитъ. сѣлъ на 
печку и запиликалъ. Прислонясь къ открытымъ окнамъ, 
потныя спины остывали въ свѣжести ночи. Снаружи на 
возвышеніи уселись старики, курили, пили и шутили въ 
пол.утьмѣ при слабомъ свѣгЬ, иадаюіцемъ изъ кухни и отъ 
свічей въ танцовальиой комнагк 

Вдали на лугу и на горѣ разгуливали по сирой тра-
вѣ и при слабомъ мерцаиіи звѣздъ парочки, желавшія 
среди запаха сіна и гула и стрекотни кузнечиковъ осв-Ьжпть-
ся отъ пыла, вызваннаго теплой комнатой, виномъ и тан-
цами. 

Прошла полночь, и небо на востоігѣ начало освѣишться; 
померкли звѣзды, и растянулась Большая Медвѣдпцл, катсь 
опрокинутая тележка. Въ тростішкі^ загоготали утки. Ужо 
въ ясной поверхности бухты отразился лимонный цвѣтъ 
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утренней зори сквозь гізнь отъ темной ольхи, которая, ка-
залось. стояла въ водѣ и доставала до дна морского. 

Но это продолжалось лишь одно мгнозеніе; затѣмъ съ 
берега потянулись тучи, и снова стало темно. 

Вдругъ изъ кухни раздался крикъ: 
— Глинтвейнъ! Глинтвейнъ! 
Появилась кастрюля съ пылающей зажженной водкой, 

бросающей по сторонамъ синій свѣтъ, за нею шествовали 
мужчины при звукахъ марша, который съ жаромъ испол-
нялъ музыкантъ. 

— Съ первкмъ стаканомъ идемте наверхъ къ пастору!— 
крикнулъ Карлсонъ, надеявшійся, что теперь увѣнчаетъ 
свое д:ізло. 

Предложеніе было принято съ криками ссура». Шествіе 
двинулась по направленно къ стугѣ профессора. Болѣе или 
мекѣе твердыми шагами взяли иа абордажъ лѣстиицу. 

Ключъ былъ въ замочкой скважині:, и ЕСѢ ворвались 
въ комнату не безт> опасенія, что бѵдутъ встрѣчены кула-
ками. Въ комнат^ было тихо, и можно было разглядѣть 
при синемъ дрожаще мъ свѣтѣ кастрюли, что постель не-
тронута и пуста. Карлсона охватило мрачное предчувствіе 
ианесеннаго ему вражескаго удара; но онъ скрылъ свое 
подозр-ішіе и иоложилъ консцъ недоумѣніямъ и всякимъ 
предположеиіямъ, объяснивъ, что припоминаетъ, будто па-
сторъ говорилъ, что ляжетъ на сѣковалѣ, чтобы спастись 
отъ комаровъ. 

А такъ какъ съ огнемъ нельзя было итти на сѣновалъ, 
то всѣ отказались отъ поисковъ пастора. Шествіе двину-
лось назадъ во дворъ, гдЬ можно было приступить къ глинт-
вейну. 
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Карлсонъ призвалъ Густава къ обязанностямъ хозяина. 
Затімъ, отведя въ сторону Раппа, онъ поделился съ нимъ 
своими страшными подозрѣніями. 

Незамеченные остальными, прокрались оба союзника 
по л-ѣстницѣ въ брачную комнату; они захватили съ собой 
огарокъ и спички. 

Раппъ зажегъ свѣчку, и Карлсонъ> увидѣлъ на брачной 
постели то, что превзошло его ожиданія. 

На бѣлой ажурной наволочкѣ подушки лежала взъеро-
шенная голова, похожая на голову мокрой собаки, съ 
широко раскрытымъ ртомъ. 

— Чортъ побери!—съ сердцемъ промолвилъ Карлсонъ,— 
не думалъ я, что этотъ мерзавецъ окажется такой свиньей. 
Помилуй Боже! Онъ и сапогъ съ себя не снялъ, этотъ 
негодяй! 

Надо было держать совѣтъ, какъ убрать пьяііаго безъ 
того, чтобы люди объ этомъ узнали, а главное, чтобы не 
замѣтила молодая. 

— Намъ надо его вытурить въ окно!—залгЬтилъ Раппъ.— 
Это можно сделать при помощи талей; потомъ мы пота-
щить его къ морю. Потуши ты только огонь, и тогда 
скорѣй въ сарай за всѣмъ необходимымъ! 

Заперли снаружи дверь и взяли съ собой ключъ. За-
темъ оба мстителя прошмыгнули въ сарай. 

— Только бы намъ вынести его изъдома,—замѣтилъ, убе-
гая, Карлсонъ,—а ужъ потомъ мы съ нимъ справимся! 

Случайно еще стоялъ готовый подъемный снарядъ со 
времени последней бойни. Разобравъ его по частямъ и 
отыскавъ блокъ и веревку, потащили они весь снарядъ за 
стугу подъ окно пастора. 
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Раппъ принесъ лѣстницу, собралъ части снаряда и при-
крѣпилъ ихъ рейкой къ остову. Загѣмъ онъ связалъ петлю, 
прикрѣпилъ блокъ и затянулъ тали. Потомъ онъ проникъ 
въ комнату, пока Карлсонъ оставался внизу съ багромъ. 

Послі того какъ Раппъ некоторое время, пыхтя и 
фыркая, возился въ комнатѣ, вдругъ просунулась въ окно 
его голова, и Карлсонъ разслышалъ слабый шопотъ: 

— Натяни! 
Карлсонъ натянулъ, и вскорѣ за окномъ появилось 

темное гѣло. 
— Натягивай больше!—приказывалъ Раппъ. 
Карлсонъ еще натянулъ. На подъемной машинѣ теперь 

раскачивалось гѣло спящаго пастора, невероятно удлинен-
ное, какъ тѣло повѣшеннаго. 

— Натягивай!—снова приказалъ Раппъ. 
Но Карлсонъ ужъ отпустить веревку. Пасторъ, какъ 

мѣшокъ, лежалъ въ крапив^, не издавая ни единаго звука. 
Въ то же мгновеніе вылѣзъ и матросъ изъ окна и спустился 

по приставленной лѣстницѣ. Оба потащили теперь пастора 
къ мосткамъ. 

— Теперь ты у насъ выкупаешься, мерзавецъ!—восклик-
нулъ Карлсонъ, когда они достигли берега. 

У берега было мелко, но дно было тинистое, такъ какъ 
изъ года въ годъ туда выбрасывались внутренности рыбъ. 
Раппъ снялъ петлю, которую онъ перевязалъ вокругъ ту-
ловища спавшаго, и бросилъ его въ море. 

Тутъ пасторъ проснулся и испустилъ крикъ, напоми-
нающей крики свиньи, когда ее рѣжутъ. 

— Вытянемъ его!—сказалъ Раппъ, замѣтивъ, что люди 
услыхали крики и бѣгутъ къ нимъ. 
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Но Карлсонъ, вставъ на колени, сталъ тиной растирать 
пастора; онъ такъ старательно вытеръ его черное платье, 
что исчезли всѣ слѣды несчастья, приключившагсся на 
брачной кровати. 

— Что тамъ случилось внизу? Что такое?—кричали 
сбѣжавшіеся люди. 

— Пасторъ свалился въ море!—отвітилъ Раппъ и вы-
тащил ъ иеперестававшаго кричать священника. 

Bcfc собрались. Карлсонъ разьігрывалъ изъ себя вели-
кодушнаго спасителя и милостиваго самаряиияа, притво-
ряясь смиреннымъ и жалостливымъ. 

— Можете вы себе представить! Я совершенно слу-
чайно прихожу сюда и вдругъ слышу, что что-то плещется; 
я подумалъ, не тюлень ли это. Подойдя ближе, вижу, что 
это нашъ дорогой господинъ пасторъ. «Господи Іисусе, го-
ворю я матросу, да вѣдь тамъ лежитъ и бьется пасторъ 
Нордстремъ. Раппъ, бѣги за веревками!» говорю я ему. И 
Раппъ побіжалъ за веревками. Когда же мы накинули 
петлю вокругъ толстаго господина пастора, опъ началъ такт-
кричать, будто мы собираемся его потрошить. А какъ он ь 
выглядитъ! 

Видъ пастора былъ действительно неописуемый. Люди 
взирали на него съ досадой, но и съ почтеніемъ; имъ хо-
телось какъ можно скорей унести его. 

Изъ двухъ паръ веселъ образовали носилки, на которыя 
положили пастора. Восемь сильныхъ рукъ понесли его на-
верхъ на токъ, где собирались его переодеть. 

Совершенно пьяный музыкантъ представилъ себе, что 
это какая-то шутка, и пошелъ съ ними, наигрывая Белман-
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скую застольную пѣснь: «Дайте дорогу, дайте дорогу но-
силкамъ стараго Шмидта!» 

Откуда ни возьмись, изъ-за кустовъ вышли парни и 
тоже присоединились къ шествію. Профессору казалось, 
что онъ снова обрѣлъ утерянную молодость: онъ пошелъ 
вслідъ за ними и запѣлъ. Норманъ притащилъ свою гар-
монику, такъ какъ дольше удержать свой музыкальный 
пылъ онъ уже не могъ. 

Когда шествіе вошло во дворъ, то выскочили женщины; 
ѵвидавъ * пастора въ такомъ плачевномъ положеніи, онѣ 
преисполнились жалости и сокрушались, глядя на безсоз-
нательно лежавшаго пастора. Фру Флодъ принесла 
одѣяло, которое она, невзирая на предостереженія Карл-
сона, набросила на несчастнаго; загѣмъ поставили гріть 
воду и заняли у профессора бѣлья и платье. 

Придя на токъ, больного, какъ говорили о немъ (ни-
кто не р-ѣшился бы сказать, что пасторъ пьянъ), положили 
на сухую солому. 

Пришелъ Рундквистъ со шнеперомъ, чтобы пустить 
пастору кровь, но его прогнали. Тогда онъ попросилъ, чтобы 
ему по крайней M p̂-fe позволили заговорить больного, 
такъ какъ онъ умѣетъ заговаривать одержимыхъ водяною 
болѣзнью овецъ. Но ему не разрешили дотрогиваться до 
пастора, такъ же какъ и никому изъ собравшихся. 

Карлсонъ же тихонько опять прокрался въ комнату 
новобрачныхъ, на сей- разъ одинъ, чтобы стереть слѣды 
своего позора. Когда онъ увидѣлъ весь ужасъ загрязнен-
ной брачной постели, имъ на мгновеніе |овлад-ѣла слабость 
вслѣдствіе утомленія послѣднихъ дней и напряжения всей 
этой ночи. Ему вдругъ пришла мысль, что все было бы 
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иначе съ Идой, если бы ихъ отношенія продолжались. 
Онъ подошелъ къ окну и долго и грустно гляділъ на 
бухту. 

Тучи разсѣялись, а туманъ собирался бѣлымъ покро-
вомъ надъ водой; взошло солнце и бросило лучи свои въ 
брачную комнату, освѣтивъ блѣдное лицо и мутные глаза, 
которые невольно закрывались, какъ бы удерживая высту-
пающая слезы. Волосы падали на лобъ влажными космами, 
бѣлый галстукъ былъ запачканъ, а сюртукъ отвисъ. Онъ 
пришелъ въ себя отъ теплоты солнца, провелъ рукою по 
лбу и повернулся снова къ комнатѣ. 

— Но въдь это ужасно!—сказалъ онъ самъ себіз, про-
буждаясь отъ сонливости и сбрасывая съ кровати бѣлье. 
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ГЛАВА ШЕСТАЯ. 

Карлсонъ былъ не такимъ человъколгь, чтобы поддаться 
вліянію непріятностей дольше, чемъ онъ этого желалт-2 
Онъ перекесъ всю тяжесть своего положенія, стрях-
нулъ ее съ себя. Онъ своей деятельностью и ушзньемъ 
завоевалъ положеніе обладателя мызы, а что фру Флодъ 
взяла его себе въ мужья, это было, какъ онъ полагалъ, 
такъ же лестно ей, какъ и ему. 

Когда улегся свадебный угаръ, Карлсонъ сразу сде-
лался меніе нрилежпымъ; вѣдь его теперь обезпечивали 
и бракъ и появленіе наследника, такъ какъ черезъ не-
сколько месяцевъ уже ожидался ребенокъ. Онъ отло-
жилъ помышленіе стать б ар и но мъ; но зато онъ намѣренъ 
былъ сделаться крупнымъ зеылевдадельцемъ. Онъ наделъ 
на себя превосходную шерстяную куртку, повязался крѣп-
кимъ кожанымъ передникомъ и наделъ непромокаемые 
сапоги. Онъ много времени проводилъ передъ своимъ 
секретеромъ, — это стало его дюбимымъ местомъ. Онъ 
меньше прежняго чпталъ газеты, писалъ и делалъ расчеты; 
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за работами онъ наблюдалъ, держа трубку во рту, и про-
явлллъ меньше интереса къ сельскому хозяйству. 

— Сельское хозяйство падаетъ,—-говорилъ онъ.—Я это 
прочелъ въ газегк Дешевле покупать хлѣбъ. 

— Раньше онъ не то говорилъ,—замѣчалъ Густавъ, 
обращавшій вниманіе на все, что говорилъ и дѣлалъ Карл-
сонъ, но самъ сталъ въ положеніе глухого подчиненія, не 
признавая, однако, новаго господина. 

— Времена меняются, и мы съ ними! Я благодарю 
Бога за каждый день, дѣлающій меня умнѣй!—отвѣчалъ 
Карлсонъ. 

По воскреснымъ днямъ онъ посѣщалъ церковь; при-
нималъ живое участіе въ вопросахъ общественнаго упра-
вленія и былъ избранъ въ общинный совѣтъ. Благодаря 
этому это сталъ въ бол-Ззе близкое общеніе съ пасторомъ 
и дожилъ до великаго дня, когда переиіелъ съ нимъ на 
(сты». Это было одной изъ самыхъ болыпихъ побѣдъ для 
его тщеславія. Онъ въ продолженіе цілаго года не пере-
ставалъ твердить всѣмъ, чтб онъ сказалъ и что отвѣтилъ 
пасторъ Нордстрёмъ. 

— Слушай-ка, дорогой Нордстрёмъ,—сказалъ я,—на сей 
разъ ты мнѣ не мѣшай!— На это Нордстрёмъ сказалъ:— 
Карлсонъ, не будь упрямцемъ, ты, я знаю, и умный ма-
лый и человѣкъ съ понятіемъ... 

Слѣдствіемъ этого было то, что Карлсонъ принялъ на 
себя цѣлую массу общественныхъ дѣлъ, изъ которыхъ са-
мой любимой его обязанностью былъ осмотръ строеній для 
предупрежденія пожара. Тогда приходилось разъезжать 
по разнымъ містамъ на общественный счетъ и распивать 
у знакомыхъ кофе съ водкой. 
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Точно такъ же выборы въ рейхстаге», происходившіе обя-
зательно въ центрѣ страны, им-іли свои соблазны, даже 
свои волненія, ощущаемыя и на шхерахъ. 

Ко времени выборовъ и, кромѣ того, еще нѣсколько 
разъ въ году пріѣзжалъ на пароход^ баронъ со своей 
охотой; тогда выплачивалось пятьдесятъ кронъ за право 
охотиться въ продолженіе нѣсколькихъ дней. День и ночь 
текли рѣкою пуншъ и коньякъ, и жители разставались съ 
охотниками при томъ твердомъ убѣжденіи, что это люди 
самаго тонкаго обращенія. 

Итакъ Карлсонъ возвысился и сталъ свѣтиломъ на 
мыз^, авторитетомъ, понимающимъ вещи, недоступныя 
другимъ. Но оставалась слабая точка, и онъ нѣтъ-нѣтъ и 
чувствовалъ ее: онъ былъ земледѣлецъ, не а морякъ. 

Чтобы сгладить это невыгодное для него различіе, онъ на-
чалъ больше интересоваться рыбнымъ промысломъ^ и про-
являлъ особую склонность къ морю. Онъ вычистилъ с.ебѣ 
ружье и отправился на охоту; принялъ участіе въ рыбной 
ловлѣ и отважился на довольно далекія поѣздки по морю. 

— Сельское хозяйство приходитъ въ упадокъ, и намъ 
слѣдуетъ приналечь на рыболовство,—отвічалъ онъ женѣ, 
глядевшей съ безпокойствомъ на паденіе скотоводства и 
полеводства. 

— Прежде всего рыболовствоі Для рыбака—рыболов-
ство, а поселянину — сельское хозяйство!—объявлялъ онъ 
теперь тономъ, не терпящимъ противорічія, научившись 
у приходскаго учителя облекать свои слова въ «парламен-
тарную» форму. 

Въ случаѣ недостаточнаго дохода слѣдѵетъ сводить 
лѣсъ. 
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— Лѣса сдідуетъ вырубать, когда они достаточно подра-
стутъ! Такъ, по крайней мере, говорить «Раціональный 
сельскій хозяинъ»; я самъ этого не знаю. 

А если этого не зналъ Карлсонъ, какъ же могли что-
нибудь смыслить остальные! 

На Рундквиста было возложено земледѣліе, на Клару— 
уходъ за скотиной. 

У Рундквиста пашня порастала травой; онъ спалт» отъ 
завтрака до обеда на Bbiroirls; отъ обѣда до ужина—въ 
кустахъ; онъ бросалъ огниво черезъ коровь, если оігіз 
прекращали давать молока. 

Густавъ больше прежыяго жиль на морѣ и снова за-
вязалъ съ Нормаиомъ старыя охотничьи отыошеыія. 

Остылъ интересь къ работе, на одно мгиовсніе при-
ведши! въ движевіе всѣ руки; работать для посторонияго 
было невесело. Поэтому все пошло безпечно, и о тихо, 
своимъ обычнымъ путемъ. 

Однако осеыыо, черезъ несколько мѣсядевъ после 
свадьбы, произошло событіе, имевшее на оснаш,енныя всЬми 
и ару сами стремлеиія Карлсона дішствіс порывистаго вітра. 
Жена его родила преждевременно мертваго ребенка. Кроме 
того, положеніе ея здоровья было настолько тревожно, 
что врачъ объявилъ решительно, что больше детей у нея 
не будетъ! 

Это было для Карлсона роковымъ обстоятельством^ 
теперь у него въ будущемъ другой надежды не остава-
лось, кроме его собственной части на именіе. А такъ катгь 
старуха посль родовъ плохо поправлялась, то перемена 
БЪ его положеніи грозила наступить раньше, чемъ оиъ 
думаль. Итакъ, следовало не упускать времени, собрать 
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какъ слѣдуетъ въ житницы, подумать о завтрашнемъ 
днк 

Новая жизнь закипіла въ Карлсонѣ. Сельское хозяй-
ство следовало возвысить. По какой причииѣ? Это никого 
не касалось. Следовало нарубить въ лѣсу строевого л*ѣса, 
потому что надо было поставить новую стугу. Почему? 
Этого объяснять кому бы то ни было ему не было на-
добности. Надо было немедленно сбавить у Нормана пылъ 
къ охот^, и еще разъ Норманъ былъ отвлеченъ отъ своего 
друга. Снова былъ подбодренъ Рундквистъ, котораго под-
купили новыми выгодами. Принялись снова пахать, сѣять, 
ловить рыбу, плотничать; общественныя дѣла были отложены. 

Въ то же время Карлсонъ повелъ жизнь чисто до-
машнюю. Онъ сщпЬлъ со старухой, иногда читалъ ей 
вслухъ изъ Свяшеннаго ГІисанія или изъ ккигъ пѣсно-
пішій, держалъ ей сердечныя рѣчн, обращенныя къ ея 
самымъ благороднымъ чувствамъ, не объясняя точно, куда 
именно онъ гнетъ. 

Старуха любила общество и съ удовольствіемъ слушала 
его разговоры. Она поэтому цѣнила въ кемъ его внима-
тельное отношеніе, не задумываясь надъ тѣмъ, что это 
могло быть приготовленіемъ къ ея смерти. 

Въ одннъ зимній вечеръ, когда бухта покрылась льдомъ, 
ко еще не было проізда по болѣе открытымъ пространствамъ 
моря, и когда уже двѣ недѣли всѣ на мызѣ были отре-
заны отъ всего міра, не им-ѣя возможности повидаться съ 
к^мъ-нибудь изъ соседей или получить газету, когда уеди-
неніе и снѣга действовали удручающе на настроеніе и 
можно было но краткости дней работать лишь очень мало, 
всѣ собрались въ кухнѣ; тутъ же былъ и Густавъ. Въ 
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печке теплился огонь. Парни сидели и чинили сіти; де-
вушки пряли, а Рундквистъ вытачивалъ рукоятку для ло-
паты. Цёлый день падалъ снѣгъ, и его нанесло выше окон-
ныхъ рамъ. Кухня походила на покойницкую, съ окнами, 
завешанными снежной простыней. Каждыя четверть часа 
кому-нибудь изъ мужчинъ приходилось выходить и от-
гребать отъ двери сн'Ьгъ, чтобы не занесло совсімъ и 
можно было бы пройти въ конюшню доить и кормить 
скотину. 

Теперь дошла очередь до Густава. Над-Ьвъ кожанъ по-
верхъ фуфайки и шапку изъ мѣха выдры, онъ вышелъ. 
Онъ освободить дверь отъ завалившаго ее снѣга и оста-
новился среди метели. Было темно на воздухе, а хло-
пья снега, серые, какъ моль, и большіе, какъ куриное 
перо, безпрерывно падали внизъ и тихо ложились другъ 
на друга; сначала легко, а потомъ все тяжелей; они сле-
плялись въ одно все увеличивающееся целое. Уже вы-
соко по сгішѣ дома поднимался сн-ѣгъ, и внутренній свѣтъ 
виднѣлся лишь изъ верхней части оконъ. 

Любопытство, очень скоро овладевшее Туставомъ, за-
ставило его стрясти верхній слой снега, чтобы можно 
было взглянуть въ окно; это ему вполне удалось, когда 
онъ вскарабкался на снежный сугробъ. 

Карлсонъ сиделъ по обыкновенію передъ секретеромъ; 
передъ нимъ лежалъ большой листъ бумаги, на которомъ 
виднелся наверху большой синій штемпель, похожій на 
клеймо на билетахъ государственная банка. Поднявъ вы-
соко перо, онъ что-то говорилъ стоявшей около него ста-
рухе; казалось, что онъ хочетъ передать ей перо, чтобы 
она что-то написала. 
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Густавъ приложилъ ухо къ стеклу, но изъ-за двойныхъ 
рамъ ему не удавалось разслышать какъ сл^дуетъ. Очень бы 
ему хотелось узнать, что тамъ происходило, такъ какъ 
онъ предчувствовалъ, что это очень близко казалось его; 
къ тому же онъ зналъ, что штемпелеванная бумага всегда 
употреблялась въ важныхъ случаяхъ. 

Онъ тихо отворилъ дверь, скинулъ съ себя обувь и 
тихо поползъ по лѣстницѣ до верхней площадки. Тамъ 
онъ легъ на животъ и такъ могъ все разслышать, что го-
ворилось въ комнат^ матери. 

— Анна-Ева,—произнесъ Карлсонъ тономъ, подходя-
щимъ и къ странствующему проповѣднику и къ обще-
ственному дѣятелю,—жизнь коротка, и насъ м о ж е т ъ по-
сетить смерть раньше, чемъ мы ожидаемъ. Поэтому мы 
д о л ж н ы быть готовыми перейти въ тотъ міръ,— слу-
чится ли это сегодня или завтра, это все равно! Следо-
вательно, подпиши, чемъ скорей, тімъ лучше! 

Старуха не любила, чтобы говорили такъ много о смер-
ти; но Карлсонъ въ продолженіе целыхъ месяцевъ такъ 
много говорилъ объ этомъ, что она могла лишь слабо 
противиться подобнымъ разговорамъ. 

— Но, Карлсонъ, мне отнюдь не все равно, умру ли 
я сегодня или черезъ десять летъ; я могу еще долго 
прожить. 

— Я и не говорю, что ты умрешь ; я сказалъ лишь, 
что мы м о ж е м ъ умереть и что все равно, случится ли 
это сегодня, или завтра, или черезъ десять летъ. Когда-
нибудь оно случиться должно! Ну, такъ пиши же! 

— Этого я не понимаю, — упорно возражала старуха, 
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какъ будто боясь, что смерть прыдетъ и унесетъ ее.—В-ѣдь 
не можетъ же быть... 

— Нѣтъ, совершенно безразлично, когда оно ни слу-
чится! Не такъ ли? Я ничего не знаю. Но во всякомъ 
случаѣ — пиши! 

Когда Карлсонъ говорилъ въ заключеніе свое «Я ни-
чего не знаю», ей казалось, что онъ ей над-ізваетъ петлю 
на шею. Старуха уже не знала, что ей делать, и под-
далась. 

— Ну, чего же ты хочешь? — спросила она его, уто-
мленная долгими пересудами. 

— Анна-Ева, ты должна подумать о своихъ наслѣдни-
кахъ, такъ какъ это первая обязанность людей. Поэтому-
то тебѣ и слѣдуетъ писать. 

Въ эту минуту Клара отворила кухонную дверь и 
окликнула Густава. Но послѣдній не захотѣлъ выдать себя 
и ничего не отвътилъ, но не могъ раз слышать того, что 
дальше происходило въ комиат-fc. 

Клара вернулась въ кухню, а Густавъ спустился съ 
лѣстницы, остановившись еще на минуту передъ дверью 
въ комнату, чтобы разслышать послідніл слова Карлсона; 
они дали ему основаніе предположить, что старуха под-
писала, что отъ нея требовалось, и что завіщаыіе со-
ставлено. 

Когда Густавъ вернулся въ кухню, всѣ поняли, что съ 
нимъ что-то случилось. Онъ въ таииственныхъ выраже-
ніяхъ объявилъ, что поймаетъ лисицу, крики которой онъ 
слышалъ; что лучше уйти на море, чѣмъ предоставить себя 
дома на сѵѣденіе вшей; что бгЬлый порошокъ, подсыпан-
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ный въ кормъ, можетъ придать бодрости коню, но и мо-
жетъ причинить смерть, если его черезчуръ много. 

Карлсонъ былъ, наоборотъ, за ужиномъ особенно жизне-
радостенъ и любезенъ. Онъ осведомился о планахъ заня-
тій Густава и объ его видахъ на охоту. ГІринесъ песоч-
ные часы и далъ течь белому песку, приговаривая: 

— Минуты драгоценны. Мы должны пить и есть, по-
тому что завтра можемъ умереть. 

Долго въ эту ночь лежалъ Густавъ и не могъ заснуть. 
Много мрачныхъ мыслей и темныхъ плановъ кружились въ 
его голове. Но онъ не былъ сильною натурой, которая 
могла бы по-своему изменить обстоятельства, превратить 
мысли въ действіе. Обдѵмавъ какую-нибудь вещь, онъ 
оставлялъ ее, какъ будто все уже было исполнено. 

Проспавъ нъсколько часовъ, при чемъ ему снились со-
всѣмъ другіе предметы, онъ проснулся веселый, утешая 
себя избитыми и старыми народными гізреченіями: при-
детъ время и научитъ, что делать; право пойдетъ своей 
дорожкой. 
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ГЛАВА СЕДЬМАЯ. 

Опять пришла весна. Ласточки поправили свои гнѣзда, 
и профессоръ вернулся на дачу. 

За истекшій годъ Карлсонъ усиѣлъ окружить его 
стугу садомъ, насадилъ жасминъ, фруктовыя деревья, 
ягодные кусты, доставъ отводки и черенки отъ свя-
щенника, посыпалъ дорожки пескомъ, устроилъ бесѣдки. 
Усадьба начала принимать барскій видъ. 

Никто не могъ бы отрицать, что пришлешь гювліялъ 
на благосостояніе мызы, увеличилъ урожай, улучшилъ 
скотоводство, довелъ до процвѣтанія усадьбу. Онъ даже 
возвысилъ въ городѣ цѣну на рыбу и вошелъ въ согла-
шеніе съ пароходомъ, чтобы избежать требующихъ много 
времени поіздокъ въ городъ. 

Теперь же, когда онъ усталъ, убавилъ рвеніе, занялся 
постройкой своей стуги, — поднялось всеобщее недоволь-
ство. 

— Делайте сами, — отвічалъ Карлсонъ, — тогда уви-
дите, какъ это легко. Каждый за себя, а Богъ для вс£хъ! 

Вскорѣ онъ покрылъ свою собственную стугу, началъ 

— 172 — il* 



разводить садъ, сажать кусты, проводить дорожки. Онъ 
съ такимъ вкусомъ выстроилъ себѣ стугу, что она затме-
вала остальныя. Въ ней было всего лишь две комнаты и 
кухня, но она казалась красивей прежнихъ домовъ, и 
нельзя было бы определить, отъ чего это зависало. Оттого 
ли, что онъ высоко вывелъ стропила и что кровельные 
желоба выступали у него далеко отъ стѣны; отъ распятія 
ли, которое онъ выпилилъ въ доскахъ подъ самой крышей, 
или отъ веранды съ несколькими ступеньками, которую 
онъ пристроилъ передъ входной дверью? Не было ничего 
роскошнаго, но домикъ шмелъ несколько видъ виллы. 
Вся стуга была красная, какъ рыжая корова, но углы были 
черные, обшитые деревомъ; окна были выкрашены въ бе-
лый цветъ, а веранда, состоящая изъ легонькой крыши 
на четырехъ столбахъ, была голубая. 

Онъ сумелъ выбрать и самое место: непосредственно 
у самаго подножія горы и такъ, что прямо передъ стугой 
стояли два старыхъ дуба, образуя какъ бы начало наса-
женной аллеи или парка. Сидя на веранде, можно было 
любоваться самымъ прекраснымъ видомъ на бухту съ трост-
никовыми отмелями и на обширные заливные луга; благо-
даря пониженію забора телячьяго загона, видны были 
вдали въ проливе снующія лодки. 

Густавъ гляделъ исподлобья на все это, желалъ бы 
уничтожить стугу, видѣлъ въ Карлсоне осу, которая ле> 
питъ свое гнездо подъ крышей; онъ съ наслажденіемъ 
спугнулъ бы ее раньше, чемъ она снесетъ янчекъ и, того 
гляди, прикрепится окончательно съ своимъ выводкомъ. 
Но прогнать ее у него не хватало силы, и потому она спо-
койно засела. 
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Старуха хворала и ничему не препятствовала. Въ пред-
видели той путаницы, которая неминуемо должна была 
произойти после ея смерти, она видѣла не безъ удов о л ь-
ствія, что у мужа ея, такъ какъ все же онъ ей былъ та-
ковымъ, будетъ крыша надъ головой и что ему не при-
дется скитаться, подобно нищему. Она ничего не смыслила 
въ судебныхъ дѣлахъ, но сознавала смутно, что при вводѣ 
во владѣніе при раздѣд-ѣ можетъ оказаться, что завѣшд-
ніе не вполне правильно составлено; іто ужъ это было 
дѣломъ другимъ, только бы ей въ это не вмешиваться. 
Когда-нибудь это должно было разразиться, и CCJmi ne 
ранее, то во всякомъ случае въ день, когда Густавъ взду-
маетъ жениться. А видно было, что кто-то ему внушилъ 
тревожныя опасенія, потому что онъ сталъ на себя не 
похожимъ и ходилъ мрачный и задумчивый. 

Однажды въ конце мая Карлсонъ стоялъ въ своей 
новой кухне и мазалъ печь, какъ вдругъ вбежала Клара. 

— Карлсонъ, Карлсонъ,—крикнула она,—пришелъ про-
фессоръ съ какшгь-то немецкимъ гослодниомъ, который 
желаетъ переговорить съ Карлсономъ. 

Карлсонъ снялъ съ себя кожаный фартукъ, вытеръ 
руки и приготовился встретить гостя, удивляясь "причине 
такого необычнаго посещенія. 

Выйдя на веранду, онъ столкнулся съ профессоромъ, 
котораго сопровождалъ господииъ съ длинной черной бо-
родой, решительнаго вида. 

— Директоръ Дитгофъ хотелъ бы поговорить съ вами, 
Карлсонъ,—сказалъ профессоръ, указывая на своего спут-
ника. 
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Карлсонъ вытеръ скамейку, стоящую на верандѣ, и по-
просилъ сѣсть. 

Директору некогда было сидѣть, но стоя онъ сразу 
освѣдомился, продается ли гора Роггенхольмъ. 

Карлсонъ заинтересовался узнать, съ какой цѣлью so-
r b i n купить эту гору, такъ какъ въ ней не боліе трехъ 
моргеновъ, она бугриста, покрыта незначительнымъ сосно-
вымъ лѣсомъ и лишь неболыпимъ лугомъ, годнымъ для 
пастбища овецъ. 

— Для промышленныхъ ц-Ззлей,— отвѣтилъ директоръ 
и освѣдомился О ЦЕН-Ѣ. 

Карлсонъ сразу рѣшить этого вопроса не могъ и по-
просилъ подумать, пока не узнаетъ, что вдругъ могло 
придать цѣну гор-ѣ. 

Но, видимо, открыть ему это сразу не входило въ виды 
директора; онъ повторилъ вопросъ о томъ, что стоитъ 
гора. При этомъ онъ дотронулся рукой до сильно взду-
таго бокового кармана. 

— Дорого она оцѣкена быть не можетъ,—замітилъ 
Карлсонъ, — но я долженъ прежде всего переговорить со 
старухой и съ сыномъ. 

Съ этими словами онъ побѣжалъ внизъ къ стугѣ, 
оставался тамъ довольно продолжительное время и затѣмъ 
вернулся. Онъ казался смущеннымъ, будто ему трудно 
было высказать свои требованія. 

— Скажите, сколько вы желаете дать, господинъ ди-
ректоръ?—промолвилъ онъ, наконецъ. 

Но этого директоръ не желалъ. 
— Нѵ-съ, а если я скажу пять, то вы не найдете это 

слишкомъ дорогой цѣной? — высказалъ, наконецъ, Карл-
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сонъ, которому духъ захватило и у котораго потъ пока-
зался на лбу. 

Директоръ Дитгофъ вынулъ изъ сюртука бумажникъ 
и отсчиталъ десять бумажекъ въ сто кроыъ каждая. 

— Вотъ пока задатокъ, а четыре тысячи кроыъ полу-
чите осенью. Согласны вы? 

Карлсонъ чуть было не сдѣлалъ глупости, но ему все 
же удалось сдержать свое волненіе и болѣе или меиѣе спо-
койно ответить, что онъ согласенъ. На самомъ дѣлі онъ 
хотѣлъ сказать не пять тысячъ кронъ а только пятьсотъ. 

Затѣмъ направились къ старухе и къ сыну, чтобы под-
писать купчую крепость и получить расписку въ получе-
ніи денегъ. 

Карлсонъ мигнулъ старухе и Густаву, чтобъ они под-
держали его, но они ничего не понимали. 

Наконецъ, старуха надѣла очки и, подписавъ бумагу, 
прочла. 

— Пять тысячъ!—вскрикнула она.—Что тутъ написано? 
Ведь Карлсонъ говорилъ—пятьсотъ? 

— Н-кгъ, это ты вероятно ослышалась, Анна-Ева. Не 
сказалъ ли я пять тысячъ, Густавъ? 

При этомъ онъ такъ мигнулъ, что директоръ не могъ 
этого не заметить. 

— Да, мне к а ж е т с я, что онъ сказалъ пять тысячъ,— 
цоддержалъ Густавъ, насколько могъ убедительней. 

Когда подписана была купчая, директоръ объявилъ, 
что разсчитываетъ на средства своего общества заняться 
на горе Роггенхолмъ разработкой полевого шпата. 

Никому не было известно, что такое полевой шпатъ, 
и никто не думалъ объ этомъ сокровище, кроме Карл-
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сона; онъ увѣрялъ, что давно объ этомъ думалъ, но не 
имѣлъ необходимаго капитала. 

Директоръ сообщилъ, что полевой шпатъ—это красная 
порода камня, употребляемая на фарфоровыхъ заводахъ. 
Черезъ неділю будетъ построенъ домъ управляющаго, уже 
заказанный плотникамъ; черезъ двѣ недели будетъ стоять 
деревянная казарма для рабочихъ, и тогда съ тридцатью ра-
бочими приступятъ къ рабогѣ. 

Съ этимъ онъ и уѣхалъ. 
Этотъ золотой дождь такъ внезапно упалъ на остро-

витянъ, что они не уогѣли даже разсчитать вс-ѣ выгоды. 
Тысяча кронъ на стол'Зз и четыре тысячи къ осени за 
ничего нестоящій островъ! Этого было слишкомъ много 
сразу] Они въ полной дружба и согласіи просидѣли весь 
вечеръ вмѣст-й, разсчитывая, какія они еще получатъ отъ 
этого выгоды. Само собой понятно, что можно будетъ 
продавать рыбу и другіе продукты многочисленнымъ ра-
бочимъ и управляющему, также и дрова,—въ этомъ не-
чего было сомневаться. Затѣмъ, очень возможно, что за-
хочетъ пріѣхать на лѣто директоръ, быть можетъ, съ ц-ѣлой 
семьей. Тогда, понятно, можно будетъ увеличить плату за 
наемъ дачи профессора, а Карлсонъ, быть можетъ, сдастъ 
свою стугу. Все будетъ великолѣпно. 

Карлсонъ самъ убралъ деньги въ секретеръ и проси-
дълъ полночи передъ крышкой, дѣлая свои расчеты. 
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ГЛАВА ВОСЬМАЯ. 

На следующей недѣлѣ Карлсонъ съѣздилъ несколько 
разъ въ купальное местечко Даларё и возвращался съ 
плотниками и малярами. Онъ порою садился на свою ве-
ранду, на которую онъ поставилъ столъ. Сидя тамъ, онъ 
пилъ коньякъ, курилъ трубку и наблюдалъ за работой, 
которая уже подвинулась значительно впередъ. 

Вскоре оклеили всѣ комнаты и даже кухню обоями; 
въ последней сложили хорошую печь. Къ окнамъ приде-
лали зеленыя ставни, виднеющіяся издали. Веранду еще 
разъ выкрасили въ белый и светло-красный цвета; съ сол-
нечной стороны повесили къ ней гардину изъ полосатаго 
синяго и белаго тика. Вокругъ двора и сада возвышалась 
решетчатая ограда, выкрашенная въ серый цветъ съ бе-
лыми набалдачниками. 

Подолгу стояли обитатели мызы передо всемъ этимъ 
и глазели на эту роскошь; Густавъ же предпочиталъ 
стоять на значительномъ отдаленіи за у.гломъ или за гу-
стымъ кустомъ. Онъ никогда или же очень редко прини-
малъ приглашеніе посидеть на веранде.' 

— 1 7 8 — 



Одна изъ грезъ Карлсона, снившаяся ему въ особенно 
ясныя ночи, заключалась въ томъ, что профессоръ будетъ 
сидѣть на верандѣ, по-барски развалившись въ креслѣ, бу-
детъ по глоточкамъ пить коньякъ изъ бокала, любоваться 
видомъ и покуривать трубку (лучше ужъ было бы сигару, 
но эта последняя была для него еще слишкомъ крѣпка). 

Сидя, неделю спустя, рано утромъ на своей веранд-ѣ, 
онъ услышалъ на проливѣ передъ Роггенхольмомъ сви-
стокъ парохода. 

«Вотъ они прибыли!» подумалъ онъ и, какъ мест-
ный хозяинъ, захогѣлъ принарядиться для встрѣчи. 

Онъ пошелъ внизъ въ стугу и одѣлся, зат-ѣмъ послалъ 
за Рундквистомъ и Норманомъ, которые должны были со-
провождать его къ Роггенхольму, чтобы встретить господъ. 

Черезъ какихъ-нибудь полчаса лодка отчалила, и Карл-
сонъ сѣлъ къ рулю. Отъ времени до времени уговаривалъ 
онъ работниковъ грести въ тактъ, чтобы подойти къ па-
роходу, какъ порядочные люди. 

Когда они обогнули последнюю косу и передъ ними 
открылся проливъ, окаймленный съ одной стороны боль-
тиимъ островомъ, съ другой—Роггенхольмомъ, передъ ними 
развернулся чудный видъ. Украшенный флагами и сигналь-
ными дисками, пароходъ стоялъ на якорі посреди про-
лива, а между нимъ и берегомъ сновали маленькіе ялики 
съ матросами въ синихъ и бѣлыхъ блузахъ. Наверху на 
прибрежной скалѣ, блестевшей благодаря обнаженному 
свѣтло-красному полевому шпату, стояла группа господъ, 
а на нѣкоторомъ разстояніи отъ нихъ хоръ музыкантовъ, 
мѣдные инструменты которыхъ сіяли на фонѣ темныхъ 
сосенъ. 
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Гребцы недоумевали, что тамъ наверху происходить 
и подъехали къ скалѣ, чтобы насколько возможно близко 
посмотрѣть и послушать. Разъ. два, три! Въ ту минутуs  

какъ они остановились передъ сборнымъ пунктомъ пріѣз-
жихъ господъ, въ воздухѣ раздался шумъ, похожіп на 
полетъ двенадцати тысячъ гагаръ; за этимъ послгЬдовалъ 
трескъ, какъ бы вырывающійся изъ нѣдръ горы, а въ 
конц-ѣ концовъ такой грохотъ, что казалось, будто взорвало 
всю гору. 

— Чортъ возьми! — вотъ все, что могъ выговорить 
Карлсонъ, потому что черезъ мгновеніе вокругъ лодки 
посыпались камни; затѣмъ полилъ цѣлый дождь гравія, а 
подъ конецъ посыпался градъ мелкихъ камней. 

Потомъ на вершинѣ горы раздался голосъ; онъ гово-
рилъ о какомъ-то дѣл-ѣ, о заложенной работ-ѣ; попада-
лись и иностранныя слова, которыхъ не понимали остро-
витяне. 

Рундквистъ подумалъ, что это проповедь и снялъ съ 
головы фуражку; но Карлсонъ сообразилтъ что говорилъ 
директоръ. 

— Да, господа, — сказалъ въ заключеніе директоръ, — 
тутъ передъ нами много камня, и я кончаю свою рѣчь по-
желаніемъ, чтобы онъ весь обратился въ хлѣбъ! 

— Браво! 
Затѣмъ музыка заиграла маршъ. Господа спустились на 

берегъ; у всѣхъ въ рукахъ были маленькіе куски камня, 
которые они, смѣясь и болтая, вертѣли межъ пальцевъ. 

— Что вы здѣсь дѣлаете съ лодкой? — крикиулъ го-
сподинъ въ формѣ морского офицера отдыхавшимъ на 
веслахъ островитянамъ. 
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Они не нашлись, что ответить, но никакъ не предпо-
лагали, что могло быть опасно имъ смотріть на то, что 
делалось. 

— Да вѣдь это самъ Карлсонъ, — замітилъ подоснѣв-
шій директоръ Дитгофъ. — Это нашъ здѣшній хозяинъ,— 
представилъ онъ его другимъ.—Приходите къ намъ и по-
завтракайте съ нами! 

Карлсонъ ушамъ своимъ не вірилъ, но вскоре убе-
дился, что приглашеніе было сдѣлано серьезно. Прошло 
немного времени, и Карлсонъ сид^лъ на палубе парохода 
передъ накрытымъ столомъ, подобнаго которому онъ ни-
когда не видалъ. 

Сначала онъ жеманился, но господа были необычайно 
обходительны и даже не позволили ему снять съ себя ко-
жаный фарту къ. 

Что же касается Рундквиста и Нормана, то ихъ уго-
стили на бак^ вместе съ экипажемъ. 

Рай никогда не казался Карлсону прекраснее. Подавали 
кушанья, которыхъ онъ назвать не могъ и которыя таяли 
во рту какъ медъ; кушанья, которыя, какъ водка, пріятно 
действовали на глотку; кушанья всевозможныхъ цве-
товъ. Передъ его приборомъ стояло шесть стакановъ, какъ 
передъ приборами всехъ господъ; подавались вина, кото-
рыя производили впечатленіе, будто нюхаешь благоухаю-
щій цв.етокъ или целуешь девушку, вина, которыя уда-
ряли въ носъ, щекотали по ногамъ и возбуждали смехъ. 
Ко всему этому еще надо прибавить, что играла музыка 
такъ трогательно, что навертывались слезы; то морозъ про-
бегалъ по жиламъ, то по всему телу разливалась такая 
благодать, что можно было бы хоть сейчасъ умереть. 
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Когда все было кончено, директоръ сказалъ несколько 
словъ въ честь хозяина; онъ похвалилъ его за то, что онъ 
съ честью поддерживаетъ свое положеніе и не бросаетъ 
насущное дѣло въ погоне за выгодами въ другихъ обла-
стяхъ, гд^ нужда идетъ рука объ руку съ роскошью. 

Тогда все выпили за здоровье Карлсона. Тотъ не 
зналъ, надо ли ему смеяться или быть серьезиымъ; но, 
увидавъ, что господа засмеялись, когда, по его мпенію, 
говорилось объ очень серьезныхъ предметахъ, засмеялся 
и онъ. 

После завтрака подали кофе и сигары, и все встали 
изъ-за стола. 

Карлсонъ, великодушный какъ все счастливцы, захо-
телъ пойти на бакъ—посмотреть, получили ли что-нибудь 
Рундквистъ и Норманъ. Но въ эту минуту директорт, 
окликнулъ его и попросилъ спуститься на минутку въ 
каюту. 

Придя въ каюту, господинъ Дитгофъ предложилъ ему 
подписать несколько акцій, дабы упрочить свое положе-
ніе и, если надо будетъ, выступить авторитетомъ среди 
рабочихъ. 

— Я, къ сожаленію, ничего въ этомъ не понимаю,— 
заметилъ Карлсонъ, настолько однако посвященный въ 
дело, что зналъ, что после выпивки не следуетъ ничего 
кончать. 

Но директоръ не оставилъ его въ покое, и не прошло 
и получасу, какъ Карлсонъ получилъ сорокъ акцій акціо-
нернаго общества обработки полевого шпата « Eagle» въ 
сто кронъ каждая и въ будущемъ обещаніе вступить 
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въ число членовъ совѣта. Относительно взноса денегъ было 
лишь сказано, что онъ будетъ производиться <cä conto». 

Вслѣдъ за этимъ пили кофе съ коньякомъ, пуншъ и 
билинскую воду. Было уже шесть часовъ, когда Карлсонъ 
сталъ прощаться. 

Когда Карлсонъ уходилъ съ парохода, то спустили 
рэпъ, но онъ этого не понялъ и пожалъ всБмъ матросамъ 
руки, прося навестить его, когда они сойдутъ на берегъ. 

Сидя на рулѣ съ сигарой въ зубахъ, съ корзиной пунша 
въ кол-ѣняхъ и съ сорока акдіями въ рукахъ, по^халъ 
Карлсонъ на лодкѣ домой. 

Вернувшись домой, Карлсонъ утопалъ въ блаженствѣ; 
онъ созвалъ всѣхъ, даже служанокъ, въ кухню къ пуншу 
и хвастался акдіями, походившими на громадные банковые 
билеты. Онъ хогѣлъ пригласить и профессора и на возра-
женія остальныхъ отвѣтилъ, что онъ—членъ сов-ѣта акдіо-
нернаго общества и нисколько не меньше ггѣмедкаго му-
зыканта, который не занимается науками, а потому и не 
иастоящій профессоръ. 

У Карлсона выросли планы выше кучи дровъ. Онъ 
хотѣлъ создать единственное въ своемъ родѣ большое 
акдіонерное общество для солки килекъ, привлечь боча-
ровъ изъ Англіи, выписать прямо изъ Испаніи транспорты 
Съ солью. 

Въ то же время онъ говорилъ о земледѣліи, объ его 
защитникахъ и его будущности и высказалъ вей свои на-
дежды и опасенія. Весело распивали пуншъ, окружали 
себя табачнымъ дымомъ и укачивали радостными на-
деждами. 



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ. 

Карлсонъ поднялся настолько высоко, что у него за-
кружилась голова, Онъ запустилъ хозяйство и изо дня 
въ день все повторялись посѣщенія Роггеихольма. Онъ 
познакомился съ управляющими, сидѣлъ на его вераидѣ, 
пилъ коньякъ и билинскую воду и глядѣлъ, какъ рабочіе 
разсѣкали камни^ чтобы добыть кварцевыя жилы; не будь 
ихъ, можно было бы сразу сплавить на корабляхъ всю 
гору. 

Управляющій былъ когда-то главнымъ рабочимъ на 
рудник^; онъ былъ настолько уменъ, что сум-Ьтъ завязать 
хорошія отношенія съ акпіонеромъ и исполняющимъ обя-
занность члена совета, и достаточно былъ дальнозорокъ, 
чтобы оценить, какъ долго будетъ существовать это дѣло. 

Однако, новая каменоломня подействовала на матеріаль-
ное и нравственное положеніе островитянъ, а присут-
ствіе тридцати неженатыхъ рабочихъ не прошло безъ 
вліянія. 

Покой былъ нарушенъ. Весь день раздавались выстрѣлы 
на гор-ѣ; на бухт-fe гудѣли пароходы; сновали яхты и сса-
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живали моряковъ на берегъ. По вечерамъ рабочіе появля-
лись на двор-ѣ мызы, окружали колодезь и конюшню, под-
стерегали дівушекъ, устраивали танцы, пили и боролись 
съ парнями. 

Жители мызы гуляли всѣ ночи напролетъ, а днемъ 
ничего нельзя было съ ними поделать: они засыпали на 
лугу или дремали у печки. 

Иногда приходидъ въ гости и управляющій. Тогда при-
ходилось заваривать кофе, а такъ какъ барину нельзя 
было предложить водки, то приходилось иметь въ запасѣ 
коньякъ. 

Впрочемъ, хорошо сбывались рыба и масло; деньги при-
бывали; жилось раздольно, и мясо чаще прежняго появля-
лось на столе. 

Карлсонъ пополн^лъ; весь день онъ ходилъ въ состоя-
ніи небольшого опьяненія, сильно, однако, не напиваясь. 
Все лѣто прошло для него какъ одинъ сплошной празд-
никъ, такъ какъ онъ дѣлилъ время между общественными 
делами, каменоломней и украшеніемъ местности. 

Осенью онъ на неделю ѵѣхалъ на осмотръ строеній 
для предупреждений пожара. Вернувшись домой однажды 
рано утромъ, онъ былъ встрѣчеиъ тревожнымъ сообщені-
емъ старухи о томъ, что что-то произошло на Рогген-
хольмѣ. Уже четыре дня какъ тамъ совершенная тишина: 
не раздавалось ни одного взрыва, и на бухте не слышно 
было гудковъ пароходовъ. На усадьбе все заняты были 
молотьбой, такъ что некогда было посмотреть, что дела-
лось въ каменоломне. Не видно было управляющаго, и 
рабочіе вечеромъ не появлялись на дворе. Что-то должно 
было произойти. 
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Чтобы скорей узнать въ чемъ дѣло, Карлсонъ велілъ 
«запрягать»: такъ говорилъ онъ, когда приказывалъ вести 
себя на гребной лодке къ каменоломне. Лодку онъ вы-
красилъ въ белую краску съ голубою каймой. А чтобы 
придать лодк^ более барскій видъ, когда онъ садился къ 
рулю, то изъ стараго шнура отъ занавѣски сдѣлалъ себе 
тали; такимъ образомъ онъ могъ сидѣть прямо у руля. 
Рундквиста и Нормана онъ заставилъ грести правильно, 
по-матросски, чтобы онъ могъ красиво подходить на лодке. 

Они поѣхали на сей разъ очень быстро, подстрекаемые 
любопытствомъ. Дойдя до Роггенхольма, они поразились, 
увидя царившую тамъ пустоту. 

Все кругомъ было тихо, какъ въ могиле, и ии души 
не было видно. Они причалили къ берегу и поднялись по 
каменной лѣстницѣ къ каменоломне. Дома управляющего 
не было; все инструменты и снаряды исчезли. Только са-
рай, прозванный казармой, стоялъ на своемъ месте, но 
пустой; все, что можно было, увезли: двери, окна, ска-
мейки, койки. 

— Мне кажется, они выбыли!—заметить Рундквистъ. 
— Похоже!—ответилъ Карлсонъ и снова велелъ «за-

прягать», но на сей разъ, чтобы отправиться въ купаль-
ное местечко Даларё; тамъ на почте должно было быть 
для него письмо. 

Действительно, тамъ онъ нашелъ объемистое письмо 
отъ директора, уведомлявшаго его, что общество прекра-
тило свою деятельность, потому что выяснилась непригод-
ность сырого матеріала. А такъ какъ остаюіціяся за обще-
ствомъ четыре тысячи кронъ равняются какъ разъ сто-
имости сорока акцій, за которыя онъ до сихъ поръ еще 
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ничего не внесъ, то всякіе расчеты между обществомъ и 
Карлсоиомъ должны считаться оконченными. 

«Итакъ, я обманутъ на четыре тысячи!—подумалъ 
Карлсонъ. — Ну-съ, надо удовольствоваться и т-ѣмъ, что 
мы получили». 

У него было свойство морской птицы, хотя онъ и былъ 
уроженцемъ центра страны: онъ могъ встряхнуться и выйти 
сухимъ изъ воды. Онъ еще почувствовалъ себя болѣе су-
химъ, когда прочелъ приписку, гласящую, что все, что 
осталось, поступаетъ во владѣніе островитянъ, если бы они 
желали это сбыть. 

Сконфуженный вернулся домой Карлсонъ, лишенный 
болыпихъ денегъ и почетнаго званія. 

Густавъ хогѣлъ было подсыпать соли въ рану, но 
Карлсонъ остановилъ его, дѣлая жестомъ руки какъ бы 
черту надо всішъ. 

— Ахъ, объ этомъ не стоитъ и говорить! Не слѣдуетъ 
терять теперь времени на разговоры по поводу этого! 

На сл-Ьдующій же день онъ деятельно занялся съ 
своими тремя мужчинами гѣмъ, что на большомъ пороме 
вывозилъ съ Роггенхольма доски и кирпичи. 

Не усігѣли и оглянуться, какъ онъ соорудилъ себе 
для лѣтняго пребыванія домикъ въ одну комнату съ кух-
ней, и это внизу у пролива, на такомъ М Е С Т Е , О которомъ 
раньше никто не помышлялъ, но съ котораго открывался 
видъ на деревню и на открытое море. 

Прошло л-ѣто съ своими воздушными замками. Близи-
лась зима. Воздухъ сталъ тяжелей, сны мрачней, а дей-
ствительность преобразилась: она стала свѣтлѣй для однихъ 
и бол^е грозной для другихъ. 



ГЛАВА ДЕСЯТАЯ. 

Супружество Карлсона, хотя еще и непродолжительное, 
нельзя было назвать счастливыми. Старуха была, хотя и не 
въ преклонномъ возрасту но и немолода, а Карлсонъ 
достигъ самаго опаснаго періода. Онъ теперь вступилъ въ 
четвертый десятокъ, до этого времени онъ много работалъ 
на свое пропитаніе и для того, чтобы подвинуться впередъ; 
a дѣвушки, о которой мечталъ, онъ не получилъ. Теперь 
же, когда онъ достигъ щЬли и видѣлъ передъ собой тихую 
спокойную старость, въ немъ забушевала плоть, быть мо-
жетъ, сильней обыкновенная, потому что за послѣдпіп 
годъ онъ менгЬе усидчиво работалъ или потому, что пи-
талъ свое тѣло больше, ч^мъ следовало бы. Поэтому, когда 
онъ сид^лъ въ теплой кухн-fe, мысли его стали пошаливать, 
и онъ началъ обыкновенно следить глазами за молодой 
фигурой Клары, когда она ходила взадъ и впередъ по 
кухнѣ. Взоры его понемногу стали останавливаться, отды-
хать на ней, потомъ бросали ее, улетали въ разныя стороны 
и опять возвращались. Наконецъ, дѣвушка ему пригляну-
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лась, и, куда бы онъ ни шелъ, онъ всегда видѣлъ ее передъ 
собой. 

Но наблюдала и другая, только не за ней, не за Кларой, а 
за тѣми глазами, которые за нею следили; и чѣмъ более 
она глядѣла, гѣмъ больше ей представлялось; у нея какъ 
бы ячмень выросъ на глазу и болѣлъ и расплывался. 

Оставалось несколько дней до Рождества. Наступила 
темнота, но затѣмъ взошелъ місяцъ и освѣтилъ покры-
тыя сн^гомъ сосны, сверкающую бухту и белую землю. 
Небольшой северный вѣтеръ подымалъ сухіе хлопья снега. 

Въ кухне стояла Клара и растапливала печь, пока Лотта 
месила гѣсто въ квашне. Карлсонъ сид^лъ въ углу у 
шкапа, курилъ трубку, свернувшись какъ кошка въ те-
пле. Глаза его согревались и улыбались, когда они оста-
навливались на вы ступаю щи хъ изъ рукавовъ рубашки бе-
лыхъ рукахъ Клары. 

— Не думаешь ли ты сначала подоить коровъ раньше, 
чемъ здесь подмести кухню? — спросила Лотта. 

— Да, надо итти доить,— ответила Клара; отложивъ 
въ сторону кочергу и раздувало, она надела кофту изъ 
овечьей шкуры. 

Затемъ она залегла фонарь и вышла. 
Когда она ушла, Карлсонъ всталъ и пошелъ за ней. 
Черезъ некоторое время пришла изъ комнаты старуха 

и осведомилась о томъ, где Карлсонъ. 
— Онъ за Кларой пошелъ въ конюшню,— ответила 

Лотта. 
Не разспрашивая дальше, старуха взяла фонарь и тоже 

вышла. 
На дворе дулъ рѣзкій ветеръ, но она не хотела воз-
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вращаться и надеть что-либо на себя, потому что пройти 
до конюшни надо было всего несколько шаговъ. Она по-
скользнулась на камне, a сиѣгъ кружился вокругъ нея 
какъ мучная пыль, но она все же довольно скоро дошла 
до конюшни и вошла къ коровамъ, где было тепло. Тамъ 
она остановилась, прислушиваясь, и разслышала, что въ 
овчарне кто-то шепчется. При слабомъ свѣтѣ луны, про-
свечивающей сквозь паутину и стебли сѣна, застилаю-
щіе оконце, она видела, какъ коровы тихо поворачивали 
головы и глядѣли на нее большими глазами, въ темноте 
светившими зеленымъ светомъ. Тутъ стояли скамеечка 
и ведро. Но не это она искала, а что-то другое, что-то, 
чего ей ни за что на свете не хотелось видеть, что-то, что 
привлекало ее, какъ смертная казнь, что-то, что убивало 
въ ней жизнь. 

Перелезая по кучамъ сена, она прошла черезъ коров-
никъ и проникла къ овцамъ. Тамъ было темно и тихо; 
стоялъ фонарь, ко онъ былъ потушенъ, хотя огарокъ саль-
ной свечки еще чадилъ. Овцы поднялись и зашумели су-
хими ветками. Нетъ, не этого она искала. 

Она пошла дальше и пришла къ курамъ. Oirk взле-
тели на нашесты и слабо кудахтали, какъ будто ихъ что-
то только что разбудило. 

Дверь была отворена, и она снова вышла на освещен-
ный луною дворъ. Въ снегу виднелись следы двухъ паръ 
башмаковъ, маленькихъ и большихъ; эти следы въ тени 
казались синими и вели къ пріотворенной калитке. Она 
пошла за ними, какъ будто кто-то тащилъ ее; но земліз тя-
нулись следы, какъ цепи; она привязана была къ этой 
цепи, и ее тянуло съ какого-то невидимаго ею места. 
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A ц-Ззпь все тянула и тянула ее въ тотъ же загонъ, къ 
тому же плетню, подъ т і же кусты орешника, где она 
уже однажды, въ ужасный вечеръ, пережила часъ, о ко-
торомъ ей вспоминать не хотелось. Теперь кусты ореш-
ника стояли голые и покрытые лишь молодыми почками, 
похожими на маленькихъ гусеницъ капустницы; на дубахъ 
шумѣли отъ вѣтра коричневыя жесткія ветки, которыя 
сквозили настолько, что ясно видны были звезды и темно-
зеленое небо. 

A цѣпь тянулась все дальше; она извивалась между со-
сенъ, бросавшихъ съ себя сн^гъ на ея сѣдые, жидкіе во-
лосы, когда она прикасалась къ в-ѣтвямъ; снігъ покрывалъ 
ея шею, спину, ложился на ея полосатую блузу, холодилъ 
и мочилъ ее. 

Все дальше и дальше затягивало ее въ лѣсъ. Тетеревъ 
взлетѣлъ съ вѣтки, на которой собирался провести ночь, 
и испугалъ ее. Ей приходилось итти по топкимъ м^стамъ, 
гдѣ проваливались ноги, перелезать черезъ плетни, которые 
скрипели, когда она садилась на нихъ. 

Следы шли попарно, одинъ маленькій, другой большой, 
рядомъ, то сливаясь вместе, то кружась одинъ вокругъ 
другого, какъ бы танцуя; они шли черезъ жнивье, съ 
которыхъ сметенъ былъ снегъ, черезъ кучи камней и 
канавы, черезъ живыя изгороди и кучи хвороста. 

Она не знала, какъ долго она шла, но она озябла 
всемъ теломъ, и руки ея окоченели. Она то прятала худыя, 
красныя руки подъ юбку, то дула на нихъ. Она хотела 
вернуться, но уже было слишкомъ поздно: обратный путь 
былъ теперь не ближе, чемъ если она пойдетъ прямо. 
И такъ она пошла впередъ черезъ осиновый лесокъ; по-
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слѣдніе листочки осинъ дрожали и шумели, какъ бы за-
мерзая отъ сѣвернаго вѣтра. 

Затѣмъ она пришла къ тропинке у плетня. 
Луна ярко свѣтила. Она ясно разглядела, что тутъ они 

сидели. Она увидала отпечатокъ юбки Клары и ея кофты 
съ овчинной обшивкой. 

Значитъ, это здесь произошло! Здесь! Колени ея дро-
жали, она похолодела, какъ будто вся кровь ея поледе-
нела, а потомъ вдругъ вся запылала, какъ будто жилы 
налились кипяткомъ. Въ иолномъ изнеможеніи опустилась 
она у плетня, плакала, кричала. Потомъ вдругъ успоко-
илась, встала и перешла черезъ плетень. 

По той стороне растянулась гладкая черная бухта, а на-
противъ себя увидала она світъ въ окнахъ стуги и одипъ 
огоиекъ наверху въ конюшне. Ветеръ дулъ сильно и 
пробегалъ по ея спине, взъерошивалъ ей волосы и разду-
валъ ея ноздри. Почти бегомъ дошла она до обледеігЬ-
лаго пространства, слышала, какъ шумелъ въ ея ушахъ 
сухой тростникъ, чувствовала, какъ онъ хрустелъ подъ ея 
ногами. Она упала, задевъ ногой за обледенелый буеьгь. 
Поднялась и снова побежала, какъ будто смерть по пя-
тамъ преследовала ее. Достигнувъ берега> она поскользнулась 
на льду, который вследствіе мелкой воды покрылъ илистое 
дно тонкою какъ стекло корой, которая отъ тяжести 
ея со звономъ и хрустеньемъ разбилась. Она чувство-
вала, какъ холодъ поднимался все выше по ея ногамъ, 
но она не решалась кричать, чтобы, кто-нибудь не при-
шелъ и не спросилъ, где она была. Кашляя такъ, что ка-
залось, грудь разорвется, она выползла изъ трясины и по-
плелась наверхъ. Вернувшись домой, она сразу легла въ 



постель и попросила Лотту развести въ печкѣ огонь и за-
варить чай изъ бузины. 

Ее разділи, покрыли одѣяломъ и овчиной, затопили 
печь одними кругляками, но она все же не могла ото-
греться. 

Наконецъ она велѣла позвать сидѣвшаго въ кухні 
Густава. 

— Ты больна, мать? — спросилъ онъ со своимъ обыч-
нымъ спокойствіемъ. 

• — Да,— ответила больная, тяжело дыша,— и ужъ я 
больше не встану. Запри дверь и пойди къ секретеру. 
Ключъ лежитъ за пороховницей на полк^; ты вѣдь 
знаешь! 

Опечаленный Густавъ повиновался. 
— Спусти доску; выдвинь третій ящикъ съ лѣвой сто-

роны и достань большой пакетъ... Да... этотъ... Брось его 
въ огонь. 

Густавъ исполнилъ ея желаніе и вскорѣ въ печкѣ за-
пылала бумага, свернулась, и обратилась въ пепелъ. 

—- Теперь, сынъ мой, закрой секретеръ! Спрячь ключъ 
у себя! Садись сюда и выслушай меня, потому что завтра 
я уже говорить не буду. 

Густавъ сѣлъ и всплакнулъ, потому что онъ понялъ, 
что она говорить серьезно. 

— Когда я закрою глаза, возьми печать твоего отца — 
она у тебя—и запечатай вс-ѣ замки до прихода судебныхъ 
властей. 

— А Карлсонъ? — спросилъ робко Густавъ. 
— Онъ получитъ свою вдовью часть; это врядъ ли 

* — 193 " 
13 



кто у него отниметъ! Но не больше этого! И, если можешь, 
выкупи у него эту часть. 

Богъ съ тобой, Густавъ! Ты бы могъ притти на мою 
свадьбу; но, вероятно, у тебя были свои основанія не при-
ходить. А теперь, когда я ухожу, ты будь благоразу-
менъ. Не хочу я гроба съ серебряны мъ щитомъ; ты возь-
мешь простой желтый изъ моренаго дерева. Если пасторъ 
захочетъ, пусть скажетъ несколько словъ; ты можешь 
дать ему за это отцовскую пѣнковую трубку, a жене его 
половину овцы. A затѣмъ, Густавъ, смотри, женись ско-
рей. Возьми девушку, которую полюбишь, и держись за 
нее; но бери такую, которая была бы изъ твоего же 
круга, а если за ней будутъ деньги — это не мѣша-
етъ. Но не бери такую, которая ниже тебя; такія только 
способны сожрать тебя, какъ вши. Равное хорошо со-
четается съ равнымъ. Не почитаешь ли ты мнѣ теперь что-
нибудь, я попробую заснуть. 

Дверь отворилась, и вошелъ Карлсонъ тихо, но съ 
уверенностью. 

— Ты больна, Анна-Ева?—спросилъ онъ кротко—Въ 
такомъ случае мы пошлемъ за докторомъ. 

— Этого не надо,—ответила старуха и отвернулась къ 
стене. 

Карлсонъ понялъ, въ чемъ дело, и ему захотелось съ 
ней помириться. 

— Ты сердишься на меня, Анна-Ева? Ахъ, что ты! 
Нельзя же сердиться ни за что ни про что! Не хочешь ли ты, 
чтобы я прочиталъ тебе изъ книги? 

— Не надо!—вотъ все, что отвечала старуха. 
Карлсонъ понялъ, что нечего было делать; а такъ какъ 
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онъ бездельный трудъ не долюбливалъ, то онъ примирился 
съ положеніемъ вещей и сѣлъ на скамейку въ ожиданіи 
дальнѣйшаго. Матеріальныя дѣла въ порядкѣ; и разъ ужъ 
старуха не желала — можеть быть, у нея и не хватало 
силъ,—поделиться съ нимъ своими мыслями, нечего было 
делать; что же касалось отношеній Густава и его, то это 
ужъ они позднее разберутъ. 

Никто не думалъ о томъ, чтобы позвать врача, потому 
эти люди привыкли умирать одни; къ тому же и всякое 
сообщеніе съ сушей было прервано. 
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ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ. 

Въ продолженіе двухъ дней охраняли Густавъ и Карлсонъ 
комнату и самихъ себя.. Когда одинъ изъ нихъ засы-
палъ, сидя на стулѣ или на скамейкѣ, то засыпалъ однимъ 
глазкомъ и другой. Но стоило одному сдѣлать движеніе, 
какъ вскакивалъ и другой. 

Наутро, въ сочельникъ, фру Карлсонъ не стало. 
У Густава было чувство, будто только теперь перере-

зали ему пуповину; будто онъ только теперь отделился отъ 
чрева матери и сталъ самостоятельнымъ челов-ѣкомъ; 
закрывъ матери глаза и положивъ ей подъ подбородокъ 
молитвенникъ, чтобы не отвисала челюсть, онъ въ присут-
ствіи Карлсона зажегъ свѣчку, принесъ печать и сургучъ 
и запечаталъ секретеръ, 

Подавленныя страсти пробудились. Карлсонъ выступилъ 
впередъ и оперся спиной о секретеръ. 

— Слушай, что ты тутъ делаешь, парень? — спросилъ 
онъ. 

— Я теперь уже не парень,—ответилъ Густавъ.—Я те-
перь хозяинъ Хемсё. 

- 196 -



— Не два ли тутъ' хозяина!—заявилъ Карлсонъ. 
Густавъ снялъ со стѣны ружье, взвелъ курокъ, такъ 

что показалась капсюля, забарабанилъ по прикладу и за-
оралъ въ первый разъ въ жизни. 

— Вонъ! Или я спущу курокъ! 
— Ты мнѣ грозишь? 
— Да, благо свидетелей нітъ!—отвѣтилъ Густавъ, ко-

торый, казалось, за последнее время научился у людей 
словамъ закона. 

Это было решительно, и это понялъ Карлсонъ. 
— Подожди ты только, когда состоится разделъ!—ска-

залъ онъ и вышелъ въ кухню. 
Въ этомъ году былъ мрачный вечеръ сочельника. Въ 

доме былъ покойникъ, и не было возможности послать за 
гробомъ и за саваномъ, потому что снегъ не переставалъ 
падать, и ледъ на проливчикахъ и на поверхности моря не 
могъ вынести экипажа. Спустить на море лодку было не-
возможно, потому что вода обратилась въ одиу массу 
мерзлой пены, по которой нельзя было ехать ни на лодке, 
ни въ саняхъ, ни итти пешкомъ. 

Карлсонъ и Флодъ, какъ теперь называлъ себя Густавъ, 
кружились одинъ вокругъ другого; они вместе сидели за 
столомъ, не обмениваясь ни единымъ словомъ. Въ доме 
царилъ безпорядокъ; никто не принимался за работу; вся-
кій полагался на другого, и большая часть работы оставалась 
несделанной. 

Наступилъ день Рождества, серый, мрачный; снегъ все 
еще падалъ. Добраться до церкви было такъ же невозможно, 
какъ итти куда бы то ни было; поэтому Карлсонъ про-
челъ проповедь въ кухне. Зная, что въ доме покойница, 
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никому на умъ не приходило веселиться по случаю свя-
токъ. 

Обѣдъ былъ приготовленъ кое-какъ, поданъ не въ свое 
время, и всѣ были недовольны. Въ воздухѣ чувствовалась 
тяжесть какъ на дворі, такъ и въ домѣ. А такъ какъ 
трупъ старухи лежалъ въ комнагѣ, то всѣ проводили 
время въ кухнѣ, обратившейся какъ бы въ постоялый 
дворъ. Если не іли или не пили, то спали—одинъ на ска-
мейке, другой на кровати. Никому въ голову не прихо-
дило взять въ руки карты или приняться за гармонику. 



ГЛАВА ДВѢНАДЦАТАЯ. 

Подошелъ второй день святокъ и прошелъ такъ же 
тяжко, такъ же скучно. Наконецъ, Флодъ потерялъ всякое 
терпѣніе. Придя къ заключенію, что дальнейшее мішканье 
можетъ имѣть непріятныя послѣдствія, такъ какъ гѣло 
начало разлагаться, онъ позвалъ Рундквиста съ собой въ 
рабочій сарай. Тамъ они оба сколотили гробъ и выкрасили 
его въ желтую краску. Завернули покойницу въ то, что 
можно было отыскать дома. 

Такимъ образомъ наступилъ пятый день. 
Такъ какъ не было никакихъ данныхъ надеяться, что 

погода исправится, и можно было предвидеть, что придется 
ждать сносной погоды недѣли две, то пришлось рѣшиться 
доставить покойницу до церкви для погребенія во что бы 
то ни стало. Поэтому спустили на море большую рыбацкую 
лодку, и всѣ мужчины приготовились къ поѣздк^ по за-
леденелой воді, вооружившись полозьями, кирками, то-
порами и веревками. 

Рано утромъ шестого дня пустились они въ опасное 
плаваніе. 
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То открывался проходъ,—тогда проплывали на веслахъ, 
то натыкались на мѣсто, покрытое льдомъ,—тогда ставили 
лодку на полозья, затѣмъ приходилось впрягаться и та-
щить лодку. Всего хуже бывало, когда попадали на мѣсто, 
покрытое ледянымъ саломъ; тогда только весла шлепали 
внизъ и вверхъ по салу, а лодка не подвигалась ни на 
дюймъ. Часто приходилось итти передъ лодкой и прору-
бать прогалину кирками и топорами; но горе тому, кто 
промахнется, выйдетъ за прогалину и ступитъ на м^сто, 
гдѣ теченіе подточило тонкую кору льда. 

Ужъ полдня прошло, а они не выбрали еще времени 
по-ѣсть и попить. Еще надо было пройти последнее сво-
бодное пространство морской поверхности. Куда ни взгля-
нешь, всюду открывалось одно большое снежное поле съ 
выступающими то тутъ, то тамъ маленькими, круглыми 
возвышеніями: то были занесенные снігомъ островки. 
Съ моря летѣли вороны и тянулись къ берегу, чтобы къ 
ночи отыскать себѣ пристанище на вѣткахъ деревьевъ. 
Порою трещалъ ледъ, какъ бываетъ при наступленіи отте-
пели, а вдали на открытомъ морѣ ревіли тюлени. На 
востокъ къ морю простиралась ледяная поверхность, но 
проруби видно не было. Однако можно было предполо-
жить, что она поблизости имеется, потому что ясно 
слышны были крики дикой утки. Такъ какъ въ продолженіе 
двухъ недѣль не было газетъ,—то не знали, освѣщены ли 
маяки; но надо было думать, что на святкахъ, между Ро-
ждествомъ и Новымъ годомъ, ихъ не будутъ зажигать. 

— Такъ дальше итти не можетъ!—сказалъ молчавшій 
до сихъ поръ Карлсонъ. 

— Но итти мы должны! — заявилъ Флодъ, упираясь 
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плечами о сани.—Намъ слідуетъ повернуть къ «Утесу 
Чаекъ», чтобы поесть. 

Съ этими словами направились къ скалѣ, возвышавшейся 
среди покрытой льдомъ поверхности моря. 

Но скала оказалась дальше, чѣмъ думали, и чѣмъ ближе 
къ ней подплывали, тѣмъ больше изменяла она свой видъ; 
наконецъ, до нея было совсѣмъ близко. 

— Передъ нами пробоина!—крикнулъ Норманъ, слѣ-
дившій за дорогой. — Держитесь л^вѣй! 

Полозья повернули налево и держались этой стороны, 
пока не объехали скалу. Вслѣдствіе ли последней отте-
пели или какихъ-нибудь теплыхъ теченій, но скала была 
со всѣхъ сторонъ отрѣзана, и къ ней проникнуть по крайней 
мѣр^ на саняхъ нельзя было ни съ одной стороны. 

Наступали сумерки; надо было держать сов^тъ. Флодъ, 
взявіпій на себя командованіе всѣми- маневрами, высказалъ 
тутъ же слѣдующій планъ: надо было спихнуть лодку въ 
промоину, и въ это же время должны были всѣ броситься 
въ лодку и схватиться за весла. 

Сказано — сделано. 
— Разъ, два, три!—скомандовалъ Флодъ. 
Лодка ринулась вгіередъ, оставивъ позади себя по-

лозья, зашаталась — и гробъ свалился въ море. 
Испугавшись, Флодъ и Карлсонъ, остававшиеся назади, 

забыли прыгнуть въ лодку и остались стоять на краю льда, 
тогда какъ Рундквистъ и Норманъ спаслись. 

Гробъ былъ плохо прикрытъ, немедленно наполнился 
водой и пошелъ ко дну раньше, чфмъ кто-либо успѣлъ 
притти въ себя и подумать о чемъ-нибудь, кром-ѣ своего 
собственнаго спасенія. 
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— Теперь пойдемъ немедля къ священнику! — при-
казалъ Флодъ, который въ этотъ день больше действо-
вал^ чѣмъ соображалъ. 

Карлсонъ сталъ возражать, но на вопросъ Густава, 
предпочитаетъ ли онъ сидеть здесь всю ночь, онъ ничего 
ответить не нашелся; къ тому же онъ ясно сознавалъ, 
что надежды поднять изъ воды гробъ не было. 

Тѣмъ временемъ Рундквистъ и Норманъ пробирались 
къ берегу и кричали товаршцамъ, чтобы гѣ следовали за 
ними. Въ отвегь Флодъ на прощанье помахалъ рукой и 
указалъ на югъ, по направленно къ дому священника. 

Долгое время молча двигались впередъ Карлсонъ и 
Флодъ. Густавъ съ киркой шелъ впереди и постукивалъ 
по льду, чтобы испытать его крепость; за нимъ шелъ 
Карлсонъ, поднявъ кверху воротникъ. Ему тяжело было 
на душе оттого, что жена такъ внезапно и грустно 
кончила и что его, наверное, будутъ въ этомъ винить. 

Пройдя такъ съ полчаса, Густав'ь остановился, чтобы 
перевести духъ. Оиъ оглянулся на рифы и на берега, 
чтобы оріентироваться. 

— Чортъ побери, мы пошли въ обратную сторону! — 
заворчалъ онъ.— Ведь то былъ вовсе не «Утесъ Чаекъ». 
Вотъ онъ где!—И онъ показалъ на востокъ. 

На тянувшемся вдаль острове, по направленію къ ма-
терику, стояла одинокая сосна, оставшаяся одна после 
вырубленнаго леса и казавшаяся оптическимъ телегра-
фомъ, благодаря своимъ двумъ единственнымъ веткамъ. 
Она известна была какъ морская веха или какъ рубежъ, 
за которымъ начиналась земля. 

— А тамъ у насъ Троленшхера. 
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Онъ говорилъ самъ съ собой и покачивалъ головой. 
Карлсону стало страшно, потому что онъ на этомъ архи-

пелагѣ не былъ у себя дома и безгранично вѣрилъ опыту 
Густава. 

Флодъ тѣмъ временемъ успѣлъ оріентироваться, изм-ѣ-
нилъ курсъ и направился болѣе на югъ. 

Наступили сумерки, но сн^гъ н-ѣсколько освѣщалъ 
путь, и они могли держаться нужнаго направленія. Они 
не говорили ни слова; Карлсонъ шелъ по стопамъ своего 
путеводителя. 

Вдругъ послѣдній остановился, прислушался. Непри-
вычное ухо Карлсона ничего не различало, но Густавъ 
разслышалъ слабое журчанье съ восточной стороны, гдѣ 
появилась облачная стѣна гуще и черней тумана, засти-
лавшая горизонтъ. 

Они одно мгновеніе простояли молча, пока и Карл-
сонъ не ѵслышалъ приближавшееся слабое журчаніе и 
шшгѣніе. 

— Что это такое? — спросилъ онъ и еще ближе по-
дошелъ къ Густаву. 

— Это море! — отвѣтилъ тотъ. — Черезъ полчаса сюда 
дойдетъ восточный вѣтеръ съ снѣжной бурей и, того гляди, 
разломается ледъ. Чортъ знаетъ, что тогда съ нами бу-
детъ. Скорій, бѣжимъ дальше! 

Онъ принялся б-ѣжать. За нимъ слѣдомъ б-ѣжалъ Карл-
сонъ. Сн-ѣгъ кружился въ ихъ ногахъ, a шипѣніе, каза-
лось, гналось за ними. 

— Съ нами все кончено! — крикнулъ Густавъ и оста-
новился, указывая на огонекъ, блестівшій позади островка 
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въ юговосточномъ направлении. — Освѣтился маякъ! Зна-
чить, море тронулось! 

Карлсонъ не понималъ опасности, но сознавалъ, что 
дѣло плохо, разъ Густавъ дрогнулъ. 

Теперь подулъ вокругъ нихъ восточный вѣтеръ. Въ 
нѣсколькихъ шагахъ отъ нихъ приближалась снежная 
стѣна, какъ черная ширма, и въ то же мгиовеніе ихъ 
окуталъ сн-ѣгъ, падавшій густо-густо и въ массѣ казавшійся 
темнымъ, какъ сажа. Вокругъ нихъ стало совсѣмъ темно, 
и огонь маяка, посвітившій еще несколько мгновеній и 
указывавшій имъ путь слабо и неясно, какъ ложное 
солнце, вдругъ погасъ. 

Густавъ біжалъ дальше во весь опоръ. Карлсонъ спѣ-
шилъ за нимъ, насколько могъ; но онъ былгь довольно 
толстъ, не могъ долго бежать тѣмъ же шагомъ и зады-
хался. Онъ просилъ Густава бѣжать потише; но у того 
не было ни малѣйшей охоты приносить себя въ жертву, 
и онъ бѣжалъ изо всѣхъ силъ, бѣжалъ ради спасенія 
жизни своей. Карлсонъ схватилъ его за платье, умолялъ 
его не убегать безъ него, заклиналъ его. Но все напрасно. 

— Всякій за себя, а Богъ за всѣхъ! — отвечалъ Гу-
ставъ и просилъ Карлсона отступить отъ него на не-
сколько шаговъ, чтобы не сломался ледъ. 

Казалось, что это какъ разъ случится, потому что сзади 
все больше и больше трещало. Хуже же всего было то, 
что шипѣніе настолько приблизилось, что уже ясно было 
слышно, какъ волны ударялись о рифы и о льдины. Про-
снулись чайки и подняли крикъ, радуясь нежданной до-
бычѣ. 

Карлсонъ задыхался и пыхтѣлъ; разстояніе между нимъ 

— 2 0 4 — 



и Густавомъ все увеличивалось; наконецъ онъ очутился 
одинъ среди непроглядной темноты. Онъ остановился, 
ощупалъ, нѣтъ ли слѣдовъ, но сл-ѣдовъ не нашелъ. Онъ 
закричалъ—отвіта не последовало. Кругомъ—одиночество, 
тьма, холодъ и вода, готовившая ему смерть. 

Подстрекаемый страхомъ, онъ еще разъ пустился'бе-
жать. Онъ бѣжалъ такъ скоро, что опережалъ снѣжные 
хлопья, летівшіе въ томъ же направленіи. Затѣмъ онъ 
еще разъ крикнулъ. 

— Б і г и по вѣтру, придешь на западъ къ землѣ! — 
разслышалъ онъ изъ темноты убѣгающій голосъ. Потомъ 
опять наступила тишина. 

Но скоро у Карлсона не хватило силъ бежать. Упавъ 
духомъ, онъ замедлилъ свой бѣгъ, пошелъ тихимъ ша-
гомъ, уже не будучи въ силахъ оказывать сопротивленія, а за 
нимъ наступало море, шипя, грохоча и завывая, будто 
его самого настигала какая-то ночная разбойничья шайка. 



ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ. 

Пасторъ Нордстрёмъ легъ въ постель въ восемь ча-
совъ вечера, чтобы почитать газетку; вскоре онъ погру-
зился въ кр^пкій сонъ. Но часовъ около одиннадцати онъ 
онъ почувствовалъ, какъ старуха локтемъ толкала его въ 
бокъ, и услышалъ ея голосъ. 

— Эрикъ, Эрикъ! — слышалось ему во снѣ. 
— Что случилось? Не можешь ли ты оставить меня 

въ покоѣ! — забурчалъ онъ спросонья. 
— Ужъ я ли не даю тебе покоя?! 
Испугавшись долгихъ объясненій, пасторъ поспѣшилъ 

увѣрить, что убѣжденъ въ ея деликатности; затѣмъ онъ 
зажегъ спичку и спросилъ, что случилось. 

— Кто-то зоветъ въ саду! Не слышишь ли ты? 
Пасторъ прислушался и надѣлъ на носъ очки, какъ бы 

для того, чтобы лучше разслышать. 
— Да, действительно! Кто бы это могъ быть? 
— Пойди же и посмотри! — ответила жена и снова 

толкнула старика. 
Пасторъ натянулъ кальсоны, надѣлъ шубу, въѣхалъ 



ногами въ ботики, взялъ со сгѣны ружье, зарядилъ его 
и вышелъ. 

— Кто тамъ? — крикнулъ онъ. 
— Флодъ! — отвѣтилъ глухой голосъ за кустами бу-

зины. 
— Что случилось, что ты такъ поздно • здѣсь? Не уми-

раетъ ли старуха? 
— Еще того хуже! — раздался обезсиленный голосъ 

Густава.—Мы потеряли ее. 
— Потеряли. 
— Да, мы потеряли ее на море. 
— Но иди же ты ради Бога въ домъ и не стой на 

холод^. 
При свете Густавъ выглядѣлъ какъ выдутое яйцо, 

такъ какъ за весь день ничего не елъ и не пилъ и, кроме 
того, выдержалъ, какъ собака, отчаянную борьбу съ восточ-
нымъ ветромъ. 

После того какъ онъ все однимъ вздохомъ сообщилъ 
пастору, последній пошелъ къ старухе. 

После бурнаго объясненія, продлившагося несколько 
минутъ, удалось ему вынести ключи отъ известнаго шкапа, 
находящагося въ кухне, куда онъ повелъ потерпевшего 
крушеніе путника. 

Вскоре Густавъ сиделъ у большого кухоннаго стола, 
пасторъ темъ временемъ принесъ водки, студня, хлеба 
и угощалъ проголодавшагося. 

Затемъ стали разсуждать по поводу того, что можно 
было бы предпринять для оставшихся на море. Теперь 
ночью созывать людей и выезжать въ море было бы без-
дельно; зажечь костеръ на берегу было бы опасно, по-
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тому что это могло бы ввести въ заблужденіе суда, если 
только могъ вообще быть виденъ огонь сквозь снѣжную 
метель. 

Положеніе Рундквиста и Нормана на островкѣ было уже 
не такъ опасно, но гораздо хуже обстояло діло съ Карл-
сономъ. Густавъ былъ увѣренъ, что море тронулось и что 
Карлсонъ погибъ. 

— Положительно, кажется, что онъ наказанъ за свои 
д-ѣла, — замітилъ онъ. 

— Послушай, Густавъ, — возразилъ пастырь Норд-
стрёмъ,—я нахожу, что ты несправедливъ къ Карлсону; и я 
не понимаю, что ты называешь его злыми дѣлами. На что 
похожа была мыза, когда онъ появился? Не довелъ ли 
онъ ее до двѣтущаго состоянія? Не добылъ ли онъ теб'Ь 
дачииковъ и не выстроилъ ли новую стугу? А что онъ 
женился на старухѣ, такъ вѣдь она же этого хотіла. Что 
онъ просилъ ее написать зав-ѣщаніе—тоже не есть престу-
пленіе съ его стороны; что она это исполнила — вотъ это 
было необдуманно. Карлсонъ ловкій парень и сд-Ьла.пъ все 
то, что ты хогѣлъ бы сделать, но не могъ. Что? Не хо-
чешь ли ты, чтобы я сосваталъ тебй вдову изъ Овассы 
съ ея восемьюдесятью тысячами рейхсталеровъ? Нітъ, по-
слушай, Густавъ, не будь такимъ страннымъ. Людей можно 
всегда разсматривать съ различныхъ точекъ зрѣнія! 

— Это все возможно, но во всякомъ случаѣ онъ убилъ 
мою мать, и этого я ему никогда не забуду. 

— Ну, вотъ! Это ты забудешь, коль скоро полѣзешь 
къ женѣ своей въ постель! И потомъ это еще не дока-
зано, убилъ ли ее Карлсонъ. Если бы, напримѣръ, старуха 
надѣла на себя что-нибудь въ тотъ вечеръ, когда она 
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выбѣжала, то и не простудилась бы. Одно то, что 
онъ, молодой парень, балагуритъ съ дівушками, такъ бы 
на нее не повліяло. Объ этомъ мы больше говорить не бу-
демъ, а завтра поутру увидимъ, что предпринять. Завтра 
воскресенье, и люди соберутся въ церковь, такъ что намъ 
не придется ихъ и созывать. Иди же теперь спать и по-
размысли о томъ, что для одного смерть то другому — 
хл ібъ . 

На следующее утро, когда люди собрались вокругъ 
церкви, появился пасторъ Нордстрёмъ въ сопровожденіи 
Флода. Вмѣсто того, чтобы пройти прямо въ церковь, онъ 
остановился въ толпѣ, уже знавшей о случившемся. Со-
общивъ, что церковной службы не будетъ, онъ потребо-
вал^ чтобы всѣ съ лодками насколько возможно скорѣй 
собрались къ церковной пристани, чтобы отправиться всѣмъ 
вмѣсгѣ на спасеніе погибающихъ. 

Среди присутствующихъ у чужестранца Карлсона дол-
жны были быть враги, потому что въ заднихъ рядахъ раз-
дались недовольные голоса, заявлявшіе, что отмѣнять цер-
ковную службу не слѣдуетъ. 

— Что такое? — воскликнулъ пасторъ. — Насколько я 
васъ знаю, вы у ж ъ не такъ дорожите гѣмъ, что я въ 
проповѣди выругаю васъ. Что? Ты что говоришь? Ты вѣдь 
у насъ такой законникъ, что всегда слышишь, когда я 
въ своихъ проповѣдяхъ начинаю сначала. 

Въ толпѣ пробив жалъ тихій смѣхъ, и колебанія были 
наполовину уничтожены. 

— Впрочемъ, черезъ недѣлю опять настанетъ воскре-
сенье, тогда приходите и приведите съ собой своихъ женъ, 
я обещаюсь намылить вамъ головы такъ, что хватитъ на 
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четверть года. Согласны ли вы теперь итти вытаскивать 
осла изъ колодца? 

— Да, — прошептала толпа, какъ бы получивъ проще-
ніе за оскверненіе субботы. 

На этомъ разстались, и каждый пошелъ домой пере-
одеваться. 

Снѣжная метель прекратилась, вѣтеръ подулъ съ се-
вера, и наступила холодная, ясная погода. Море очистилось 
ото льда и бушевало темно-синими волнами вокругъ осле-
пительно білыхъ островковъ. 

Десять рыбацкихъ лодокъ собрались къ церковнымъ 
мосткамъ. Люди надѣли мѣховое платье и тюленьи шапки 
и захватили топоры и драги. Нечего было и думать о па-
русахъ; были приготовлены весла. Пасторъ и Густавъ сѣли 
въ первую лодку, имѣющую гребцами четверыхъ самыхъ ли-
хихъ молодцовъ; они посадили боцмана Рэмпа въ первую 
пару и поручили ему же быть вахтеинымъ. 

Настроеніе было согласное, но не особенно грустное: 
одной человѣческой жизнью больше или меньше—это на 
море ужъ не такъ важно 

Волны поднимались довольно высоко. Вода, попадаю-
щая въ лодку, замерзала немедленно, приходилось ее вы-
рубать и выбрасывать. Иногда приплывала льдина, ударя-
лась о бортъ лодки, погружалась въ воду и снова выплы-
вала; иногда къ такой льдине бывали прикреплены трост-
никъ, ветка, куски дерева, оторванные отъ берега. 

Пасторъ направилъ свою подзорную трубу къ Трол-
шхере, где находились подъ арестомъ Рундквистъ и Нор-
манъ. Онъ то бросалъ безнадежный взоръ на море, въ 
которомъ, по всей вероятности, утонулъ Карлсонъ, тоискалъ, 
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не увидитъ ли на плавающихъ льдинахъ сліды ногъ, 
часть одежды или даже трупъ человека. Но напрасно. 

Послѣ нізсколькихъ часовъ дружной гребли стали при-
ближаться къ шхер-fc. Уже издали Рундквистъ и Норманъ 
заметили спасательную флотилію и залегли на берегу ра-
достный костеръ. Когда причалили лодки, то они про-
явили больше любопытства, чѣмъ восторга, потому что 
дѣйствительной опасности они не подвергались. 

— Нѣтъ, подъ нашими ногами была твердая земля!—за-
мѣтилъ Рундквистъ. 

Вслѣдствіе краткости дня подняли немедленно лодку и 
начали съ помощью дрега ощупывать дно. 

Рундквистъ указалъ точно м-ѣсто, гдѣ лежалъ гробъ, 
потому что онъ въ водѣ вид^лъ морской св-ѣтъ. Одинъ 
разъ за другимъ бросали и вытягивали дрегъ, но ничего 
не появлялось на поверхности воды, кромѣ длинныхъ мор-
скихъ водорослей съ раковинами. Такъ вылавливали до 
вечера, но безъ результата. 

Люди устали и были недовольны. Некоторые отправи-
лись на берегъ, чтобы выпить водки, поѣсть хліба съ 
масломъ, сварить себ^ кофе. 

Наконецъ, Густавъ пришелъ къ тому заключенію, что 
ничего не оставалось дѣлать, такъ какъ, вероятно,, теченіе 
снесло гробъ въ глубину. 

Такъ какъ никому не было дчЬла до того, чтобы под-
нять тѣло, и, строго говоря, это близко никого не каса-
лось, то для всѣхъ было облегченіемъ, что можно было 
не показаться безчувственнымъ передъ чужимъ горемъ. 

Чтобы по возможности освятить этотъ печальный ко-
нецъ, подошелъ пасторъ къ Флоду и предложилъ ему 



прочесть по старухѣ молитву. Служебникъ былъ при немъ, 
a пропіть, что полагается, сум-іетъ всякій наизусть. Гу-
ставъ съ благодарностью принялъ предложеніе и сообщилъ 
объ этомъ остальными 

Солнце близилось къ окончанію своего пути, и остро-
вокъ освѣтился свѣтло-краснымъ світомъ, когда собрались 
на берегъ люди, чтобы присутствовать при подобающемъ 
обстоятельствахмъ погребеніи. Пасторъ вошелъ въ сопро-
вождены! Густава въ одну изі> лодокъ, всталъ на ахтер-
штевенъ, досталъ требникъ, взялъ въ лі>вую руку но-
совой платокъ и обнажилъ голову; на берегу всЬ также 
сняли шапки. 

— Споемте: „Я гость на землѣ". Знаете вы это на-
изусть? — спросилъ пасторъ. 

— Да! — послышался отвѣтъ съ берега. 
Затімъ раздалось птЬніе; голоса дрожали сначала отъ 

холода, потомъ отъ волненія, вслѣдствіе необычности 
службы и трогателыіыхъ звуковъ старой церковной пісни, 
проводившихъ уже столькихъ въ мѣсто послѣдняго упо-
коенія. 

Прозвучали послѣдиія слова, и эхо снова повторило 
ихъ надъ водой противъ шхеръ въ ясиомъ воздухѣ. На-
ступила пауза, и слышно было только, какъ вѣтеръ жур-
чалъ въ иглахъ морскихъ сосенъ, какъ волны плескались 
о камни, какъ кричали чайки и какъ лодки ударялись о 
берегъ. Пасторъ повериулъ свое сѣдоволосое, внушающее 
страхъ лицо къ морю. Солнце осветило его обнаженную 
голову, сѣрыя пряди волосъ которой развѣвались вѣтромъ, 
какъ вѣтки висячаго на старой соснѣ моха. 

«Изъ земли ты вышелъ и въ землю вернешься! Іисусъ 



Христосъ, нашъ Искупитель, воскресить тебя въ радостное 
утро! Помолимся!»—началъ онъ своимъ густымъ голосомъ, 
который, чтобы быть услышаннымъ, боролся противъ 
вѣтра и волнъ. 

Погребеніе кончилось чтеніемъ «Отче нашъ». Послі бла-
гословенія пасторъ простеръ руку надъ водой, какъ бы 
для посл-ѣдняго прости. 

Люди яадѣли шапки. Густавъ пожалъ пастору руку и бла-
годарилъ его, но казалось, что у него еще что-то на душѣ. 

— Господинъ пасторъ, мнѣ, однако, кажется... надо бы 
помолиться и за Карлсона. 

— Мы молились за обоихъ, сынъ мой! Бо всякомъ 
случаѣ хорошо, что ты вспомнилъ о немъ,—отвѣтилъ ста-
рикъ, который былъ бол-fee взволнованъ, чѣмъ хотѣлъ бы 
казаться. 

Солнце зашло; надо было разставаться, чтобы какъ 
можно скорѣй -ѣхать по домамъ. 

Но всѣмъ хотелось оказать Флоду поогѣдній знакъ 
вниманія. Съ нимъ простились, всѣ сѣли въ лодки, потомъ 
поѣхали всѣ немного за нимъ, затѣмъ всѣ лодки стали 
въ рядъ, какъ при ловлѣ рыбы, салютовали веслами и 
крикнули: 

— Прощай! 
Это было въ честь покойницы, но и въ честь юноши, 

котораго теперь принимали въ ряды зрілыхъ мужей. 
Сидя на рулѣ своей собственной лодки, онъ, имѣя на 

веслахъ своихъ работниковъ, поплылъ къ дому, чтобы съ 
этого дня направлять свое собственное судно по бурнымъ 
водамъ и зеленѣющимъ проливамъ трудной и своенрав? 
ной жизни. 


